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	Mé báječné sestře Dianě

	a jejímu novému manželovi Harrymu Hortonovi.

	Přeji vám oběma nekonečné štěstí.

	

	Catherine

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	první kapitola

	

	

	SAN FRANCISCO 
Čtvrtek večer

	J

	ulie si pohvizdovala. Uvědomovala si, že je šťastná, doopravdy šťastná. Snad poprvé za tu celou dobu, která jí připadala jako věčnost. Policisté to konečně vzdali a pozornost médií se ve snaze udržet příznivá hodnocení obrátila k novým, dráždivějším událostem. A stejně tak bezohlední paparazziové, kteří číhali za keři a stromy, za parkujícími auty - jeden se dokonce vmáčkl za popelnici - aby ji nachytali. Při čem? Možná při schůzce s milencem, aby pak měli šanci prodat exkluzivní fotografie do National Enquireru. Nebo jak píše doznání k vraždě na kmen stromu? Sledovali ji bez přestávky nekonečných šest měsíců a teď konečně znovu slídivě zaměřili objektivy na filmové hvězdy a ostatní lidičky ze zábavního průmyslu, kteří jsou přece jen zajímavější než ona. Popravdě řečeno, spíš než ona to byl její manžel, doktor August Ransom, kdo je přitahoval. Ona byla jen dočasnou odbočkou, jen černě oblečenou vdovou, které možná projde vražda velice slavného muže a média - člověka, který mluvil s mrtvými. 

	     Volná, konečně jsem zase volná.

	Nevěděla, jak daleko od svého domu na Pacific Heights došla. Ale teď si uvědomila, že se loudá po molu 39, po jednom z nejlákavějších míst, kde turisté najdou obchody, pouliční mimy se zabělenými obličeji i lachtany - a to všechno jen co by kamenem dohodil od restaurace Fisherman's Wharf. Zastavila se v proslaveném obchůdku s fondánem a teď se opírala o zábradlí na západní straně mola 39. Labužnicky si pochutnávala na skvělém oříškovém fondánu a pozorovala několik zavalitých lachtanů, kteří se povalovali na plochých dnech dřevěných pramic podél mola. Zaposlouchala se do zvuků kolem - lidé si povídali, smáli se, vtipkovali nebo se o něčem dohadovali, rodiče hubovali své děti nebo s nimi smlouvali. A všechno to znělo tak normálně - bylo to báječné. Duben v San Francisku, to nejsou aprílové deštíky, které přinášejí májové květy; to je příjemný závoj mlhy, který povlává nad mostem Golden Gate. Úžasné bylo, že dokonce i vzduch měl zvláštní vůni dubnové mlhy - čerstvou, novou, nakyslou, trochu vlhkou a trochu štiplavou.

	Došla až na konec mola a zadívala se přes vodu na Alcatraz; není to daleko, opravdu ne, ale pokus přeplavat by stál život, ať už kvůli zrádným proudům nebo ledové vodě.

	Otočila se, opřela se lokty o zábradlí a dychtivě pozorovala lidi kolem. Nebylo moc těch, kteří došli až sem na konec mola. Všimla si, že se začínají rozsvěcet světla. Rychle se ochladilo, ale ve svém funky koženém kabátě zimu necítila. Objevila ho v nějakém garážovém výprodeji, když studovala v Bostonu, a patřil k jejím nejoblíbenějším. Augustovi se líbilo i nelíbilo, když ho měla na sobě. Protože se manžela nechtěla dotknout, nikdy mu neprozradila, že když si ho oblékne, znovu se cítí jako mladá - nespoutaná v srdci i v mysli. Ale August tu teď není a ona se cítila tak bezstarostně a mladě, jako by se měla ze silných dřevěných trámů vznést.

	Neuvědomovala si, kolik času uplynulo, ale najednou bylo kolem ní víc ticha než zvuků a svítily všechny pouliční lampy. Těch několik turistů, kteří se nevrátili na večeři do svého hotelu, zašlo do jedné z půl tuctu zdejších restaurací. Podívala se na hodinky skoro půl osmé. Vzpomněla si, že má na osmou domluvenou večeři v klubu Fountain s Wallacem Tammerlanem, s člověkem, o kterém věděla, že si za třicet let, kdy se zabývá parapsychologií, vybudoval dobré jméno. Byl to dlouholetý Augustův přítel a od jeho smrti jí nesčetněkrát opakoval, že její manžel vstoupil do věčné blaženosti, že sám August doopravdy neví, kdo ho zabil, a že ho to vlastně ani nezajímá. Že je teď šťastný a bude na ni vždycky dávat pozor.

	Julie jeho slova chápala. Konec konců, Wallace byl Augustův přítel a je stejně uznávaný jako byl její manžel. Ale věděla také, že August sám se vysmíval mnohým z těch rádoby parapsychologických médií a že rozladěně vrtěl hlavou nad jejich smyšlenkami, i když uznával jejich dovednost předvádět se. Čemu věří Julie? Stejně jako mnoho ostatních i ona chce věřit tomu, že existují výjimeční jednotlivci, kteří dokáží promlouvat s mrtvými. V hloubi duše věřila, že August byl jedním z nich, ale že takových jako on je jen málo. Během svého soužití s ním poznala až příliš mnoho podvodníků. A i když nic neřekla, zdálo se jí, že podle jejich tvrzení všichni milovaní zesnulí, bez ohledu na okolnosti jejich úmrtí, jsou šťastní ve svém posmrtném životě, vždycky spokojení a smíření, a že se dokonce setkali se svými dávno mrtvými zvířecími miláčky. Ale nemohla se zbavil pochybností, jestli je August v oné věčné blaženosti opravdu šťastný, jestli by přece jen nechtěl, aby ten, kdo ho zavraždil, za to zaplatil. Kdo by si to nepřál? Ona rozhodně ano. Obrátila se na jeho přátele a kolegy v oboru parapsychologie se žádostí, jestli by nemohli zjistil, kdo ho zabil, ale zřejmě nikdo z nich nebyl takovými schopnostmi vybavený. Tahle skutečnost byla velmi mrzutá, rozhodně pro Julii ano, protože policie se soustředila na ni a nikoho dalšího nepodezírala. Alespoň pokud to ona mohla posoudit.

	Nebyla si jistá, jestli August sám měl takové nadání. V televizních pořadech vystupovali spiritisté, kteří dokázali vrahy nakreslit, dokonce viděli, jak zabili a koho zabili, a často je pomohli vystopovat. A existovala i média, která navíc dokázala s mrtvými promlouvat. Ale dokázali to tihle lidé doopravdy? Nevěděla.

	Kdo tě zabil, Auguste, kdo to byl? A proč? Tahle otázka jí pořád ležela v hlavě - proč?

	Zion Lefwitz, Augustův právník, jí po manželově smrti telefonoval. Do záznamníku jí pověděl, že Augustův majetek je velmi značný, a stejně značné jsou povinnosti, které vůči onomu majetku má ona. I když teď věděla, že otázka majetku není až tak podstatná.

	Povinnosti, pomyslela si, to je osmdesát procent života.

	Vlastně žádnou večeři s Wallacem nechtěla mít, nechtěla znovu slyšet jeho konejšivá slova, že August je šťastný. Určitě se dozví o Wallaceově posledním fantastickém úspěchu, nejspíš jak kontaktoval starostova dávno zemřelého dědečka. Byla si jistá až do konečků prstů, že Wallace rozhodně zchladí její nadšení. A taky, že si musí na cestu domů vzít taxi. Musí odejít z tohohle kouzelného místa a musí si pospíšit.

	„Promiňte, madam. To naproti, to je Alcatraz, že ano?“

	Obrátila se a uviděla vysokého tmavého muže s výrazným obličejem a brýlemi, v dlouhém přepásaném plášti. Muž stál blízko ní a usmíval se. 

	Oplatila mu úsměv: „Ano, je to tak.“

	„Zítra se tam musím podívat. Ale dnes večer - nevíte, kdy jede poslední přívoz do Sausalita?“

	„To nevím, ale mezi jízdami nemají dlouhé přestávky. Jízdní řád najdete po straně támhle té budovy, ani ne pět minut od mola 39 -.“ Když se trochu natočila, aby mu ukázala směr, zasáhl ji tvrdě pěstí do tváře. Síla úderu ji narazila zády na dřevěné zábradlí. Před očima se jí rozzářily jiskřičky a pak zahlédla záblesk něčeho stříbřitého v jeho ruce - panebože, nůž. Proč? Ale slova jí zamrzla v krku strachem. Nedokázala myslet na nic jiného než na špičku toho nože.

	Pak uslyšela mužský výkřik: „Tady FBI! Okamžitě toho nechte a ustupte od ní, nebo střelím!“

	Muž s nožem na okamžik znehybněl a pak zaklel. Popadl ji a přehodil přes zábradlí do zátoky. Spadla do ledové vody a narážela na černé balvany na dně, jejichž hrany bodaly jako jehlové podpatky. Pokoušela se bojovat, ale v záblesku vědomí ji napadlo, že se nezachrání, že bude padat hlouběji a hlouběji - bylo to štěkání lachtana? Nebo to někdo volal? Ale nezáleželo na tom, protože všechno se ztrácelo v temnotě, jak její tělo spočinulo na kamenitém dně zátoky a voda nad ní se uklidňovala. Poslední, co jí kmitlo hlavou, spíš jen jako matná vzpomínka, bylo, že už nikdy nebude šťastná.
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	Tlak na hrudníku byl rytmický a silný, ale přicházel jakoby zvenčí. Pak ucítila něčí ústa na svých a proud horkého dechu jí zaplavil krk a plíce. Připadalo jí to směšné, ale to bylo jedno. Jako by se ztrácela.

	Výrazný mužský hlas jí zaburácel do obličeje - „Koukejte zůstat při sobě! Slyšíte mě? Hned se proberte. Okamžitě! Už jsem měl dost práce s tím, abych vás dostal z té zatracené zátoky a bez žebříku. Měli jsme kliku, že jsme se neutopili oba, tak se neopovažte to vzdát!“

	Ucítila na tvářích políček, pak druhý, rychlé a rázné, a pak ještě výraznější tlak na hrudníku to ji vzpamatovalo. Prostupovalo to celým jejím tělem, znovu a znovu a každé nové stlačení pociťovala až na páteři.

	„No tak! Kruci, dýchejte!“

	Znovu měl ústa na jejích a jeho dech, tak požehnaně horký, jí znovu proudil rovnou do plic. Byla jí zima, ale ten horký proud ji oživoval. Najednou ho dychtivě přijímala.

	Mužský hlas, teď blízko její tváře, znovu a znovu opakoval: „To je ono, tak je to dobře, no tak, dokážete to. Nevzdávejte se.“

	„Ještě,“ zašeptala, ale nebyla si jistá, jestli dost hlasitě. Obrátil ji na břicho a začal jí pěstí tepat do zad. Když jí z úst vyšplíchla voda, rychle ji otočil na bok. Lapala po dechu a vykašlávala vodu tak studenou, že se jí chtělo plakat. Znovu ji uhodil dlaní do zad a vyšplíchla další dávka vody a slábla, až jí po tváři stékal jen pramínek.

	Těžce dýchala, roztřásla se a pak řekla zadrhávajícím hlasem: „Lachtani už neštěkají.“ Údery do zad přestaly. Muž řekl: „Jo, pro dnešek zavřeli krám. Vy ale nezavírejte.“ Rytmicky jí třel záda a ona se znovu rozkašlala, chraplavě a hlasitě. Z úst jí vyšplouchla ještě trocha vody. Kolik jí v sobě ještě má?

	Když už z ni žádnou další vodu nemohl dostat, pomohl jí posadit se a sklonit hlavu mezi kolena. Hluboce vdechovala, ale nemohla se přestat třást.

	„Takhle je to dobře, jen se pořádně nadechněte.“ Stáhl jí promáčené sako a zabalil ji do svého kabátu.

	Škytla. „Můj kabátek, chudinka kabátek. Mám ho od té doby, co jsem byla na vejšce v Bostonu.“

	„Je už tak jetý, že to určitě přežije. Co je to na něj, trocha vody? Teda, právě jsem vyšel z Crab House a uviděl, jak vás ten maník vzal po tváři - a pak ten nůž. Když jsem na něj houknul, poznal, že mu vypršel čas a přehodil vás přes zábradlí. Věděl, že ho potom nebudu pronásledovat, protože mu došlo, že budu koukat, abych vás zachránil a dostal z vody. Neměl jsem ani čas po něm střelit.“

	„Střelit? Jak to proboha myslíte?“

	Ze tmy se ozval další mužský hlas. „Hele, Cheney, to tě nemůžu nechat o samotě ani chviličku? Kde je June? Myslel jsem, že šla ven jen na jednu cigaretu, a že ty jsi šel pro ni. Co se tu děje? A kdo je tohle?“

	Muž k nim doběhl, přidřepl vedle nich a pátravě se na ni zadíval. „Co se tu stalo? Pokusila se o sebevraždu?“

	Ptal se muže, který ji zachránil, toho, co se jmenoval Cheney, ale ona je živá, zaplať pánbůh, a tak odpověděla sama: „Ne, nějaký člověk mě napadl pěstí, ale promarnil šanci mě vyřídit, a tak mě přehodil přes zábradlí. Seběhlo se to tak rychle, že jsem vůbec neměla čas nějak zareagovat. Tenhle - Cheney - ho zastavil. Zachránil mě.“ Odmlčela se a úkosem se na něj podívala. „Je to zvláštní jméno, ale já jsem na podobná zvyklá. Moje není vůbec zvláštní, vlastně je spíš dost obyčejné.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Já jsem Julie.“

	Cheney se usmál, ale nepřestával jí třít záda. „To není až tak obyčejné.“

	Ten druhý se na ni díval, jako by se zbláznila, ale jí to nevadilo. Cítila se nádherně unavená a znovu se opřela o Cheneyho ruce. „Mám pocit, jako by mi v obličeji vybuchla bomba.“

	„Jo, tomu věřím,“ souhlasil Cheney. „Ne, ne, neusínejte. Narovnejte se, dokážete to.“ Cheney ji zpříma posadil a znovu ji několikrát uhodil do zad. Díky bohu už nebylo, co by vykašlala. „To je dobře, už v sobě nemáte žádnou vodu. Seberte se, Julie. Budete v pořádku.“ Popadl ji za paže a zatřásl jí. „Je na čase dát se dohromady. Jdeme na to!“

	Otevřela oči a zasténala. „Nechte toho, blázne! Nebo se mi rozskočí hlava.“

	Přestal s ní třást. „Dobře, ale nepokoušejte se znovu omdlít, nebo vás budu muset uhodit ještě jednou.“

	Uslyšela další hlas, tentokrát ženský. „Cheney? Manny? O co tu jde? Dokouřila jsem, ale ani jeden z vás nebyl u stolu, když jsem se vrátila dovnitř. Linda mi řekla, že Manny se musel jít poohlédnout po tobě, Cheney. Pojďte zpátky, právě nám přinesli jídlo. Hele, co se tu děje?“

	Cheney se pomalu zvedl a zároveň zvedl na nohy i Julii, opřenou o jeho bok, tak, aby neupadla. Ale ne, takhle to nepůjde. Raději ji vzal do náruče. „Je mi líto, June. Už to vypadá, že jsem zase ve službě. Jděte s Mannym zpátky do restaurace a vychutnejte si cioppino, má to být specialita Crab House, to nejlepší v San Francisku. Tohle bude nejspíš moje záležitost, takže se tomu musím věnovat. Později se vám ozvu.“

	„Já nejsem záležitost. Jsem Julie.“

	„Jo, já vím.“

	„Kolik je hodin?“

	„Bude skoro osm.“

	„No nazdar. Myslím, že nebudu schopná jít na večeři s Wallacem.“ 

	June nerozuměla. „Co tím myslí, že je Julie? Jsi pěkně promočený, Cheney. Kdo je tahle ženská, co -“

	Manny se zeptal: „Cheney, chceš, abych zavolal 911?“

	„Ne, jdi zpátky a bav společnost. Udělám to sám. Omlouvám se, June. Zítra se ti ozvu.“ Cheney zadoufal, že ztichlá žena v jeho náručí nezmrzla, zvláště ne po veškeré namáhavé práci, kterou si s ní dal, a především ne potom, co ji zabalil do svého vlněného pláště.

	Manny zakončil hovor: „Právě jsme viděli, na co jdou dolary z našich daní. Tak pojď, June. Cheney, díky za povyražení. Zítra zavolej a povíš mi, co se tu semlelo.“

	Cheney přikývl a začal na mobilu vytáčet 911. „Potřebuji sanitku na molo 39....“

	Ta slova jako by ji vrátila k životu. S veškerou silou, která jí zbyla, Julie popadla muže za mokré klopy. „Prosím, ne do nemocnice, prosím, hlavně ne záchranku, ne doktory, proboha, Cheney, prosím...“

	„Julie, jste...“

	„Umřu, jestli mě odvezete do nemocnice.“

	Byla to naprostá jistota jejího tvrzení, která ho zastavila. Zaklapl mobil. „Dobrá, žádná nemocnice. Kam tedy? Kde bydlíte?“ 

	Došlo mu, že se mu to bojí říct.

	Uviděl, že kousek od nich se zastavili nějací turisté, dívají se na ně a o něčem se dohadují. „To je paráda. Já vám zachráním krk a vy se mi bojíte říct, kde bydlíte. Řeknete mi své příjmení, Julie?“

	Pokusila se zavrtět hlavou, ale bylo to prostě příliš namáhavé. Zašeptala: „Julie ... Jonesová.“

	„Tak jo, zkusím vám věřit. Ještě mi dejte adresu nebo vás odvezu rovnou na policii.“

	Odříkala svou adresu. Najednou ji posedl strach, velký a urputný. Krev jí tepala ve tváři a ostré zážehy bolesti se rázem probudily k životu v každém kousku jejího těla. Ale má na sobě jeho kabát - „Doufám, že vám nezničím ten kabát. Je to kvalitní vlna.“

	„Něco jako vaše kožené sako, už má leccos za sebou.“

	Cheney se s ní vydal na dlouhou cestu ke vchodu na molo 39, mokrý kožený kabátek jí přehodil přes svůj kabát. Každou chvíli s ní zatřásl a pokaždé řekl: „Neusínejte, myslím to vážně.“

	Zdálo se mu, že řekla, že přece není tak hloupá, ale vůbec si tím nebyl jistý.

	

	

	

	

	třetí kapitola

	

	Většina obchodů na molu byla zavřená a tmavá, a bylo tu jen pár turistů. Žena, která vedla za ruce dvě děti, se zeptala, jestli potřebují pomoc. 
     „Ne, zvládáme to. Díky.“

	„To bylo od ní hezké,“ řekla Julie a kývla směrem k ženě, která se za nimi ohlížela. Cheney jen zamručel. Byl mokrý a byla mu zima, v naleštěných kožených botách mu čvachtala voda. Juliina hlava mu klesla na rameno.

	„Proberte se!“

	„Jo, jsem dobrá,“ ale nebylo ji slyšet zřetelně, „jak to, že je váš kabát suchý?“

	„Chytře mě napadlo odhodit kabát, revolver, peněženku a mobil na molo dřív, než jsem skočil za vámi.“

	Po desetiminutové debatě s hlídačem parkoviště - který se pokoušel Cheneyho donutit k návratu na molo 39 pro potvrzení parkovacího lístku, aby nemusel zaplatit nemalý parkovací obnos sám - mohli vyjet. Cheney zamířil k Lombardu, pak doleva po Fillmore a pak přímo na Broadway, dokud ho neupozornila: „Tamhle ten to je, nalevo, ten neosvětlený.“ Zajel na příjezdovou cestu k zámečku - jinak se nádherný třípatrový cihlový dům s hustými keři po obou stranách nedal nazvat. Rozeznal břečťan, rostoucí po cihlových zdech. Pohodlně zaparkoval na vjezdu upraveném pro tři vozy - hotovém zázraku v San Francisku, kde pokus najít parkovací místo, abyste si vyzvedli šaty z čistírny, by ze světce udělal nejsprostšího hříšníka. Cheney věděl najisto, že ze všech oken tohohle domu musí být výhled, za který by člověk dal duši.

	„Slušný podnájem,“ zhodnotil.

	Neustále s ní mluvil - ne, spíš mluvil na ni - ale ona jen občas zamumlala nějakou odpověď, aby věděl, že se drží. Topení v autě běželo naplno a jemu jen přišlo podivné, že se mu z vlhkého oblečení nepaří. Bylo mu jasné, že to, že ji veze domů, je naprostý nesmysl. Konečně, jestli potřebuje ošetření, Cheney zná jednoho doktora, který je mu dlužný laskavost. Nikdy nezapomněl na radu Dillona Saviche v Quanticu, že se vždycky hodí, když má člověk lékaře, který je mu za něco vděčný; prostě proto, že nikdy nevíš, kdy ho budeš potřebovat zavolat. Teď to možná přijde vhod. Intenzívně se třásla, i přesto, že měla jeho kabát, i přes horko, které dýchalo z topení. „Kabelka,“ připomněl. „Nemáte kabelku.“

	„Žádnou jsem neměla. Nosím domovní klíče zabalené ve dvacetidolarovce v kapse.“

	Prohmatal obě kapsy zmáčeného saka a vytáhl poničený balíček kapesníků Kleenex. „Nejsou tu žádné klíče. Jak vás asi dostanu dovnitř?“

	Viděl, že se to pokouší vyřešit. Chvíli čekal, pak se zeptal znovu. „Přemýšlím o tom,“ řekla a znělo to nejistě. Znepokojilo ho to a přemýšlel, jestli je Dr. Ben Vrees tenhle pěkný čtvrteční večer na svém houseboatu v Sausalitu.

	Popadl ji za ramena a silně s ní zatřásl.

	„Jak se dostaneme dovnitř, Julie?“

	Bez zaváhání odpověděla: „Klíč je pod maceškami na dně druhého květináče před hlavním vchodem.“

	„Super, to je geniální úkryt,“ neodpustil si ironický komentář. „Uvidíme, jestli to najdete,“ opáčila ostře a nepříjemně. 

	Usmál se. Je to zase ona.

	Trvalo mu dobré tři minuty, než se prohrabal až na samé dno patnáct centimetrů vysokého květináče, plného jasně červených macešek, a než našel ten zatracený klíč. Navíc ho pak musel utřít do svých kdysi velmi slušivých černých vlněných kalhot. Vytáhl je ze svého šatníku kvůli první schůzce po dobrých dvou měsících. S June Canningovou, velice hezkou ženou, makléřkou Pacifické burzy. Povzdechl si. Jenže, kdo by chtěl strávit pauzu mezi dvěma chody večeře venku s ženou, která ještě kouří? A v Kalifornii?

	Když odemkl dveře, neozval se žádný alarm. Zásadní chyba, pomyslel si. Vrátil se ke svému Audi, které bylo poněkud malé pro člověka jeho velikosti, ale zase s ním mohl zaparkoval kdekoli ve městě, dokonce i v úzké uličce vedle své čistírny. Vytáhl ji z auta a podpíral cestou do domu.

	Když byli uvnitř, našel vypínač a rozsvítil. Nemohl se ubránit - to, co uviděl, ho překvapilo. Za celý svůj život neviděl tak honosný dům. Upřímně řečeno, za poslední čtyři roky v San Francisku navštívil pěkných pár nádherně rekonstruovaných domů na Pacific Heights, ale žádný z nich nebyl takhle velkolepý. Ale nezastavil se, jednoduše ji vedl přímo k širokému mramorovému schodišti s ozdobně vytesanými ananasy v hlavicích sloupků. Vedlo k široké podestě ve druhém poschodí a odtud otvíralo výhled zpátky na širokou vstupní halu. Strop nad halou byl ve výšce třetího poschodí, vysoko jako v katedrále a visel na něm starobylý zlatý a křišťálový lustr, dobrého půl metru vysoký. Zauvažoval, kolik asi ta věcička váží a co to obnáší, vyčistit ji.

	„Kudy?“

	„Doleva.“

	„Která ložnice je vaše? Ale, teď mě napadá roztomilá drobnost - nečíhá tady někde pan manžel?“

	„Už ne,“ řekla, její hlas byl stejně bez života, jako byly její mokré vlasy. ,Až na úplný konec haly.“

	Chodba byla široká, perfektně vyleštěná javorová prkna podlahy se leskla podél starožitného koberce po celé její délce. Myslel, že je připravený na to, co uvidí, až v ložnici rozsvítí, ale nebyl. Na celou vteřinu zůstal překvapeně stát. Místnost byla velká, větší než jeho obývací pokoj, s působivě vysokým stropem a důmyslně vyřezávanými stoletými římsami. Uviděl další dveře: nebyla to koupelna, ale rozměrná šatna. Teprve další dveře vedly opravdu do koupelny mamutí velikosti, vyložené krémově žlutými obklady s obdélníkovými výjevy z italského venkova usazenými u okrajů podlahy a na stěnách. Posadil ji na toaletní křesílko a pustil sprchu. Vyzkoušel teplotu vody. Když byla příjemně horká, obrátil se k ní zpátky a uviděl, že se zase zhroutila. Svlékl ji do spodního prádla, rozumně střízlivého, žádné krajky a ozdůbky, otevřel dveře do sprchy a zarazil se. Kdyby ji posadil do sprchy, mohla by upadnout na obličej a utopit se. A vlastně jemu byla zima taky.

	Znovu ji posadil. „Neupadnete, slibujete?“

	„Ne, neupadnu,“ a viděl, jak se naklání doleva, až se tváří opřela o roli toaletního papíru, upevněnou po straně dlouhého mramorového pultu.

	Svlékl se do boxerek a nátělníku, položil zbraň, mobil a peněženku na pult, politoval pohledem svůj kdysi nádherný kabát, teď v jedné změti zamotaný s promáčeným koženým kabátkem a ostatním jejím oblečením na podlaze. Když s ní vkročil do prostorné sprchy, na chvíli se zamyslel nad tím, jestli společné sprchování s právě zachráněnou neznámou bylo v Quanticu také součástí manuálu. Zavřel skleněné dveře a postavil ji přímo pod spršku horké vody.

	Vykřikla a pokusila se od něj odtáhnout.

	Ve skutečnosti i jemu se chtělo zakřičet, když se ostré jehličky horké vody dotkly jeho kůže.

	Držel ji pevně, dokud nepřestala zápasit, pak jí třel paže a záda. Byla štíhlá, příliš štíhlá, ale nebyla křehká. Byla to přirozená hubenost, nebo za tím bylo něco jiného?

	Julie cítila, jak se pozvolna zahřívá, tentokrát zvenčí dovnitř, a jak se jí vrací síly. „Myslím, že už dokážu stát sama, děkuju,“ řekla. 

	Pustil ji. „Jak dlouho ještě vydrží horká voda?“

	„Možná už ne dlouho.“ Otevřela dveře a vykročila ven s vědomím, že ji zachytí, kdyby bylo potřeba.

	Zavřel vodu a vystoupil za ní. Podíval se na ni znovu a ujistil se, že stojí opravdu pevně a je při sobě. Na čelisti jí vystoupila velká modřina a drobné oděrky měla na pažích, žebrech a nohou, všude tam, kde se při pádu do zátoky uhodila o kameny.

	Prohlédla si ho od hlavy k nohám a usmála se. „Děkuji za záchranu. Pěkné boxerky.“

	„Díky. Pěkný úsměv.“ Byla to zase ona a on se usmál a dodal. „Je mi potěšením.“

	„Najdu vám nějaké suché šaty.“ Hodila mu obrovskou osušku, jednu si vzala pro sebe a nechala ho v koupelně.

	Když o několik minut později za ní přišel do ložnice, měla už na sobě velký župan a ponožky a na hlavě turban z ručníku. V náručí držela oblečení pro něj.

	„August byl skoro stejně vysoký jako vy,“ zhodnotila, když si ho kriticky obhlédla. Měl na sobě jen osušku, obtočenou a uvázanou kolem boků. „Byl trošku rozložitější, hlavně v pase, ale to vyřeší pásek.“

	Cheney se vrátil do koupelny a zadíval se na svoje promočené svršky. Jistě, všechno se dá usušit. Ovšem nic nepomůže jeho drahým vlněným kalhotám, těm, které měl na sobě při promoci na akademii, na dvou pohřbech a dnes večer, na první schůzce po příliš dlouhém čase.

	Místo boxerek si natáhl trenýrky, bílé tričko a velký tmavomodrý kašmírový svetr, přímo hříšný přepych na těle. Kalhoty byly volné, ale jednoduše si je přitáhl těsněji svým vlastním páskem, tak, jak navrhla, a svetr to schoval. Obyčejné tmavé plátěné kalhoty byly dostatečně dlouhé. Podíval se na svoje bosé nohy. Jen o chvilku později zavolala: „Mám tu nějaké ponožky. Jakou velikost máte?“

	„Dvacet.“

	„Sorry, to je trochu malé.“

	Otevřenými dveřmi mu podala pár italských mokasínů. Jejich kůže byla tak jemná, že kdyby měl příliš velký hlad, daly by se sníst.

	Když vyšel z koupelny, ozvala se ze šatny: „Za chvilku jsem u vás. Heleďte, je mi dobře, nemějte obavy, jo? Je mi teď tak teplo, že bych se skoro mohla začít potit. Rozhodně tu neomdlím.“

	„Fajn.“ Vytáhl mobil a začal vytáčet číslo svého nadřízeného, agenta Berta Cartwrighta, povětšinou nafoukaného pitomce, který měl fotografickou paměť na tváře a rád se tím chlubil; ale pak přestal. Ne, tohle je případ pro místní policii. Zastihl Franka doma u televizního přenosu basketbalového utkání; někde v pozadí si stěžoval Frankův syn, že mu otec nechce půjčit auto.

	„Ahoj, Franku, mám pro tebe práci.“
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	apitán Frank Paulette ze sanfranciského policejního oddělení odpověděl: „To ti pěkně děkuju, Cheney. Už jsem se tady dost nudil, když jsem viděl, jak Warriors vytloukají z Lakers duši, byla to zázračně provedená akce.“ 

	„Ve které čtvrtině?“ 

	„Ve druhé.“

	„Dneska večer není čas na zázraky, to mi věř. Poslouchej, Franku, mám tady případ a je to místní, ne federální. Mám pro tebe pokus o vraždu.“ A Cheney mu pověděl, co se stalo.

	Frank poslouchal beze slova, pak si povzdychl a zvedl oči ke stropu. „Proč zrovna já, pane bože? Dobře, dobře, vím, proč. Protože jsem magnet na maléry. Počkej, nic mi neříkej. Ty jsi toho maníka neviděl zblízka?“

	„Ani jako, navíc na něm nebylo nic zvláštního. Vysoký, snědý, pohyboval se rychle a plynule, jako atlet. Věděl, co dělá, žádný zmatek, žádné zaváhání. Když jsem na něj zakřičel, že jsem od FBI a že budu střílet, vůbec se nepokusil po mně jít. Hodil ji přes zábradlí do zátoky a utekl.“

	„Možná, že všechno, co měl, byl ten nůž, třeba neměl jinou zbraň. Třeba to byl jen zloděj a rozhodně nechtěl mít nic s federálem nebo nějak vzbudit pozornost.“

	„Franku, nebavíme se o pokusu o krádež. Tenhle hoch byl profík. Všechno, co udělal, bylo profesionální, dokonce i to jeho rozhodnutí skončit to a utéct. Ona bude potřebovat ochranu. On totiž bude počítat s možností, že to přežila.“

	„Dobře, beru na vědomí, že ten chlapík je profesionál. Je ta žena v pořádku?“

	„Jo. Nechtěla jít do nemocnice, tak jsem ji odvezl domů.“

	„To je parádní blbost, Cheney. Co s ní je?“

	„Nevím, ale vypadala vyděšeně. Třásla se tak, že jsem ji rovnou odvezl domů a posadil ji pod horkou sprchu. Teď je v pořádku.“      
Další povzdech. „Jak se jmenuje?“

	„No, tedy, co takhle Julie ...“

	Napověděla mu potichu, sotva půl metru za ním. „Jmenuju se Julie Ransomová.“ Chvilku se odmlčela, pak zhluboka nabrala dech. „Jsem vdova po doktoru Augustu Ransomovi.“

	Cheney se na ni překvapeně zadíval. Když byla promočená a prskala vodu, ani vzdáleně mu nepřipadala povědomá. Teď ji samozřejmě poznával. Sdělovací prostředky byly nemilosrdné. Nikoho nezajímalo, že nebyla nikdy zadržená, všichni měli za to, že je vinna. Padaly narážky na policejní neschopnost, na spiknutí a na to, že Julie spí s policejním šéfem, jinak šťastně ženatým Irem se šesti dětmi.

	„Slyšel jsem ji, Cheney,“ upozornil ho Frank Paulette, ale Cheney si opakoval její jméno nahlas, jako by tomu skutečně nevěřil. „Julie Ransomová,“ řekl ještě jednou. „No, hochu, ty nikdy neděláš věci polovičatě, že ne?“ Frank zmlkl. Cheney zaslechl někde v pozadí Frankovu manželku, jak volá na muže, aby vynesl smetí, jak se jeho syn směje a jak obecenstvo křičí, protože Kobe Bryant dal právě tříbodový koš - žádné zázraky, alespoň ne v téhle hře.

	Cheney dal Frankovi adresu a Frank řekl: „Tuhle zpropadenou adresu znám. Budu tam za dvacet minut, Cheney. Opatruj naši dámu. Jseš si jistý, že to nebyl zloděj?“

	Cheney se skoro usmál beznaději ve Frankově hlasu.

	„Sorry, Franku. Byl tam, aby ji zabil.“

	„Seženu pár auťáků, aby ji tam hlídali.“

	„Jo, fajn.“ Cheney sklapl mobil a schoval ho do kapsy kalhot Augusta Ransoma.

	„Přijede policie?“

	„Ano. Kapitán Frank Paulette.“

	„Vzpomínala jsem na všechny, co mě vyslýchali, ale jeho neznám.“

	„Podívejte, neměl jsem na vybranou. Někdo se vás pokusil zabít. Frank je správný chlup, znám ho skoro čtyři roky, zhruba stejnou dobu, jak dlouho žiju v San Francisku. Nebude vás nijak trápit nebo jednat s vámi jako s ...“

	Zaváhal. Neřekla vůbec nic.

	Viděl, že rozložila svoje kožené sáčko přes opěradlo starožitného křesla staršího než Waterloo a jeho vlněný kabát na stejné křeslo vedle.

	Nabídl: „Rozložím zbytek svého mokrého oblečení v koupelně.“

	„Postarám se o to. Mám speciální čistírnu, kde dají do pořádku váš kabát i kalhoty. Prozatím si vezměte tohle sako.“

	„Děkuju.“

	Pokývla a rozhodně vyšla z ložnice; měla na sobě staré plandavé džíny, červené bavlněné tričko zlatokopů z devětačtyřicátého a modré běžecké boty Nike. Stáhla si vlhké husté vlasy do ohonu, a ty vlasy měly barvu starožitného mahagonového stolu. Neměla žádný mejkap a vypadala velice mladě.

	Cheney prošel halou za ní, oblečený v tmavomodrém kašmírovém saku, které mu podala. Na chviličku se zastavila, než si ho upravil, pak pomalu přikývla. Všiml si, že je vysoká, a že její dlouhé nohy jakoby ten nekonečný koberec přeměřovaly. Vsadil by se, že ví, jak používat běžecké boty, které si obula.

	Mohl si vychutnávat cioppino s dobrou křupavou francouzskou bagetou, ale ne, Frank měl pravdu. Cheney nikdy neuměl dělat věci napolovic. Julie Ransomová, vdova po doktoru Augustu Ransomovi. Ale co, brzy to přestane být jeho problém.

	Otočila se na posledním schodu a podívala se na něj nahoru. „Augustovy šaty vám sluší. Znovu, bez ohledu na to, co si o mně myslíte - teď, když víte, kdo jsem - děkuju vám, že jste mě zachránil. Nechám vám vyčistit oblečení a poslat vám je. Jak to, že znáte zdejšího policejního důstojníka?“

	„Jsem taky policajt, jen ne zdejší.“

	„Takže to jste cestující policista?“

	„Ne tak docela.“

	Zdvižené obočí prozrazovalo, že nerozumí.

	Copak si nepamatuje? To je pochopitelné, řekl si, a pokrčil rameny. „Jsem federál. Zvláštní agent Cheney Stone, FBI, toho času u útvaru v San Francisku.“

	Chvíli se na něj upřeně dívala, pak pohodila hlavou a rozesmála se, až se málem zalykala. Zakryla si oči dlaněmi jako jeho pubertální neteř.

	Když konečně popadla dech, řekla: „Už si vzpomínám, to vy jste zakřičel na toho maníka, co mě chtěl zabít. Bože, musím jít zavolat Wallaceovi Tammerlanovi, že tu večeři s ním nestíhám.“

	Spěchala k roztomilému stolku u stěny chodby, na kterém stál telefonní aparát a váza s čerstvými gardéniemi. Cheney mezitím zavolal svému dlouholetému kamarádovi Mannymu Dolanovi a řekl mu, co se stalo - ale neprozradil Juliino jméno.

	„Kruci, Cheney, myslím, že June se s tebou chtěla vyspat. A není z toho všeho nejspíš nadšená.“

	„Vysvětli jí, že jsem za hrdinu, jo?“

	„Jo, spolehni se. A užij si s vdovou.“

	Když se k němu Julie znovu přidala, poznamenala jen: „Wallace chtěl přijet, ale řekla jsem mu, aby nejezdil. Věřte mi, nejspíš byste tu nechtěl mít skvělé parapsychologické médium pohromadě s policisty. Není to dobrá kombinace.“

	„Ne,“ usoudil Cheney pomalu, „nemyslím, že by byla.“
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	Kapitán Frank Paulette přijel společně se dvěma vyšetřovateli, kteří loni na podzim a v zimě vedli případ vraždy doktora Augusta Ransoma - inspektorkou Rainy Biggerovou a inspektorem Allenem Whittenem.

	Ti bez jediného slova kývli na pozdrav Julii Ransomové. Cheney si všiml, že na tváři inspektorky Rainy Biggerové se kmitlo znechucení - a to ho rozladilo - ale Allen Whitten se tvářil profesionálně nezaujatě. Frank k Julii přistoupil, představil se jí a potřásl jí bílou štíhlou rukou.

	Cheney zaregistroval, že na její ruce není snubní prsten ani žádný jiný šperk.

	„Jste si jistá, že nechcete, aby vás prohlédl lékař, paní Ransomová? Ta modřina na vaší tváři opravdu nevypadá dobře.“

	Julie se lehce dotkla prsty tváře, několikrát otevřela a zavřela ústa. „Není to zlomené, jen to vypadá ošklivě. Děkuji za vaši účast, kapitáne Paulette.“ S unavenou rezignací v obličeji se ohlédla po vyšetřovatelích Whittenovi a Biggerové. „Prosím pojďte dál. Tohle je agent Cheney Stone.“

	Potřásl si s oběma rukou. Nějakej federál, odhadl Cheney, co si myslí, a to znamenalo, že si lámali hlavu, jestli má potěšení z toho, že nahání místní policii ještě před snídaní.

	Rainy Biggerová si Julii rychle změřila a ani se nesnažila zakrýt averzi. „Vypadáte skutečně dobře, když uvážíme, že vás někdo udeřil do obličeje a hodil vás do zátoky, paní Ransomová.“

	Julie věděla, že Biggerová věří, že Augusta zabila a že se z toho nějak vyvlékla. Rozčilovalo ji, jak v ní nepřátelství policistky probouzí potřebu se bránit a pocit, že si nezaslouží, aby žila. Úsečně odpověděla: „Děkuji vám. To jsou dobré geny.“

	„Nebo něco úplně jiného“ zaprovokovala Biggerová.

	Julie se obrátila na pomoc: „Agente Stone, myslíte si, že jsem se sama praštila do obličeje a pak šťastně přeskočila zábradlí, abych si pěkně k večeru zaplavala v zátoce?“

	„Ne, to samozřejmě ne,“ podpořil ji Cheney a vyslal k Biggerové varovný pohled držte se zpátky.

	„Ne, to jste si určitě nemyslela, inspektorko Biggerová?“ pronesla Julie pomalu. „Vy jste spíš měla na mysli pád mezi zločince, že ano?“

	Biggerová neodpověděla, ale mnohovýznamně pokrčila rameny. Cheneyho potěšilo, že policistka přece jen má jakýsi smysl pro profesionální chování.

	Inspektor Whitten začal: „Vypadá to, jako by tu byl někdo, kdo vás chce zranit, paní Ransomová.“

	„Řekla bych, že ten nůž to posouvá někam dál, než k poranění, inspektore Whittene,“ odporovala Julie.

	Kývl směrem k nádhernému impresionistickému obrazu, který visel vedle krbu z karrarského mramoru: „To je nové?“

	„Nechcete spíš vědět, jestli jsem to koupila za peníze, které jsem získala nečestně?“

	Cheney si musel přiznat, že to je přesně to, co chtěl Witten říci, ale nahlas neřekl nic. Chtěl slyšet, jak bude Julie pokračovat.

	„August impresionisty nemiloval, já ano. Přinesla jsem ten obraz sem dolů ze své pracovny. Je to Sisley. Můj manžel ho pro mě koupil jako svatební dar. Líbí se vám, inspektore Whittene?“

	„No, asi jo. Vsadil bych se, že doktora Ransoma stál pěkný balík. Tak kdo si myslíte, že po vás jde, paní?“

	„Ten člověk nebyl zloděj nebo nějaký šílený drogový závislák. Vzhledem k tomu, jak se choval, co udělal - napadlo mě, že to mohl být tentýž člověk, který zavraždil mého manžela. Kdyby nebylo agenta Stonea, byl by mě zabil.“

	„No jo, Cheney je hrdina,“ pospíšila si inspektorka.

	Frank se na oba vyšetřovatele zamračil. Možná to nebyl dobrý nápad, vzít tyhle dva s sebou, zvlášť Biggerovou, která se zdá být spletitou směsicí vzteku. Proč? Bude si muset promluvit s poručíkem Vincentem Delionem, až se za pár dní vrátí z dovolené, ale možná, sakra, že to je ještě celý týden, než se Vincent vrátí. Směrem k Julii pronesl: „Už je to šest měsíců od vraždy vašeho manžela, paní Ransomová. Proč by vrah vašeho muže chtěl, abyste byla teď mrtvá i vy? Třeba si něco o něm nebo o ní pamatujete? Možná jste přišla na něco, co by mohlo na tu osobu poukázat a tak ji vypátrat?“

	„To bych neřekla, kapitáne.“ Julia se zamračila. „Ale budu o tom muset hodně přemýšlet.“

	Cheney poznamenal: „Útok na váš život znamená, že se něco změnilo, Julie. Skutečně se zamyslete nad tím, co je teď jinak, proč to mohlo vraha donutit znovu se objevit.“

	Biggerová to zkusila znovu: „Pořád ještě se přátelíte se všemi těmi parapsychology tady kolem zátoky, že ano, paní Ransomová?“

	„Příležitostně.“ Jako třeba s Wallacem, dnes večer na večeři.

	„Říká se, že tak nějak spolu držíte, jako jakýsi klub.“ 

	„Kdo to říká?“

	„Každou chvíli někdo,“ odsekla Biggerová.

	„Neslyšel jsem ani slovo, inspektorko,“ řekl varovně kapitán Paulette. „Dost možná, že správná otázka je, kdo může vaší smrtí něco získat?“

	„Nikdo, kapitáne. Nemám žádné žijící příbuzné. Možná, že někde žijí nějací bratranci nebo sestřenice, co se několikrát přestěhovali, ale kde, to nevím. Sepsala jsem závěť. Všechno je určeno různým nadacím pro lékařský výzkum.“

	„Dobrá. A teď, paní Ransomová, jestli se na to cítíte, povězte nám přesně, co se stalo.“

	Julie jim samozřejmě neřekla, jak se cítila opravdu šťastná, že paparazzi konečně vyklidili své nejrůznější pozice v jejím okolí, neřekla, že se cítila tak plná života, že šla pěšky celou cestu až k Fisherman's Wharf; neřekla ani, že místy běžela jen z čisté radosti z běhu, chvílemi si hvízdala a zdravila všechny lidi, které potkala. „Stála jsem u zábradlí na vzdáleném konci mola 39, dívala se směrem k Alcatrazu a pozorovala mlhu, jak se valí od Golden Gate. Připozdívalo se. Nezůstalo tam moc turistů. Rozsvěcela se pouliční světla. Uvědomila jsem si, že musím jít domů, protože jsem měla domluvenou schůzku u večeře.“ Odmlčela se a zhluboka se nadýchla. „Byl vysoký, snědý, dobře oblečený, s chytrýma očima - víte, to, jak všechno viděl a věděl, co to znamená. Měl brýle s tenkou obroučkou a byl velice zdvořilý, ptal se mě na Alcatraz a pak na přívoz do Sausalita. Vzpomínám si, že měl hezký úsměv, taky jsem se na něj musela usmát. Řekla jsem mu o přívozu a otočila se, abych mu ukázala, kde najde jízdní řad. Uhodil mě do obličeje, nejspíš, aby mě omráčil a pak měl v ruce nůž - byl stříbrný a viděla jsem, že je ostrý, ale než mě mohl bodnout, zavolal na něj agent Stone, aby toho nechal, a tak mě ten muž přehodil přes zábradlí do zátoky.“ Zamračila se. „Tam dole nebyli žádní lachtani, ale vsadila bych se, že jsem jednoho slyšela zaštěkat blízko mě, než jsem  se potopila.“

	„Ten člověk se jenom zeptal na Alcatraz a pak na jízdní řád přívozu do Sausalita?“

	„Ano, inspektore Whittene, to bylo všechno. Vůbec nevypadal nebezpečně. Byl zdvořilý, řekla bych, že měřil skoro dva metry, byl pohledný a velmi dobře oblečený.“

	Inspektorka Biggerová se nahlas podivila: „Ten nůž jste viděla jen vy, že? Možná, že jste vlastně žádný nůž neviděla, paní Ransomová, možná, že ten člověk byl zloděj, který si vás vytipoval jako někoho hodně bohatého ...“

	„Rainy,“ řekl varovně inspektor Whitten, „říkala jste, že se na vás usmál, paní Ransomová?“

	Cheney cítil, jak se Julie stáhla, i když se vůbec nepohnula. Ale celá ztuhla, zatvrdila se proti všemu a proti všem. Odpověděla vyrovnaně: „Ano, inspektore Whittene, a já jsem se usmála na něj, jak jsem řekla. Nešlo se neusmát. Měl na sobě kabát od Burberryho, alespoň tak vypadal. Řekla bych, že byl drahý. Je mi líto, ale víc si o něm nepamatuji. Pak jsem uslyšela, jak na něj agent Stone volá.“

	Sledovala, jak si Frank Paulette zapisuje všechno, co řekla, do malého zápisníku. Byl levák, stejně jako ona. Pak se obrátil na Cheneyho: „Jak dobře jsi toho chlápka viděl?“

	„Do obličeje jsem mu viděl jednou, když se ke mně obrátil, jak jsem na něj křikl. Pak ji přehodil přes zábradlí a zmizel. Jak už jsem ti řekl, měl jsem dojem, že je to sportovec, byl rychlý a pružný. Pokud jde o věk, těžko říct, pohyboval se rychle a hbitě. Neměl jsem ani čas vytáhnout zbraň. Nemohl jsem ho pronásledovat, protože jsem musel vytáhnout paní Ransomovou.“

	„Správný timing,“ podotkla Biggerová.

	„Ano, rozhodně tak jsem to zamýšlela,“ zaútočila Julie a přísně se na policistku usmála. „Že vy si myslíte, že jsem naplánovala celou tu věc, abych získala agenta Stonea na svou stranu? Ale, smím vědět, proč bych ho potřebovala získat na svou stranu? Upřímně, nevěděla jsem, že mám svou stranu. Nebo mi něco uniká?“

	Cheney se pro sebe usmál. To je síla, pomyslel si uznale a čekal.

	Inspektorka Biggerová couvla.

	Cheney se ptal sám sebe, co se asi mezi těmi dvěma ženami během vyšetřování oné vraždy stalo.

	Inspektor Whitten se obrátil na Cheneyho, aby odvrátil pozornost od své partnerky. „Nenašel jste ani sebemenší náznak, že toho člověka znáte? Nic na něm vám nebylo povědomé?“

	Cheney zavrtěl hlavou. „Jen že bych se vsadil, že ten maník je profesionál. Byl rychlý a výkonný. Nepoplašil ji. Kdybych zrovna nebyl před restaurací a nehledal přítelkyni, která si šla vykouřit cigaretu, byla by paní Ransomová mrtvá. Udělal přesně to, co bylo nutné, aby mohl zmizet, když mu došlo, že jsem pro něj bezprostředně nebezpečný. Teď jde o to…, odmlčel se. „Víme, že ji opravdu chtěl zabít, protože mu nevadilo, že mu vidí přímo do obličeje. A taky ví, že s velkou pravděpodobností se mu to nepovedlo. Kromě toho musí předpokládat, že všude vylepíme skicu jeho obličeje. Byl by blázen, kdyby zůstal v San Francisku.“

	Kapitán Paulette se obrátil na Julii. „Myslíte si, že jste se na něj dívala dost dlouho, abyste mohla policejnímu malíři pomoci vytvořit jeho portrét, paní Ransomová?“
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	Ovšem,“ přitakala Julie. „Co živa budu, na ten obličej nezapomenu.“ 
„Dobře,“ řekl Cheney. „Já jsem ho taky viděl dobře. Uděláme tu skicu odděleně a výsledek pak porovnáme.“

	Inspektorka Biggerová chtěla něco říct, ale naštěstí její mozek zabrzdil jazyk, a tak zmlkla.

	Kapitán Paulette vytáhl mobil. „Zkusím, jestli sem Otise dostanu hned teď. Bydlí na Potrero Hill, takže by mu nemuselo trvat dlouho se sem dostat. A hele, jestli jsem mohl přijít o zápas mezi Lakers a Warriors já, může o něj stejně dobře přijít i Otis.“

	„Warriors to projeli,“ nepotěšila ho Biggerová. „Sledovala jsem to cestou sem.“

	Cheney si uvědomil, že je teprve devět. „Franku, FBI má program na rekognici obličejů, který je upravený tak, že se můžeš napojit na výkres malíře. Použili jsme to před pár měsíci a můžeme to udělat znovu.“

	Kapitán přikývl. „To zní nadějně, pokud máš pravdu a tenhle chlápek je profík. Jo, setkal jsem se agentem, který v tom měl prsty - s Dillonem Savichem. On a jeho manželka Lacey Sherlocková a ještě jeden agent, Dane Carver, tady před nedávnem byli.“

	Cheney přikývl: „Ano, když zabili Danova bratra.“

	„Vraždy podle scénáře,“ připomněl inspektor Whitten a předklonil se na židli. „Poručík Dillon o tom pořád mluví.“

	Cheney namítl: „To ale pak taky víte, že nejsou nadšeni místními poměry.“

	„Ale jiní v té vaší krásné velké federální zoo ano, Cheney.“

	„To jo“, Franku, co ti budu povídat. Můžu dát se Savichem řeč a zjistit, co může udělat se skicami, až nám paní Ransomová popíše tvář toho chlápka.“

	Julie si vzpomněla na vraha z té skupiny, který zavraždil tři lidi v San Francisku, včetně jednoho kněze. Roztřásla se, když si uvědomila, že se stala součástí takového světa. Vstala. ,,Zatím co budeme čekat na policejního malíře, udělám všem kávu.“

	Když odešla z místnosti, inspektorka Rainy Biggerová nadhodila: „Ona sama udělá kávu? Copak kuchařka šla na noc domů?“

	„Zřejmě ano,“ odpověděl Cheney a čekal, co ještě policistka řekne.

	Nemusel čekat dlouho. Vyskočila ze židle a začala přecházet pokojem. „Je evidentní, že jeden z jejích společníků se rozhodl ji sejmout. Není to klika? Řekla bych, že s ním určitě nechtěla šoustat, nebo toho chtěla nechat.“

	Kapitán Paulette ji ostře přerušil. „To stačilo, inspektorko Biggerová. Proti paní Ransomové nebyla dosud vznesena žádná obvinění. A vy nemáte žádnou záminku, proč se ji ten chlap pokusil dnes večer zabít. Nikdo z nás ji nemá. Zatím.“

	Inspektorka vypadala, jako by ještě chtěla něco říct, ale nebyla tak hloupá. Přikývla a rozhlédla se po obývacím pokoji. „Skoro jsem už zapomněla, jaký palác to tady je. A teď je to všechno její. Kolik jí je, osmadvacet?“

	„Hádám, že tak nějak,“ souhlasil kapitán. „Hele, Cheney, proč nejdeš paní Ransomové pomoct?“

	Protože na mě se nedívá jako na nepřítele, napadlo Cheneymu. Frank si myslí, že se mnou bude mluvit. A možná má pravdu. Neodpověděl, jen přikývl a vyšel do rozlehlé haly. Sakra, kudy sejde do kuchyně?

	Chvíli čekal a pak zaslechl ženský hlas, zpívala tlumeně a měkce, a vydal se tím směrem. Kuchyně byla nalevo, v půli cesty dozadu halou. Další místnost velikosti mého obýváku, napadlo ho při pohledu na armádu přístrojů z nerezavějící oceli a na měděné pánve, zavěšené nad velkým ústředním ostrůvkem v prostoru vyloženém italskými obkládačkami. Julie si polohlasně pro sebe prozpěvovala, možná, aby udržela svůj strach pod kontrolou, a nalévala horkou vodu do velké skleněné konvice na francouzské presso. Zamyslel se nad tím, jestli tahle úprava udělá chuť kávy lepší.

	„Přišel jsem na pomoc,“ nabídl se a zastrčil ruce do kapes Augustových kalhot.

	Aniž by se na něj podívala, nakázala: „V příborníku vedle lednice najdete velké hrnky. Přinesu podnos.“ Na chvíli se odmlčela. „Myslíte, že bych měla přidat i nějaké sušenky? Nebo něco podobného?“

	Zazubil se. „Měl jsem plno práce, abych vás vylovil ze zátoky, a tak vůbec nedošlo na večeři. Jaké sušenky máte?“

	„Oreos s mléčnou náplní,“ nabídla.

	„Máte jich dva tucty?“

	„Jo, úplně nové balení. Paní Filibertová tvrdí, že to je jediný způsob, jak mě donutit konzumovat mléko.“ 

	„Paní Filibertová?“

	Vzdorovitě zvedla bradu: „Moje kuchařka.“

	Z přihrádky v ostrůvku vytáhla velký podnos, na kterém byla slunečná pláž. Jak na tác stavěl obrovské hrnky, zeptal se: „Proč vás inspektorka Biggerová tak strašně nesnáší?“ 

	Zarazila se a pak odešla do spíže. Vrátila se s velkým nenačatým balením sušenek Oreos. Pozoroval ji, jak skládá sušenky na talíř do kruhu a pak je staví na tác. „Na tuhle otázku byste si mohl odpovědět sám, agente. Ona je přesvědčená, že jsem svého manžela zabila. Vlastně si myslím, že by byla jásala nadšením, kdybych se dnes večer utopila nebo skončila s nožem v krku.“

	„No, tenhle dojem jsem měl taky. Ale s ohledem na to, jak se dnes chovala, řekl bych, že se s ní už nebudete muset setkat. Kapitán Paulette zřejmě řekne jejímu nadřízenému, že se nedokázala chovat profesionálně. To poslední, co zdejší policie potřebuje, je, aby si na ně kvůli jejímu chování vyšlápli vaši advokáti.“

	Pokrčila rameny. „Proč se s tím obtěžovat?“

	„Přesně, ale kdybych byl na vašem místě, radši bych ji rozsekal na špalíčky.“ 

	Zdála se být naprosto vážná a sevřela pěsti. „To by bylo krásné.“ 

	Zasmál se, zvedl podnos a vyšel z obrovské kuchyně první. Jejich kroky se odrážely od dlažby.

	O deset minut později uvedl kapitán Paulette policejního malíře, Dannyho Otise. „Kapitáne, víte, že Warriors byli takhle blizoučko“ - Dannyho prsty se skoro dotýkaly „k vítězství nad Lakers? No, sice po druhé čtvrtině už to tak nevypadalo, ale nebyla to úplná katastrofa, jak jsem čekal.“

	Kapitán zabručel: „No, to je skvělá zpráva. Máš ten svůj počítač? Dobrá, tak do toho, Danny, podíváme se, co dostaneme z paní Ransomové.“

	V deset hodiny byly sušenky Oreos pryč, dvě konvice kávy byly minulostí a dvě skici, které Danny sestavil s Julií Ransomovou a agentem Cheneym Stonem, byly hotové a kupodivu si hodně podobné. Podrobnosti v té Juliině byly ohromující.

	„Je tu pár rozdílů,“ zhodnotil výsledek Cheney, „ale protože paní Ransomová ho viděla zblízka, věřte spíš jí než mně. Chceš, abych se o to postaral, Franku? A poslal to rovnou Dillonu Savichovi do Washingtonu?“

	„Nejdřív si uděláme kopie a pak se necháme překvapit, co s tím udělá on. Takže, kolegové,“ dodal pak směrem k oběma policistům, „budeme moci přidat tenhle portrét na seznam hledaných osob. A pokusíme se zajistit, že to bude v celé oblasti zátoky.“ Obrátil se k Julii. „Paní Ransomová, jestli si vzpomenete na něco dalšího, zavolejte mi,“ a podal jí svoji vizitku. „Nechám u vašeho vjezdu celou noc hlídkový vůz, souhlasíte?“

	„Děkuji vám.“ Julie je všechny vyprovodila z domu a pak se obrátila na Cheneyho, který zůstal stál vedle ní. „Budu potřebovat vaši adresu, agente, abych vám mohla nechat poslat vaše oblečení, až bude vyčištěné.“

	Vytáhl jednu ze svých vizitek agenta FBI, na rub napsal svou adresu a číslo mobilu a podal jí ji. „Vypadáte pořád pobledle, Julie. Jděte si odpočinout. Zavolám vám ráno. A ještě - nezapomeňte zapnout alarm, až odejdu.“ Ve dveřích se ještě jednou obrátil. „Na tu modřinu si natřete E vitamin, možná to pomůže.“ 

	„Uvidím vás ještě, agente?“

	„Řekl bych, že určitě ano, paní Ransomová.“ Kývl policistům v hlídkovém vozu, nastoupil do svého Audi a vydal se na cestu k domovu, o kterém si ještě nedávno myslel, že je to slušně velký byt v ulici Belvedere, usazený mezi městské domy a malé apartmány, ani ne čtvrt míle nad Haight-Ashbury.
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	MAESTRO,VIRGINIE 

	Š

	erifovi Dixovi Noblemu se jeho tchán Chappy Holcomb ozval za pět minut půl čtvrté ve čtvrtek odpoledne. Byl to telefonát, na který nezapomene do konce svých dnů. „Dixi? Tady Chappy. Musím si s tebou promluvit. Je to opravdu důležité. Můžeš přijet na Tara hned teď?“     

	Něco v hlasu jeho autokratického tchána bylo, co Dixovi zabránilo začít vysvětlovat, že ať je to cokoliv, musí to počkat, protože on má haldu práce, a že lidé v Maestru očekávají, že jejich šerif... „O co jde, Chappy?“

	Jediné, co mu Chappy řekl, bylo: „Jde o Christie. Pospěš si, Dixi, pospěš.“ 

	Dix ztuhl. Christie, jeho žena, byla dobré tři roky nezvěstná, prostě jednoho dne tu byla a ten další už ne. Za celou tu dobu o ní nepadla ani zmínka, ani jediné slůvko. Ale Chappy nechtěl po telefonu říct víc. „Přijeď, Dixi, tak rychle, jak jen můžeš.“

	Povedlo se mu dorazit k Chappymu Holcombovi na Tara - jeho dům, postavený v jižanském stylu tak, jak fiktivní statek popsala Margaret Mitchellová - za necelou půlhodinu. Dix měl v hlavě pořádný zmatek, když zabrzdil na širokém kruhovém vjezdu před průčelím domu.

	Přivítal ho Chappyho komorník Bernard, asi stejně starý jako mohutné borovice na Lone Tree Hill venku za městem nebo jako jeden z dubů před domem. Hlava bez jediného vlásku se mu v jarním odpoledni leskla a slova se mu překotně hrnula ze rtů: „Je v pracovně, Dixi. Pospěšte si, něco je zatraceně špatně, ale já nevím, o co jde. Vím jenom, že se to týká Christie.“ Dix beze slova spěchal za ním. Bernard otevřel dveře do Chappyho pracovny a ustoupil stranou, aby Dix mohl vejít.

	Chappy byl tak bohatý, že by mohl bez sebemenších potíží finančně utáhnout celý stát Virgínie minimálně dva dny; byl to muž, který znal svou sílu a bezohledně ji dokázal použít jak v byznysu, tak doma, aby udržel svého dědice Tonyho a jeho ženu Cynthii pod kontrolou. Stál za velkým starožitným mahagonovým stolem a každým coulem přesně odpovídal představě vysokého, štíhlého aristokrata. Měl na sobě světle modrý kašmírový rolák a černé, na míru šité kalhoty. Dix si vedle něj vždycky připadal tak nějak nevýznamně. Zpříma se tchánovi podíval do obličeje. Chappy vypadal vyčerpaně a skoro jako duchem nepřítomný. Jeho očím chyběla typická přímost, nebylo v nich za mák nepřátelství; ani náznak, že jde o člověka, který dokáže vypálit smrtící tirádu slov naprosto korektním ironickým hlasem. Chappyho zorničky byly doširoka otevřené, v obličeji byl zsinalý šokem.

	O co tu jde? Co se doslechl o Christie? Dixovi rychle bušilo srdce.

	„Chappy.“ Dix položil staršímu muži ruce na ramena ve snaze ho uklidnit. „Co se děje? Co to má společného s Christie?“

	Chappy se otřásl a Dix viděl, jakou námahu mu dalo vzpamatovat se. „Jules viděl Christie.“

	„Jules?“

	„Ano, znáš přece jejího kmotra - Julese Advera. Před nějakým časem jste se setkali, Dixi, copak si nepamatuješ? Poslední rok žije v San Francisku, protože tvrdí, že potřebuje žít ve velkém městě, kde se žije pomalu. Bydlí na Sea Cliff, hned vedle oceánu, z jeho domu je pohled na most Golden Gate.“

	„Ano, už vím. Říkáš, že viděl Christie?“

	„Telefonoval mi a tvrdil, že ji viděl.“

	Dix spustil ruce a ustoupil o krok. Nehnutě zíral na svého tchána, pokyvoval hlavou a nebyl schopen přemýšlet. Musel se nutit nadechnout. Sbíral sliny, aby mohl promluvit. Ne, to přece není možné.

	Chappy popadl  Dixe za zápěstí. „Víš dobře, že kdyby mi to řekl kdokoli jiný, zahnal bych ho mávnutím ruky, možná bych ho i praštil, ale ne Julese. Byl při tom, když se Christie narodila. Znal ji celý její život. Je možná starší než já, ale není senilní, Dixi, a má pořád oči jako ostříž. Pravda je, že bych mu svěřil všechno včetně svých peněz.“

	A to už bylo co říct. Dix se setkal s Julesem Adverem párkrát předtím, než se Christie prostě sebrala a toho dávného dne byla pryč. Vybavil si v paměti den, kdy Jules přiletěl do Richmondu z tak nanicovatého místa jako je Litva; znovu viděl nevysokého postaršího člověka s velkým černým knírem a pořádným břichem, které Chappyho provokovalo k nekončícím narážkám. Stejně jako ostatní dělal všechno možné, aby Christie našel, a snažil se, jak mohl, aby oba muže uklidnil. Najal dokonce soukromého detektiva ale bez úspěchu. Nikomu z nich nepřálo štěstí.

	A Jules že viděl Christie? Ne, to není možné. Dix se už před časem smířil s tím, že Christie je mrtvá, že ji zavraždil nějaký psychopat a pohřbil ji někde na neoznačeném místě; na dlouhý čas se s tou představou uzavřel do sebe a málem s sebou strhl i své syny. Přemýšlel o Robovi a Rafovi, co by tahle zpráva mohla udělat s nimi. Rozhodně jim o tom neřekne. Zatím ne.

	Je policista a musí se vrátit zpátky, aby si to srovnal v hlavě. „Chappy, kde říkal Jules, že ji viděl? V San Francisku? Mluvil s ní? No tak, seber se a všechno mi pověz.“

	Chappy se zhroutil do tři sta let starého křesla Happlewhite, na nejspíš původní zeleno bíle pruhovaný brokát polstrování. Zadíval se na mokasíny na nohou. Dix viděl, že se mu třesou ruce. Chappy řekl: „Byl na návštěvě u jakéhosi člověka, co organizuje dobročinné sbírky, v jednom z těch velkých bytů pro pracháče na Russian Hill, na pozvání jednoho člověka, který podporuje nějakého kandidáta na senátora. Jules tvrdil, že to je manželka toho chlápka - řekl, že o tom vůbec nepochybuje. Byla to Christie.“

	„Jak se ten člověk jmenuje?“

	„Thomas Pallack. Párkrát jsem s ním měl co do činění. Jednou byl tady v Maestro, možná je to tak tři a půl roku, předtím, než Christie zmizela. Zdržel se tu jen pár dní. Ale nemyslím si, že se s ní tehdy setkal. On je mnohem starší než zákon o daních a je to pracháč, nadělal si peníze na naftě a tak podobně. Jak jsem řekl, je to jeho žena, tak to řekl Jules - jeho manželka je Christie.“

	Dix řekl pomalu a trpělivě: „Ty víš, Chappy, že to není možné. Víš to přece.“

	„Vím, ale přesto, Dixi, nejsem si tak jistý jako ty. Ano, vím, že by tě nikdy neopustila záměrně. Milovala tebe a kluky víc než cokoli jiného. Ksakru, měla ráda i mě a tolerovala i pitomou manželku svého bratra. Ale Jules se zapřísáhl, že to je ona. Otřáslo to s ním natolik, že když ji uviděl, dostal málem infarkt - levou stranou prsou mu projela ostrá bolest a nemohl dýchat. Povídal, že jí šeptal „Christie“ a že Thomas klečel vedle něj a volali záchranku. Řekl, že Pallack se k němu naklonil a řekl mu: „Moje žena se jmenuje Charlotte. Rozumíte? Nezapomeňte na to.“ Jules říkal, že Christie se na něj dívala tak, jak se hostitelka dívá na někoho, kdo jí pokazil večírek; tak nějak zdvořile snášenlivě, protože to poslední, co by si přála, je, aby jí ten starý blázen vydechl naposled na těch nádherných dubových parketách. Určitě se právě proto cítil hrozně a přiznal, že v jejím pohledu nezahlédl ani záblesk toho, že ho zná, a to ho nejvíc trápilo, protože jak jsem řekl, poznal, že je to ona.“

	„Takže ty říkáš, že Jules s ní před tím, než se zhroutil, nemluvil?“

	„Ne, jen se na ni mezi ostatními hosty podíval a pak ležel na zemi a zíral na ni. Přijela záchranka a odlifrovala ho do nemocnice. Ukázalo se, že to nebyl infarkt, ale doktoři se vyptávali, jestli neutrpěl nějaký dočasný šok, který mu mohl paralyzovat tělo a vyvedl ho z rovnováhy, že se to takovým starým chlápkům, jako je on, občas stává. Před pár minutami mi volal rovnou z nemocnice, zatímco mu dělali všechny ty jejich příšerné testy, a povídal, že musíš hned jet do San Franciska a zjistit, co tam Christie dělá.“

	„To není Christie, Chappy. Christie je mrtvá. Slyšel jsi přece Julese, že ta žena se na něj dívala bez známky toho, že by ho poznávala.“

	„Tak kdo to ksakru je?“„

	Dix jen pokrčil rameny, ale všechny vzpomínky a všechna ta palčivá bolest byly zpátky, skoro ho to zdrtilo, stejně jako během prvních měsíců po jejím zmizení. To není Christie!

	Po odmlce řekl: „Všichni prý máme někde ve světě své dvojče, je to možnost, která by tě měla uklidnit, Chappy. Jules se zřejmě setkal s takovým dvojčetem Christie, nic víc a nic méně. To nebyla ona, Chappy, to určitě nebyla Christie. To, že znáš tohohle Thomase Pallacka, to je jen souhra náhod, nic víc.“

	„Ne, Dixi, počkej! Co když manželka Thomase Pallacka je Christie a prostě ztratila paměť nebo tak něco? Třeba se jí přihodila nějaká nehoda nebo nějaký duševní kolaps? Ksakru, možná, že unikla něčemu děsivému a to ji přinutilo všechno opustit.“

	„Chappy...,“

	„Třeba se nějak dostala do San Franciska, tam náhodou potkala Thomase Pallacka, z nějakého důvodu se za něj provdala, chci říct, že ten chlap je starší, ano, jestli je to tak, pak pochopitelně Julese nechtěla poznat. Musela si dát nějaké jméno, tak si vybrala Charlotte - Dixi, Jules si je hrozně jistý. Viď, že pojedeš do San Franciska? Zatraceně, pojedeme tam oba.“

	Dix se dál nezdržoval, jednoduše vyšel ven z pracovny a přes rameno řekl: „Chappy, řeknu ti, jak to uděláme. Já do San Franciska pojedu a tam zjistím, jak se věci mají. Setkám se s tímhle Thomasem Pallackem a jeho ženou. Nechci, abys jel se mnou, Chappy, potřebuji, abys tady ohlídal kluky.“ Pak se odmlčel a otočil se. „Chappy,“ řekl velice tiše otci Christie -  ne tomu muži, jehož nepříjemné morální zásady ho někdy vytáčely, muži, který by klidně šlápl na krk vlastnímu synovi - „prosím, raději se k té naději moc neupínej. To prostě nemůže být Christie. Někde vzadu v hlavě to víš. Víš, že Christie je mrtvá.“

	Chappy nepronesl ani slovo.

	„A nikomu o tom neříkej, ano? Ani Tonymu a Cynthii. To poslední, co chci, je, aby se kluci dozvěděli, že jejich matka je možná naživu. Aby si znovu museli prožít tu bolest, když já vím, že to prostě nemůže být pravda.“

	„Spolehni se, Dixi. Nic nikomu neřeknu.“

	Když Dix došel k dvojitým dveřím vchodu, měl pořád před očima Chappyho bledou tvář. Po boku se mu tiše objevil Bernard. Dix ho požádal: „Dávej na Chappyho pozor, Bernarde. Myslím, že potřebuje hlt něčeho dobrého. Vzpomínám si, že paní Gossová někde má láhev pětadvacetileté sladové skotské. Jak se jmenuje?“

	Bernard řekl vážně: „Pán ostrovů. Ona říká, že ji dala manželovi jako dárek k jejich výročí, ale on to pak zabalil a příští týden umřel. Ona tu láhev ochraňuje. Řekl bych, že ta whisky je teď už dobrých třicet let stará, skoro stejně tak dlouho, jako je tu ona hospodyní.“

	Dix přikývl. „Možná, že tentokrát by ji mohla poskytnout.“

	„To sotva,“ odporoval Bernard a pak vyhrkl: „Myslíte si, že to je Christie, Dixi?“

	Takže Bernard poslouchal za dveřmi. Dix by to byl udělal stejně. Podíval se na Bernarda zpříma a uviděl v jeho černých očích starost. Bernard žil vedle Chappyho od té doby, kdy jim oběma bylo dvacet. „Ne, to určitě není. Jde o nějaký omyl. Bernarde, stejně jako jsem to řekl Chappymu, říkám i vám: musí to zůstat mezi námi třemi. Rozumíte? Ani slůvko paní Gossové.“

	Bernard přikývl. „To poslední, co bych chtěl, je, aby se o tom doslechli Rob a Rafe.“

	„Tak je to v pořádku,“ přijal to Dix. „Brzy se uvidíme, Bernarde.“
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	Odvě hodiny později u večeře podstrčil Dix Brewsterovi, jejich bílému toy pudlíkovi, kousek kuřecích prsou, ze kterých odřízl dobře propečenou kůžičku. Překontroloval, že kluci snědli trochu čerstvých zelených fazolek a začal vykládat připravenou lež. „Musím jet na pár dní na jednání do San Franciska. Dneska mě volali z FBI, že by chtěli, abych tam měl přednášku o místě činu. Abych řekl pravdu, pořád ještě je dost ve fóru ta bizarní vražda ve Winkers Cave. A všichni čekají, že budu mluvit právě o tom.“

	„Snad to bude krátké, tati,“ řekl Rafe a mračil se dál na křupavé kuřecí stehno na talíři před sebou. Rafovi je čtrnáct, je pořád hubený jako tyčka a má tmavé oči jako Dix.

	Bude to lamač ženských srdcí, říkal Dixovi Chappy, kdykoliv vnuka uviděl. Stejně jako Rob. Už jsi si s nimi o TOM promluvil, Dixi? Dix znovu obrátil oči ke stropu, když si vzpomněl, jak o tom s kluky mluvil, a jak z toho byli rozpačití všichni tři. Rozbolela ho hlava, jen na to pomyslel. Proč Rafe nejí? Vždycky přece jedl. Dix se podíval na hromadu kosti na svém talíři a uvědomil si, že synův je pořád plný. Dix ukázal na kupku fazolek na jeho talíři a pozoroval, jak si Rafe jednu vzal a začal ji přežvykovat. „Jde o to, že jet do San Franciska není jako výlet na druhý konec státu nebo tak něco.“

	„Ne, je to dlouhá cesta.“

	„Přijde zátra Ruth?“ vyzvídal Rob. „Říkala, že by mě chtěla vidět nadhazovat proti Panterům.“

	Ruth Warnecki, původně z Washingtonu, D.C., dříve policistka a teď zvláštní agentka FBI, pracovala v Hooverově centru v oddělení pro trestní stíhání. Znal ji od doby, kdy jí před dvěma měsíci zachránil život. Byla půvabnější, než měla právo být, byla stejně zarputilá a vytrvalá jako on a bezmezně laskavá. Vlastně byla pravda, že byl do ní blázen. Pomyšlení na ni ho nutilo usmívat se v nevhodnou chvíli a zpívat si ve sprše, obzvlášť když si ji představil, jak leží na zádech pod ním a pevně ho svírá mezi stehny.

	Ode dne, kdy ji našel, se toho stalo tolik, ale teď je Ruth jeho; věděl, že kluci to cítí stejně, i když stejně jako on pociťovali jakési provinění, když si vzpomněli na svou matku. Ale dovolili Ruth vstoupit do jejich života tak, jako nikomu druhému. Smáli se s ní, sdíleli její starosti a svěřovali se jí.

	Ti čtyři spolu vytvořili pevný celek, i když ne oficiálně. Dixova manželka byla nezvěstná, ale neexistoval skutečný důkaz o její smrti. Kdyby uvažoval o rozvodu, musel by o něj žádat na základě prohlášení, že je opustila. Už při pouhém pomyšlení, že by měl Christie obvinit, že je opustila, se mu dělalo zle. V žádném případě nedopustí, aby takové slovo vyšlo z jeho úst nebo z úst kohokoliv jiného, nebo aby se dostalo do textu jakéhokoli dokumentu. Takže jakou budoucnost si mohli plánovat? Až dosud jim to nedělalo starosti. On s kluky navštěvoval Ruth u ní doma v Alexandrii a ona přijížděla za nimi do Maestra; obvykle šlo o třídenní prodloužený víkend, pokud k tomu přemluvila svého nadřízeného, šéfa jednotky FBI Dillona Saviche, což se jí obvykle dařilo. Poslední dobou už nemluvila o přeložení do Richmondu. Vlastně o budoucnosti vůbec nemluvili. Všechno, co plánovali, bylo na krátkou dobu. Na chvíli zavřel oči, protože si uvědomil, že se s Ruth vznášejí v jakémsi vakuu. Budoucnost pro ně je něco jako pn /linující lední medvěd v koutě obývacího pokoje, kterého všichni ignorují, protože je to tak ohleduplné - a na rovinu řečeno, jednodušší.

	Musí zavolat Ruth, jestli ještě chce přijet, když on tu nebude, ale věděl, že přijede; jeho syny měla ráda, to věděl stejně jistě jako to, že její láska není podmíněná jejich plány do budoucna. Ale má jí povědět pravdu? To si musí rozmyslet. Bylo mu jasné, že historku o konferenci FBI a jeho přednášce na ní by nepřijala, a že to znamená vymyslet úplně novou lež. Vždycky lhaní nesnášel. Člověk se do toho obvykle zamotá tak, že nachytá sám sebe.

	Dix pokračoval s očima upřenýma na staršího syna: „Vsadím se, že určitě přijede, aby tě viděla hrát, Robe. Problém je, že ten maník, co tam měl přednášet, dostal infarkt. No a já jsem náhradník; ovšem má to výhodu, že uvidím spoustu lidí, které jsem neviděl celou věčnost. Chci, kluci, abyste dodrželi pravidla, je to jasné?“

	Robovi bylo šestnáct, byl skoro stejně vysoký jako Dix a mužněl. Dix na něj potajmu mrkl. Rob to zaregistroval a aniž cokoli řekl, vážně přikývl. Dix si uvědomil, že syn dospívá, a to ho deprimovalo a zároveň z toho měl radost. Kam ty roky mizí? „Máš to na starosti, Robe. Ne abys ho neposlouchal, Rafe! Jestli Ruth přijede, perfektně se o ni postaráte, je to jasné? V mrazničce je špenát a šunkové lasagne. Připravte to pro ni a žádnou pizzu. Možná, že vám k tomu udělá salát. A vy ho bez protestů sníte.“

	„Jasně, tati,“ slíbil Rob a Dix okamžitě pochopil, že Ruth bude mít pizzu pořád od okamžiku, kdy vstoupí do domu s Brewsterem v patách. A věděl, že se tomu zasměje, vytáhne lasagne z mrazničky a kluci dostanou obojí. A salát navrch.

	Rob vyzvídal: „Tati, už jsi viděl, jaký má teď Ruth raketový nadhoz, od té doby, co s ní trénuju?“

	Dix přikývl. Ano, Christie, vedli jsme kluky dobře a Ruth to s nimi taky umí. Dix mluvíval s Christie často během těch tří let. Vzpomínka na ni a pocit, že je vedle něj, s ním navždycky zůstanou. Ulehčí mu to v těžkých chvílích a ty příjemné budou ještě lepší. Ale celou tu dobu věděl s jistotou, že Christie je mrtvá, mrtvá už víc než tři roky.

	Nepochyboval o tom, že ta žena v San Francisku je někdo jiný. Ale přesto musí tu cestu podniknout, musí se přesvědčit, už kvůli všem. Kdyby nejel on, jel by Chappy, tím si byl jistý, a kdo ví, jaký zármutek by to mohlo způsobit? Ale kdesi vzadu se ozýval lichý hlas: A co bude, jestli to je Christie?

	Brewster mu začal škubat za nohavici. Dix se shýbl a zvedl tu dobře živenou chlupatou kuličku, jejíž oči by obměkčily i strýčka Skrblíka, narovnal tmavomodrý obojek a těsně psíka objal.

	„Ne abys moc dováděl, až uvidíš Ruth, Brewstere, jasné? A nemusíš ji znovu počůrat.“

	Kluci se rozesmáli. „Brewster miluje její kožené sako,“ vysvětlil Rafe. „Říkala mi, že to psisko tak sponzoruje její čistírnu.“

	Kluci změnili téma a rozpovídali se o škole. Tu jeho lež přijali. Dobře. To poslední, co potřebují znát, je skutečný důvod, proč letí na západní pobřeží.
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	WASHINGTON,D.C. 

	HOOVEROVO CENTRUM

	Pátek dopoledne

	Když se zvláštní agentka Ruth Warnecki sehnula, aby si vytáhla manžetu kalhot z boty, uslyšela Dillona Saviche, jak říká svému šéfovi, Jimmymu Maintlandovi: „Mrkněte se na tohle. Tenhle nákres je perfektní.“

	„Napadlo mě, jestli není až moc perfektní,“ namítl Maitland. „Ví Cheney určitě, že ta svědkyně to nepřikrášlila?“

	„Cheney tvrdí, že je to tak dobré proto, že ten maník se vůbec nesnažil nějak před ní krýt, protože měl naplánováno, že ji zabije. Nakonec ji hodil do zátoky v San Francisku, kde by se byla nejspíš utopila, kdyby ji Cheney včas nevytáhl.“

	„Body pro agenta Stonea,“ uznal Maitland, „a pořádná porce štěstí pro oběť. Byla to přece shoda okolností, nebo ne, Savichi? Nechodí s ní přece na rande, že ne, ani ji nehlídá nebo tak něco?“

	Ruth to nedalo, aby neposlouchala. Znala Cheneyho. Přitiskla se těsněji ke dveřím a slyšela, jak Dillon odpovídá: „Nic takového, ptal jsem se ho. Cheney tvrdí, že ji předtím nikdy neviděl. S Cheneym Stonem se to má tak, že má bezvadné instinkty a nějaká intuice nebo co ho vždycky přivede na správné místo ve správný čas. Nejdivnější věc, jakou jsem kdy slyšel. Ale bez urážky - jako agent je Cheney dobrý, moc dobrý. Ta Julie měla kliku, že tam byl.“

	Maitland přikývl a začal rázovat před Savichovým stolem. „Četl jsem některá jeho hlášení, má výbornou paměť. Věděl jsi, že vystudoval práva?“ 

	Savich se zazubil. „Ještě štěstí, že se dal na správnou stranu.“

	Maitland zavrčel a podvědomě přitom napnul biceps: „Jo, potřebujeme ho víc, než svět potřebuje dalšího vychytralého právníka.“

	„Začínal jako žalobce, ale nedokázal se vyrovnat se všemi těmi dohodami při přiznáni viny, které musejí dělat, aby ten systém nevybouchl - neviděl v tom moc spravedlnosti a měl dojem, že v tom sám moc nenadělá.“

	Maitland přikývl. „Ty přece znáš velícího agenta Berta Cartwrighta ze San Franciska? Je to dobrý chlap, ale stěžuje si na Stonea, že je to kaskadér - což já si vykládám, jako že nasazuje krk za jiné.“

	„Tak to myslíš?“ zašklebil se Savich.

	„Samozřejmě, ty a Lacey jste úplně jasní kaskadéři, a to nepočítám tvého tátu. Buck Savich tím vytáčel každého.“ Jimmy Maitland se na chvíli odmlčel a Savich poznal, že vzpomíná.

	Dillona přepadl chvilkový pocit ztráty. Zalitoval, že jeho otec se nikdy nesetkal s Lacey a nepoznal Seana. Pak vzpomínky na svého legendárního tátu zahnal.

	Maitland změnil téma: „Předpokládám, že na Julii Ransomovou nasadili sledování.“

	„Jistě. Když Cheney telefonoval, řekl, že tomu velí kapitán Frank Paulette. Znovu otevřeli vyšetřování vraždy doktora Ransoma, ale pořád je tu názor, že ona do toho byla zapletená, protože byla před půl rokem hlavní podezřelou.“

	„Ale nic z toho nebylo,“ namítl Maitland. „Nezadrželi ji.“

	„Ne,“ potvrdil Savich, „a teď je tu pokus ji zabít. To je zajímavé, ne?“

	Kdo je Julie Ransomová? Ruth pátrala v paměti. Julie Ransomová - to jméno zní povědomě. Ale Ruth nevěděla, kam je zařadit. Protože byla policistka a policisté jsou vždycky zvědaví, a protože konec konců znala taky Cheneyho Stonea, nemohla se Ruth odhodlat k odchodu. Kromě toho jí nepřipadalo nijak užitečné, aby se vracela ke svému stolu a čekala tam s hlavou plnou vzrušených myšlenek, až bude moci jít za Dillonem. A poslouchání za dveřmi pro ni znamenalo úlevu od ochromující nedůvěry, která se jí usadila v hlavě ráno v půl osmé. Brala špicování uší za dveřmi stejně, jako by byla brala cokoli jiného, co by ji alespoň na minutu odvedlo od závažnosti Dixových novinek. Ať už se na to člověk díval z kterékoli strany mince, rozhodující bylo, že Dixova tři roky nezvěstná manželka, Christie, je možná mrtvá - nebo není. Mezi tím není nic. Ruth si nemohla pomoci, ale měla hrozné tušení, na kterou stranu mince padne.

	Slyšela Dillona, jak říká: „Myslím, že jestli ten chlápek je profík, můžeme ho najít - a Cheney tvrdí, že takový dojem z něj měl.“

	Maitland poklepal špičkou prstu na podobu muže na obrázku. „Všimni si těch mrtvých očí - ten malíř to vystihl. Tak jo, už jsme tenhle program využili na identifikaci pěkných pár skic, tak se do toho pusťme. Uvidíme, co z toho vyjde.“

	Ruth věděla, že Dillon chce udělat právě tohle. „Podám o tom hlášení, pane.“

	Maitland, který byl pořád ještě natolik ve formě, že si to mohl rozdat se svými čtyřmi dospělými syny, se protáhl a poznamenal: „Bude to pěkná mela. Policie v San Francisku se bude musel znova podívat na lidi, kterým za ty roky Ransom ublížil nebo je přímo nějakou lacinou léčitelskou radou zabil.“

	„On moc rad nerozdal,“ namítl Savich. „Byl nejznámější jako médium a jako takový uměl mluvit s mrtvými.“

	Maitland zabručel. „Pamatuju se, že jsem četl, že Edgar Cayce radil pacientům s rakovinou, aby jedli jádra z broskví. Takže jinak, jsou v tom peníze?“

	„Všude je jich spousta, ale pokud vím, policisti nic určitého, co by ukazovalo na vdovu, nenašli.“

	„Pozůstalost Augusta Ransoma nebyla velká, když uvažujeme o hotových penězích, ale pokud jde o majetek, byla rozsáhlá. Cena jeho paláce v Pacific Heights má určitě osm čísel, takže podstatné je, že ta vdova není chudá.“

	„Stejně jako řada dalších jsem si vždycky myslel, že svého manžela zabila. O kolik byl starší, o třicet, o čtyřicet let?“

	„Tak nějak. A teď se někdo pokouší zabít vdovu. Třeba je to otevřený konec anebo přišla na něco, na co neměla přijít. Cheney a místní policie se po tom podívají.“

	Maitland se na něj podíval: „Jistě, to vím. Cheney Stone se toho hned tak nepustí a to znamená, že ty se do toho taky zamícháš. Dobrá, hlavně mě o všem informujte, chlapi.“

	„Nevím, jestli Cheney chce, abychom se do toho už přímo zapojili,“ uvažoval Savich. „Ale určitě to vypadá zajímavě, to s tím motivem parapsychologického média. Víte, Lacey toho o médiích hodně přečetla.“

	„A myslí si, že je to všechno podvod?“

	„Kdykoli se jí zeptám, co si o tom myslí, začne si prozpěvovat melodii z Twilight Zone. Nemyslím, že má jednoznačný názor.“ 

	„Četla některé z Ransomových knih?“ 

	„Pravděpodobně ano. Zeptám se.“

	„Pokud vím, dobře se prodávají, většina knih tohohle druhu se dobře prodává. Pravda je, že Ransom byl tady jedním z nejslavnějších médií.“

	Savich pomalu pronesl: „Docela bych rád věděl, jestli taky uzavřel se svou ženou dohodu, podobnou té, kterou měl Houdini se svou ženou.“

	„Myslíš nějaký kód? A jedině, když médium řekne ten kód, tak se mu dá věřit?“

	Savich pomalu přikývl. „Něco takového. Jestli je opravdu něco, co se dá o Julii Ransomové vypátrat, bude to Cheney, kdo na to přijde. Zachránil té ženě život. To ho staví do jakéhosi spojení s ní. A jsem si jistý, že to místní policisty napadne taky.“

	„Promluvím s velitelem v San Francisku a řeknu mu, aby nechal Cheneymu v tom případu volnou ruku, pokud ho budou chtít do toho vzít. A dej mi vědět, Savichi.“

	Ruth uhodla, že by měla rychle vycouvat, ale nějak se nemohla odlepit od podlahy.

	Jimmy Maitland do ní skoro vrazil, když vycházel ze Savichovy kanceláře. Zazubil se: „Ruth, jak se máš? A co Dix a kluci?“

	„Hm, dobrý den, pane. Všechno je v pořádku. Jedu na víkend do Maestra, abych viděla, jak Rob nadhazuje proti hnusným Panterům z Crescent City.“

	Maitland zavrtěl hlavou: „Baseball, basketbal, fotbal, snowboardy, jízda v mém autě - ti moji zatracení kluci si už skoro všude zlámali kosti. Dix by si měl přát, aby ti jeho radši založili nějakou rockovou kapelu nebo dělali něco méně nebezpečného.“ Zamával na Lacey, která právě probírala s Danem Carverem tu bizardní vraždu v Little Rock v Arkansasu. Vzpomněl si, že Dane a Cheney chodili na stejnou právnickou fakultu v Loyole. Zamyslel se nad tím, který z nich byl asi ve své třídě lepší.

	„Ahoj, Ruth,“ ozvalo se z kanceláře, „pojď mi říct, co si myslíš o téhle skice.“
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	Ruth bylo jasné, že Dillon ví s naprostou jistotou, že poslouchala za dveřmi, ale že to přešel a dokonce ji pozval k řešení případu. Podívala se na náčrt rozložený na jeho stole. Dobře vypadající snědý muž s brýlemi - vypadal odhodlaně, jako by si byl dokonale vědom toho, kdo je a za čím v životě jde. Řekla bez váhání: „Je to profík. A protože jsme už spoustu takových profíků dostali do databáze, máme dost velkou šanci, že se dozvíme, kdo to je. Podívej se na ty oči - tenhle člověk si nepřipouští výčitky.“

	„Pha, kdepak výčitky. Ten jen chladně počítá. Poslyš, potřebuješ něco?“ Savich se na ni zadíval, pořádně zapátral v jejím obličeji a řekl: „Zavři dveře.“ 

	Udělala to.

	„Tak, Ruth, a teď si sedmi.“ 

	Posadila se.

	„Protože policajt nesnese, aby nevěděl o něčem, co se děje, neodolala jsi a pár minut poslouchala, co jsme si povídali o Cheneym Stoneovi a Julii Ransomové. Ale děje se něco jiného. Není to něco s Dixem, že ne?“

	„Ale ne. I když vlastně ano. Dix mi volal z richmondského letiště. Je na cestě do San Franciska.“ Zoufale se na něj podívala. „Je to něco s jeho nezvěstnou manželkou - s Christie. Její kmotr telefonoval Chappymu, že ji viděl.“

	Povytáhl obočí. Pak pomalu pronesl: „Není to Christie, Ruth. Ta je už dlouho mrtvá. Ty to víš a ví to i Dix. Ale musí to prověřit, a to víš taky. Poslyš, řekni mi, co povídal ten její kmotr.“

	„Jmenuje se Jules Advere. Byl si jistý, že to byla Christie, koho viděl, i když přiznal, že ona nevypadala, že ho poznává.“

	A Ruth zopakovala všechno, co se dozvěděla od Dixe o tom, co se odehrálo u toho člověka v módním bytě na Russian Hill v San Francisku.

	Když skončila, připadala si unaveně. Savich studoval její obličej a uviděl jí v očích obavy. „San Francisco,“ řekl pomalu. „Vadilo by ti, kdybych zavolal svému tchánovi? A zeptal se ho, jestli zná tyhle lidi - Charlotte a Thomase Pallackovy?“

	„Ne, nevadilo. A jsem si jistá, že ani Dixovi.“

	„Laceyin otec, Cormac Sherlock, je soudce a narodil se v San Francisku, což není u tamních obyvatel tak běžné, jak mi řekl, a dobře to tam zná. A navíc, má peníze a tudíž by mě nepřekvapilo, kdyby se s těmi lidmi znal ze společnosti. Možná můžeme ten problém vyřešit hned na místě, bez jakékoli paniky.“

	Odpověděla: „Představovala jsem si Dixe, jak jde do luxusního bytu, zvoní u dveří a jak mu arogantní majordomus říká, že madam je bohužel zaneprázdněná. Neměl žádný přesný plán, snad kromě toho, že by se po zdi vyšplhal do její ložnice, aby se na ni podíval.“

	Savich se opřel pohodlněji v křesle a zkřížil si paže na prsou, aniž by uhnul očima z jejího obličeje. Pak řekl zvolna: „V tom jsem s Dixem zajedno. Jeho žena byla zavražděna. Kdy se to stalo, před třemi lety?“

	„Teď už je to víc než tři roky. A pokud jde o tu jeho cestu na pobřeží - Dix lhal klukům a požádal mě, abych na ně teď přes víkend pořádně dohlédla. Hádám, že Chappy bude taky někde poblíž.“ Ruth se nahlas zasmála, drsně a neupřímně, a pak vyhrkla: „Dillone, co když je to Christie?“

	Savich vstal a obešel stůl. Zvedla se taky. Vzal ji do náruče, pevně objal a řekl jí do vlasů: „Není. Nenech se tím rozhodit. Můžeš poslouchat za dveřmi kdykoli to pro tebe bude nějak zajímavé.“

	„Dillone, prosím, zavolej svému tchánovi hned teď. Kdyby se to vyřešilo hned a jasně, bylo by to i pro Dixe to nejlepší, stejně jako pro nás všechny.“

	„Nechce se mi do toho bez Dixova souhlasu, Ruth.“

	„Můžeš si být jistý, že by chtěl, abys to udělal, Dillone. Prosím, kvůli nám všem. Je to strašně důležité, a nejenom pro mě.“

	Savich se ni dlouze zadíval a pak zkontroloval čas.

	„Na západním pobřeží je asi sedm.“ Kývl směrem ke křeslu, aby se posadila a vytočil číslo.

	„Dům Sherlockových.“

	„Dobré ráno, Isabel. Tady je Dillon Savich. Jak se máte?“

	„Agente Savichi! Ráda vás slyším, pane. Mám se samozřejmě dobře, děkuji. A jak se má moje baby?“

	„Lacey se má dobře, Isabel, a drží mě v lati.“ 

	„A jak se má moje malé baby?“ 

	„Sean je ten jediný, kdo drží v lati ji.“

	Isabel se rozesmála. „Tak to má být. Vsadím se, že je to bezva malý rošťák. Spojím vás se soudcem Sherlockem.“

	Laceyin otec byl v okamžiku na příjmu. „Savichi, to je ale příjemné překvapení. Doufám, že se neděje nic zlého.“

	Když svého tchána ujistil, že je všechno v pořádku, a když vzkázal pozdrav své tchyni Evelyn, Savich stručně seznámil soudce s podrobnostmi velmi neobvyklého problému. „Vím, že jste se zatím s Dixem Noblem nesetkal, ale je to správný chlap, Cormane, a v životě to opravdu nemá jednoduché od té doby, co jeho žena před více než třemi lety zmizela. Zatraceně dobře se stará o své dva kluky. Není to žádný jen tak ledajaký šerif, je zarputilý a rázný, neústupný jako buldok. Líbil by se vám. Takže vy znáte Thomase Pallacka a jeho ženu Charlotte?“

	„Ovšem. Thomas se věnuje místní a celostátní politice dobrých deset let. Myslím, že původem je odněkud z jižní Kalifornie, možná z některé z těch módních pláží, jestli si pamatuju dobře, z Malibu. Měl co dělat s Hollywoodem, což podle mě spoustu jiných chytrých hlav zkazilo. Vím o něm, že než se prezentoval na státní úrovni, byl aktivní ve veřejném životě v Los Angeles. Jak jsem říkal, přistěhoval se před nějakými deseti lety. Možná, že se tam s někým rozkmotřil, nebo jen prostě chtěl přesunout hlavní zájem někam jinam. Všechen svůj majetek nadělal na rafineriích a zpracování nafty, ale teď se zajímá skoro o všechno, má prsty v různých kšeftech, včetně několika společností v Silicon Valley. Ženil se asi před třemi lety - no, bylo kolem toho dost drbů, ale já jsem nikdy nevěřil, že je gay.

	„Vídáme se jen ve společnosti, obvykle na nějakém z jejich nespočetných dobročinných večírků. Pokud jde o Thomase, všechno kolem něj má vazbu na politiku, a tak bych na něj nerad přitlačil rovnou před jeho novou ženou, a navíc, je mu skoro sedmdesát. Protože ví, že bych nepotopil žádného z kandidátů, kterého on podporuje, máme takovou dlouholetou dohodu žádné politické kázání z jeho strany a žádné peníze z mojí, s výjimkou dobročinných akcí, které podporujeme oba.

	„S jeho ženou Charlotte jsem se nesetkal. Slyšel jsem o ní, že je z bohaté rodiny někde na Východě, možná z Bostonu, ale neber to za zaručené. Mám jen takový dojem. Hodilo by se, kdybych je pozval na večeři, Savichi? Jen se tak trochu seznámit s Charlotte Pallackovou?“

	„Nejdřív se zeptám trochu jinak, pane. Zná je Evelyn?“

	„Tím si nejsem jistý. Za pět minut se jí zeptám - při snídani.“

	„Díky a že ji srdečně zdravím. Sám si Charlotte Pallackovou prověřím v MAXu a podívám se, jestli tam najdu přesně, kdo to je a co s ní bylo, než se provdala za Thomase Pallacka. A prosím, držte to zatím v tajnosti. A možná, že byste mohl pozvat na večeři i Dixe Nobleho? Šlo by to?“

	„To je výborný nápad. Dostal by okamžitou odpověď na své otázky. Hned Thomasovi zavolám, jestli mají dnes nebo v sobotu večer s Charlotte čas. Co ty na to?“

	„Myslím, že jsme vám za mnohé dlužni. Jen okamžik ...,“ obrátil se s otázkou na Ruth: „Kdy asi Dix dorazí na letiště v San Francisku?“

	„Asi ve tři dnes odpoledne tamního času.“

	Savich se vrátil k soudci: „Zavolám Dixe, hned jak dorazí do San Franciska a řeknu mu o našem plánu.“

	„A co takhle mu říct, aby jel rovnou k nám domů? Může u nás bydlet. A tím bude jeho přítomnost na večeři samozřejmější. Co myslíš?“

	„Díky, Cormane, to je skvělý nápad, a protože Dix je náš dobrý přítel, bude i pro vás příjemné mít ho u sebe.“

	„Savichi, víš o tom pokusu o vraždu Julie Ransomové? Je to na všech titulních stránkách a píše se tam o nějakém agentovi FBI, který jí zachránil život.“

	„No, něco o tom vím.“

	„Ty tajnůstkáři. Že to máš na svědomí ty?“

	Savich se zasmál. „Dám vám Lacey na linku. Můžete si chvilku popovídat a ona vám určitě poví o Seanových nejnovějších počítačových hrách - Pyžamový Sam a Dračí bajky.“ Věděl, že Lacey svému otci poví víc o šerifu Dixovi Nobleovi z Maestra - a bude nadšená, že ho poznají. Zakryl mobil dlaní a řekl Ruth: „Hned se vrátím.“

	Když předal svůj telefon Lacey, chvilku ji pozoroval, jak si s otcem povídá a slyšel důvěrnou vřelost jejího smíchu. Když se vrátil do své kanceláře, řekl: „Ruth, víš stejně dobře jako já, že když si někoho vezmeš, poznáš tu osobu okamžitě, bez ohledu na to, kolik času uplynulo a nakolik ta osoba změnila svůj vzhled. Dix to pozná dnes večer. Takhle brzo.“ Savich propletl prsty. „A zrovna teď, Ruth, se už nedá dělat nic víc. Chci, abys přemýšlela o tom, jak skvělý bude Rob jako nadhazovač a jak nedá Panterům šanci zabodovat, ano?“

	Nejistě se usmála: „Jasně, ale je to těžké, Dillone, opravdu těžké.“

	„To si umím představit.“

	„Jestli to opravdu Rob uhraje tak skvěle, uteče možná jeho bratr z domova, protože nesnese to jeho vychloubání a vytahování.“ Měla zase napřímená záda, když odcházela ze Savichovy kanceláře. Šla rázně, dlouhými, jistými kroky - jak obvykle Ruth chodívala - s hlavou vzhůru, připravená bojovat.

	Najednou se toho v San Francisku děje tolik, napadlo ho. Je zvláštní, kolikrát se určité místo stane centrem událostí. Savich sledoval Lacey, jak se vrací do jeho kanceláře a vypíná mobil. Nemohl se dočkat, až mu poví, co si o tom všem myslí. A ptal se v duchu, jestli svému otci přiznala, že ji Sean porazil v Pyžamovém Samovi.
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	SAN FRANCISCO 

	Pátek ráno

	Evelyn Sherlocková řekla svému manželovi: „Charlotte Pallackovou jsem viděla minulý měsíc na módní přehlídce v Hyatt Embarcadero. Je krásná - ne, víc než krásná; má styl a je inteligentní a má velice zajímavý obličej. Chovala se odměřeně. Vlastně se vždycky chová tak nějak rezervovaně od té doby, co jsem se s ní před skoro dvěma roky setkala.“

	„Vzpomínám si, že mi Mazie Wallaceová řekla - víš, jak vždycky ztiší ten nosový akcent, i když ne zas moc - že Charlotte utrácí spousty peněz za šaty, které by Mazie ani nemohla sundat z ramínka, jenže kdo prý ví s jistotou, odkud pochází? Mazie ráda pomlouvá, takže jsem nebrala na vědomí, co říká.“ 

	„Co myslíš tím odkud pochází? Měl jsem za to, že má za sebou bohatou rodinu v Bostonu nebo tak nějak.“ 

	„Nemám zdání.“

	„Řekl bych, že Thomas Pallack u toho nebyl?“ 

	„Thomas? Ale ne, to byla akce pro dámy.“

	Corman si vzpomněl: „Musím za pět minut odjet. Á, tady jste, Isabelo. Mrzí mě, že vám to říkám tak na poslední chvíli, ale dnes a možná zítra večer budeme mít hosta v domě. Všechno bude záležet na tom, co se stane dnes při večeři. Ten host je šerif Dixon Noble. Je to přítel Dillona a Lacey. A dnes večer budeme mít večeři pro pět.“

	„Nevšimla jsem si, že jsi už volal Thomasovi,“ podotkla Evelyn.

	„Ale ano. A představ si, ani jsem ho nevzbudil. Už si pročítal Wall Street Journal. Jediné, co jsem musel udělat, bylo naznačit mu, že možná budu vstřícnější k jeho nejnovějšímu politickému oblíbenci - jak se jmenuje? To nevadí, kandiduje na okresního návladního.“ Když se jeho žena rozesmála, oplatil jí úsměvem. „A to zabralo. Bude tu i s manželkou v sedm večer.“

	„To bylo lišácké,“ pochválila ho Evelyn a pozvedla svůj šálek kávy v gestu pochvaly.

	„Bude to vepřová pečené s mou speciální mátovou omáčkou, soudce Sherlocku?“

	„Ovšem, a jablečný koláč.“

	Isabel přikývla. „Hosty jsme neměli už celý měsíc. Bude to příjemné,“ a vyšla z obývacího pokoje, pobroukávala si a v hlavě připravovala seznam nákupů.

	O tři čtvrtě hodiny později dorazil soudce Sherlock do své kanceláře v šestnáctém poschodí jedné z nejošklivějších šedivých budov v San Francisku, budově Okresního federálního soudu vlády USA na Golden Gate Avenue. V rekordním čase si odbyl jednání se spolupracovníky, zavřel za sebou dveře a zapnul počítač. Zbývala mu téměř půlhodina, než bude muset do jednací síně. Vyťukal jméno Julie Ransomové a začetl se. Když v ranním vydání četl o pokusu ji zavraždit a o tom, že v tom je zapletený agent FBI, byl by se vsadil o novou zlatou korunku na stoličce vpravo dole, že jeho zeť o tom ví docela dost. Savich je v tom určitě namočený až po uši. Soudci se zřídka podařilo svého zetě předběhnout, ale možná, že tentokrát vyštrachá něco dřív, než Savich s tím svým zatraceným programem MAX.

	

	Dix přistál na sanfranciském letišti na minutu přesně. Vytáhl své příruční zavazadlo z přihrádky nad hlavou a vyšel před letiště do chladného slunečného dne. Vyptal se letušky na hotel a zrovna se usadil do taxíku, když jeho mobil zahrál jazzovou melodii.

	O pět minut později směřoval taxík k Pacific Heights, kde asi po čtyřiceti minutách jízdy zastavil před nádherným třípatrovým domem ve stylu Art Deco s výhledem na celou zátoku.

	„To vélkej, bogátej dom,“ řekl ruský taxikář se silným přízvukem. 

	Je to opravdu velký dům pro boháče, pomyslel si Dix. Vypadá to jako sanfranciská verze tara, ovšem s lepším výhledem.

	

	Dix seděl v obývacím pokoji se šálkem velice dobré kávy Kona v ruce a podíval se na hodinky. Proti němu seděla Evelyn Sherlocková.

	„Ano, je pět hodin,“ souhlasila Evelyn. „Milý Dixi, přijde mi, že jste si s sebou možná nepřivezl vhodný oblek. Vydal jste se tak rychle na cestu jen na otočku. Je to tak?“

	Usmál se na krásnou ženu, která byla matkou Lacey, ale ani trochu se jí nepodobala. Vypadala křehce a elegantně, noblesně a mile; módně sestříhané blond vlasy jí lemovaly linii brady. Po kom má Lacey ty neuvěřitelně nádherné rezavé vlasy?

	„Vlastně, paní...“

	„Dohodněme se na Evelyn.“

	„Ano, Evelyn. A vy mi říkejte Dixi. Upřímně, tenhle Thomas Pallack je velké zvíře, a tak mě napadlo vzít si decentní oblek, abych se necítil trapně. Nevím, jestli je přesně podle bontonu, ale...“

	Evelyn ho pleskla přes hřbet ruky - ruky stejně velké jako má i její zeť, pomyslela si, pevné, velké ruky, která dokáže člověka vytáhnout i z toho největšího marastu. „Požádáme Isabelu, aby se na něj podívala a řekla, jestli se hodí. A jestli ano, vyžehlí vám ho.“

	Isabel shledala Dixův tmavomodrý vlněný oblek pro takovou příležitost docela vhodným. Ovšem jeho košile se k němu vůbec nehodila. A tak si Dix oblékal jednu z bílých, na míru šitých košilí soudce Sherlocka, zapínal jednoduché zlaté manžetové knoflíčky a zavazoval si jeho červenobílou hedvábnou kravatu na windsorský uzel. Ustoupil o krok zpátky, aby se důkladně prohlédl ve velkém zrcadle v ložnici, dalším velkém vzdušném prostoru velikosti jeho vlastního obývacího pokoje. Potom, nalákán výhledem, si vychutnal výhled na krásné svažité okolí Sausalita a na Marin Headlands. Díky častému dešti, jak mu prozradila Evelyn, se všechno jen zelenalo, ale to nevydrží dlouho. Jen počkejte do července, povzdechla si. Pokoj byl plný anglických starožitností, které by se byly Christie líbily - Ruth dávala přednost všemu zářivému, barevnému a rozmarnému, jako byl třeba keramický kohout, který hlídal za jejími dveřmi. Zůstal stát a zadíval se na sebe do zrcadla - nemohl se poznat. Má se toho odvážit? Jaké to bude, stát tváří v tvář téhle ženě, která nemůže být Christie, protože Christie je mrtvá?

	Ale co když to je Christie?

	Uvědomil si, že se mu potí ruce, že mu zrychleně buší srdce. Nedokázal se soustředit na jednu myšlenku, protože mozek mu divoce pracoval. Tahle žena, tahle Charlotte Pallacková, ne, není to Christie, ale - Co se to s tebou děje, ty troubo? Christie je přece mrtvá, už dlouho mrtvá. Smiř se s tím. Myšlenky se mu stále vracely, znova a znova, a rozebíhaly se nejrůznějšími směry. Protože tahle žena nemůže být Christie, možná to je nějaká její nikdy nepoznaná sestra? Co když měl Chappy nějaký milostný románek a nevěděl, že jeho milenka je těhotná? Vracelo se mu to zas a znova, stejně jako celý den. Mít u sebe svou Berettu, už by se zastřelil.

	Obával se toho, co chtěl vědět, toho, co vědět nechtěl, i toho, co zjistí. Musel si přiznat, že je zmatený, ale nemohl si pomoci. Ale musí se vzchopit natolik, aby se dokázal postavit tváří v tvář té ženě dnes večer a musí být klidný, rozumný a odhodlaný. Bude si jistý, v okamžiku, kdy se na ni podívá, to bude vědět - a pak to bude vyřízená věc.

	Kývl sám na sebe do zrcadla a pročísl si tmavé vlasy. Musí to zvládnout, prostě: hlavně klídek, kámo, řekl by Rafe. Díval se na sebe a pomalu znovu spokojeně kývl. Uvědomil si, že vypadá kultivovaně, tak, jak má host vypadat; takový host, který je patřičně vychovaný a taky patřičně bohatý, aby mohl zasednout k večeři se špičkami společnosti. Je vyrovnaný, věří si, je připravený. Bez ohledu na to, co se stane, nesesype se.

	O deset minut později mu Evelyn Sherlocková v obývacím pokoji jeho hodnocení odsouhlasila. Pohladila jeho rukáv. „Jestli Charlotte není vaše Christie, možná s vámi bude chtít utéct,“ poznamenala, když se k němu natáhla, aby mu upravila vázanku, i když to vůbec nebylo potřeba.

	To trochu změnilo jeho pohled na věc. Dix se na ni zadíval a znovu se podivil, jak moc se liší od své dcery. Evelyn trochu sklonila hlavu na stranu a řekla: „Miluju muže, kteří nosí manžetové knoflíčky.“ Uvědomil si, že Lacey naklání hlavu úplně stejně. „V tom případě,“ usoudil, „bych raději utekl s vámi.“

	Povzdechla si a řekla hlubokým hrdelním hlasem, s přídechem svádění: „Inu, taková spousta elegantních manžetových knoflíčků, a tak málo času.“

	Zasmál se. „Věříte, že manžetové knoflíčky jsem měl tak asi třikrát za celý svůj život?“

	Soudce Sherlock, klidný a rezervovaný, s tváří aristokrata - skoro úplně jako mladší Chappy, napadlo Dixe - vstoupil do obývacího pokoje, políbil manželku na tvář, řekl jí, že vypadá úžasně, a potřásl si s Dixem rukou. Prohlédl si ho od hlavy k patě - zkoumal ho tak, jak otec zkoumá svého syna, který se má představit svému budoucímu šéfovi - a pak přikývl. „Vypadáte prostě dobře, Dixi. Zvládnete to. A co takhle skleničku?“ 

	„Ne, děkuju, pane...“ 

	„Zjednodušme to na Cormane.“

	Dix přikývl. „Nejsem si jistý, jestli ji můj žaludek zvládne. Díky za zapůjčení košile a vázanky. A za knoflíčky.“

	Ozval se zvonek u dveří a Dix měl dojem, že mu žaludek spadl až někam do čerstvě naleštěných bot. Kdyby byl držel skleničku, určitě by ji vylil. Evelyn ho poklepala po paži a klidně řekla: „Myslím, že Pallackovi jsou tu. Dixi, bude to v pořádku. Vy přece víte všechno, co je důležité vědět, ale oni ne. Poznáte okamžitě, jestli to je vaše Christie, a tak to bude za námi. A jestli to je Christie, tak to budete vědět oba.“

	Dix souhlasil, že její rada je správná, ale v okamžiku, kdy poprvé uviděl Charlotte Pallackovou vstupovat do haly, zapomněl myslet na všechno. Její úsměv byl úsměv Christie a prosvětlil okamžitě celý prostor; její zuby byly rovné a bělostné, byly to zuby Christie. Jules Advere měl pravdu - byla to Christie, až po broskvově růžový lak, který tak miloval na jejích dlouhých, štíhlých prstech. Polkl a snažil se udržet svůj výraz, být zdvořilým cizincem, který je uctivý k hostům - nic víc. Musí se dostat blíž k ženě, jejíž vlasy jsou o něco tmavší než byly vlasy Christie, ale to zas tak moc neznamená. Je stejně vysoká jako Christie, s pevnou postavou, ale o něco štíhlejší - ale to taky není tak důležité. Musí se jí podívat přímo do očí, pak to bude jasné. Musejí se setkat tváří v tvář.

	Soudce Sherlock se lehce dotkl jeho rukávu a postrčil ho blíž. „Dixone, seznamte se přece s našimi přáteli, Thomasem a Charlotte Pallackovými.“
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	ix postoupil dopředu s nataženou rukou, jako dobře vychovaný gentleman s dokonalým vystupováním. „Pane Pallacku, paní Pallacková,“ řekl hlasem, stejně klidným a vyrovnaným, jako byla hladina zátoky pod dokonale jasnou oblohou a srpkem měsíce.

	Potřásl si rukou s Thomasem Pallackem, pak se obrátil k jeho ženě a udělal ještě jeden krůček vpřed, protože tomu nemohl zabránit. Byl od ní necelého čtvrt metru. Usmála se na něj a podala mu ruku. Stále se jí díval do obličeje. A ani ona neuhnula očima. Ale v jejích očích se neobjevil záblesk poznání. Ona mě nezná. Není to Christie. Ale bezpochyby je to její dvojče. Chápal, proč se Jules Advere zhroutil v šoku, když ji spatřil.

	Měla modrozelené jasné oči jako Christie, ale jejich tvar se trochu lišil. V obličeji měla vlídnost a zájem, ale chyběla tomu ta výjimečná energie, kterou měla Christie; ať už se zlobila, byla šťastná nebo smutná nebo plná radosti, v očích měla jedinečný zářivý impuls každý den, kdy ji znal. Jeho Christie není za těmato očima. Dix si pečlivě prohlížel Christiinu fotografii celou cestu z Richmondu a připomínal si každou podrobnost, každou nuanci jejího obličeje v různých náladách. Všiml si, že nos Charlotte Pallackové je trošku ostřejší než měla Christie. Ta měla Chappyho nos, a to nebyl ten nos, který měl před sebou. Ale byl mu velmi podobný. Kdyby ji viděl z větší vzdálenosti, možná by sám omdlel. Ale co když ztratila paměť nebo si nechala kosmeticky upravit obličej - ne, ne, to je šílené. Není to Christie, prostě to není ona.

	Pocítil obrovský smutek, něco v něm se zlomilo a uvědomil si, že to byla bizarně nesmyslná naděje, že tahle žena je jeho dlouho nezvěstná manželka. Ne, tuhle ženu nezná.

	„Pane Noble? Je něco v nepořádku?“

	Její hlas. Zatraceně, je to skoro hlas Christie. Její prsty sevřely jeho. Okamžitě uvolnil její ruku, protože si uvědomil, že pan Pallack, muž starší než Chappy, tělnatý skoro sedmdesátník, jehož břicho bylo decentně ukryté v perfektně ušitém obleku - manžel téhle ženy - se na něj dívá, spíš na něj zírá s pozdviženým obočím. Určitě ho začal podezírat, protože držel ruku jeho ženy příliš dlouho a příliš vřele, prostě nechoval se normálně, uvědomil si Dix. Možná přemýšlel o tom, že tenhle cizinec se o jeho mladou ženu zajímá intimně.

	Dix rychle ustoupil a podařilo se mu se neosobně usmát. Skončilo to. Tohle není Christie.

	Omlouval se: „Promiňte mi, že jsem se tak zadíval, paní Pallacková. Připomínáte mi někoho, koho jsem znal před velmi dlouhou dobou. Podobně jako ona jste velice půvabná.“

	Bylo to to nejlepší, co mohl říct. Zdálo se, že Thomas Pallack své podezření zmírnil. Dixovi připadalo, že se teď před mladším alfa samcem, který se tak otevřeně obdivoval jeho ženě, naparuje, protože tamten ji nemůže mít, protože je jeho. A Charlotte Pallacková naklonila hlavu na stranu a dál se na něj dívala, překvapená a potěšená jeho poklonou zároveň. Nepoznala ho, neměla ani ponětí, kdo nebo co je.

	Není to Christie.

	Evelyn Sherlocková řekla lehkým, konverzačním tónem: „Tahle věc s dvojníky -chtěla bych najít toho svého. Zajímalo by mě, jestli je v blázinci nebo je to možná matka představená v italském klášteře. Co myslíš ty, Cormane?“

	Soudce Sherlock se zasmál upřímným, bujarým smíchem, který dal Dixovi příležitost znovu se ovládnout. „Evelyn, prosím, žádná italská matka představená, to bych asi nevydýchal. Myslíš, že bys v našem klášteře vyráběla víno?“ Pak se s úsměvem obrátil k Thomasovi a Charlotte Pallackovým: „Pojďte přece dál do obývacího pokoje. Dáme si něco k pití a pár Isabeliných skvělých předkrmů ještě před večeří, protože ta nás pak donutí povolit si pásky.“

	Není to Christie.

	Ale zjistil, že studuje její chůzi, jak jde za ní, a porovnává ji s Christie. Jsou tam malé rozdíly, ale potíž je v tom, že zase ne až tak odlišné, skoro jako by Christie kopírovala, odpozorovala to od ní - ne, musí se to rozřešit hned teď. Zítra pojede domů a konečně musí udělat to, co musí, to je, vyjasnit si svoji situaci. Musí jít k soudci a na rovinu říct - opustila nás. Bože, nebyl si jistý, jestli to dokáže - ale je to minulost, už je to minulost. Udělá to, co musí udělat. Přestane se vznášet ve vakuu. Nebylo by to fér vůči Ruth. Modlil se, aby už byla jeho, aby měl to štěstí, že za svůj život potkal dvě takové ženy. A stejně unfér by to bylo vůči klukům. V tom vakuu žili všichni už dost dlouho.

	Dix se snažil během večeře nedívat se na Charlotte Pallackovou a většinu času se mu to dařilo. Vlastně to byla Charlotte, kdo po něm házel očkem.

	Slyšel Thomase Pallacka mluvit a žasl, jak elegantně ten člověk nese své bohatství, jako královskou róbu. Znal svou cenu, svou důležitost a svou vlastní moc, a co víc, věděl, jak to vědomí skrývat, aby mu to lidé neměli za zlé. Měl hodně společného s Chappym, jen s tím rozdílem, že Chappy to uměl líp.

	Dix přijal sklenku skvělého merlotu, který soudce Sherlock podával k večeři. Potěšilo ho, že se dokáže napít a že jeho žaludek proti tomu neprotestuje. Pořád cítil, že nedokáže od Charlotte Pallackové nadlouho odvrátit oči - a ona i její manžel si toho byli vědomi. Dix věděl, že kdyby byl na místě Thomase Pallacka, chtěl by vetřelce vyřídit. Ale zdálo se, že starší muž je pošetile spokojený. Trofejní manželka, napadlo Dixe, to je přesné označení pro Charlotte Pallackovou.

	Vzhlédl od talíře a začal: „Paní Pallacková ...“

	„Ale, když jste přítel Sherlockových, říkejte mi Charlotte.“

	„Charlotte,“ přikývl, vědomý si toho, že jen hluchý by neslyšel ten zvláštně teplý tón jejího hlasu, „nedokážu si lokalizovat váš přízvuk. Že by odněkud z jihu?“

	„Tedy, pane Noble, máte hodně citlivý sluch. Pocházím vlastně ze západu, pak se moji staroušci přestěhovali do Durhamu. Ale jsem teď už dlouho v Kalifornii. A váš přízvuk, je v něm také trochu jih.“

	Přikývl. Jsem z malého města Maestro ve Virgínii. Jsem tamní šerif. Říkejte mi Dixi.“ 

	„Ale, další ruka zákona,“ řekl Thomas Pallack a odhodil ubrousek vedle talíře. „Federální soudce a šerif.“ Dix zřetelně cítil, jak jeho prestiž v očích pana Pallacka výrazně klesla. Chtěl se zasmát, ale jen přitakal. „Ano, pane. Přátelím se s dcerou Sherlockových a jejich zetěm. Asi víte, že Lacey a Dillon Savich jsou agenti FBI. Před pár měsíci jsme spolupracovali na jednom místním případu.“ Znovu upil merlotu a slyšel sám sebe, jak dodává. „Možná znáte mého tchána, pane Pallacku. Jmenuje se Chapman Holcombe - všichni mu říkají Chappy. Zajímá se hlavně o bankovnictví - je majitelem Holcombovy první nezávislé. No, to není úplně přesné - abych to vystihl přesněji, musel bych říct, že jeho hlavní činností je vydělávat peníze.“ A Dix se usmál, jako muž velkého světa.

	Thomas Pallack přikývl. „Myslím, že jméno vašeho města je mi povědomé. Ano, před pár lety jsme s Chappym obchodovali a velmi ziskově, musím říct. Ovšem teď už s ním nejsem v kontaktu, od té doby jsem ho neviděl. Jak se ten starý jezevec má?“

	„Je pořád stejný. Banku teď vede jeho syn Tony, ale Chappy se úplně nevzdal vlády. Pochybuji, že to udělá dřív, než umře.“

	Soudce Sherlock řekl klidně: „Říkal jste, že ten člověk byl váš tchán, Dixi? Vzpomínám si, že moje dcera Lacey říkala, že jste byl ženatý s jeho dcerou. Omlouvám se, ale nevím, jak se jmenovala.“

	„Moje žena je mrtvá,“ řekl Dix a cítil hořkou žluč na jazyku, ale zároveň musel obdivovat odvahu soudce Sherlocka a jeho schopnost jít k věci. „Už jsou to tři roky. Jmenovala se Christie.“

	„To je mi strašně líto,“ pronesla Charlotte Pallacková. „Mně zemřel otec, když jsem byla malá.“

	„No, Dixi,“ obrátil se k němu Thomas Pallack, „bude lepší, když Chappyho budete varovat, aby si se zákonem moc nezahrával, nebo ho soudce Sherlock pošle do jednoho z našich federálních gulagů.“

	„Gulagů?“ zvedl Dix obočí. „Nevěděl jsem, že jsme někde vybudovali gulagy.“

	„Náš vězeňský systém,“ řekl Thomas a napřímil se s jiskřícíma očima, „je nedůstojný. Vězni jsou v děsivých, přecpaných budovách a systém vězeňské administrativy je nekompetentní a zkorumpovaný.“

	„S tím souhlasím,“ pronesl soudce Sherlock.

	Thomas Pallack zaútočil. „Jediným řešením je propustit některé odsouzené, něco jako dočasné propuštění, a pak je znovu zapojit do společnosti.“

	Soudce Sherlock namítl: „Víš, jaké procento má recidiva, Thomasi? Je vyšší než státní daň z příjmu. Řekl bych, že to poslední, co společnost potřebuje, je pustit zloděje, vrahy, drogové dealery, násilníky a další vybrané sociální vyděděnce do ulic a způsobit tak zmatek.“ Soudce se odmlčel, protože si uvědomil, že nemůže do Thomase Pallacka tepat, jak by chtěl, protože je to sakra jeho host. „Ale v něčem máš pravdu. Potřebujeme přetvořit systém - a vystavět další věznice.“

	Thomas Pallack otevřel ústa, ale zase je zavřel, když si všiml, že Evelyn se jako hostitelka na něj upřeně zadívala. „Někteří s tím budou souhlasit,“ bylo všechno, co řekl. Dix obdivoval jeho zdrženlivost, ale musel se zamyslet nad otázkami, které ho napadaly. Pokud Thomas Pallack zná Chappyho, setkal se s Christie a viděl její fotografii v Chapyho knihovně? Nebo alespoň zaslechl Dixovo jméno? A jestli se setkal s Christie, copak si mohl nevšimnout, jak podobné jsou si s jeho manželkou?

	Evelyn nabídla Thomasovi trochu francouzských fazolek s drobnými perličkovými cibulkami a blanšírovanými mandlemi. „Takže vy, Thomasi, znáte Dixova tchána. Jak je ten svět malý!“

	Thomas Pallack odpověděl: „Pamatuji se, že jsem se s Chappym krátce v Maestru setkal - jmenuje se to tam tak, že? Jeli jsme pak do Richmondu na setkání s nějakými dalšími bankéři. Vzpomínám si, že jsem se ho ptal, proč není v New Yorku. Chtěl jsem vědět, co se dá dělat v malém zapadákově v západní Virgínii? To bez urážky, šerife Noble.“

	Dix řekl klidně: „Mám ten zapadákov dost rád, pane, dokonce jsem tam záměrně přestěhoval z velkého báječného New Yorku svoji rodinu.“

	Ale Thomase Pallacka to evidentně vůbec nezajímalo. Mezi dvěma sousty fazolek a vepřové rolády řekl: „Můj kandidát na okresního návladního, Cormane, Galen Banbridge, zastává tvrdou linii uplatňování práva a pořádku. Je možné, že by ho teorie nových věznic docela zajímala.“

	Dix se odmlčel. Zadíval se na Thomase Pallacka, dobře živeného a naprosto si jistého svým místem na slunci. Kdo to je a co je zač? Zeptal se: „Věří váš kandidát, že zlo by mělo být ze světa odstraněno, pane?“

	„Zlo?“ rozesmál se Thomas Pallack, a i když se to snažil potlačit, v očích měl chladné pohrdání. „Zlo, říkal jste? Zlo? Kdo ještě dneska věří v takový středověký nesmysl jako zlo?“

	Evelyn si jasně představila Thomase Pallacka, jak leží na koberci vedle jídelního stolu s očima v sloup a nad ním stojí Dix. A protože byla zkušenou hostitelkou, hbitě obrátila téma na starověk, na výstavu o egyptské královně Hatšepsut, která je právě v de Youngově muzeu. Naštěstí, oba Pallackovi tu výstavu navštívili.

	Nad báječným jablečným koláčem a zmrzlinou nechal soudce Sherlock Thomase Pallacka rozplývat se nad jeho kandidátem. Předvedl téměř věrohodně, že ho to zajímá.

	Charlotte Pallacková roztomile flirtovala s Dixem a zašla tak daleko, že se dotkla prsty jeho rukávu, když jí manžel přesně v deset hodin pomáhal do kašmírového kabátu. Soudce Sherlock ujistil Pallacka, že si jeho kandidáta tvrdé linie pečlivě prověří a věděl, že mu to Pallack zřejmě nevěří. Konec konců, ukázal tolik nadšení, kolik byl schopen, aniž by se pustil do hádky; v tom případě by po nich Evelyn zřejmě hodila skleničku.

	Když se zavřely vchodové dveře, Evelyn poklepala Dixovi po zádech. „Nezná vás a vy neznáte ji. Je to uzavřené, Dixi, všechny otázky jsou zodpovězeny. Jděte do postele a dobře se vyspěte.“
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	osm hodin v sobotu ráno zasedli Sherlockovi s Dixem k snídani. Už si zacvičili v přízemní tělocvičně a ještě na sobě měli sportovní oblečení. Vypadali fit, jejich obličeje svítily námahou a zdravím. Evelyn neměla na tvářích ani stopy po mejkapu. Vypadala úžasně. Dix si ukousl pořádný kus z dílku oloupaného grapefruitu. „V noci jsem telefonoval Savichovi a Lacey a řekl jsem jim, co se stalo. A taky otci Christie, pochopitelně.“ A ještě Ruth.

	„Nebylo to snadné,“ uznal soudce Sherlock.

	„Bylo to hodně těžké.“ Chappy reagoval mlčením, a Dix si představil hluboký zármutek v jeho očích, který se tam znovu objevil; zármutek, který se během uplynulých tří let zmírnil a který se znovu vrátil s plnou silou, i když věděl a smířil se s tím, že Christie je mrtvá. „Je mi to líto, Chappy,“ řekl mu, „líto kvůli nám všem. Ta žena se velice podobá Christie, ale není to ona.“ Bylo to hrozně nedostačující, ale prostě nedokázal říct nic jiného. Chappy se nezhroutil a Dix mu za to byl hrozně vděčný.

	Zavolal Ruth na její mobil, takže hovor měl trochu diskrétní charakter před kluky. Věděl, že se snažila potlačit obrovskou úlevu, kterou bylo znát v jejím hlasu. I on se snažil, aby mluvil střízlivě a klidně, jak jen to šlo. Bůh ví, co vlastně sám cítil, hluboko v sobě, kde se proplétaly nejasné otázky s ještě nejasnějšími pocity, a na povrch vyplouvaly vzpomínky, aby ho vedly zpátky. Věděl jen to, že chtěl, aby Christie byla živá - a co pak, to prostě nevěděl.

	Dix pozoroval, jak si soudce pečlivě skládá čtyři plátky křupavé krůtí šunky na toast, překládá ho a ukusuje veliké sousto. Sendvič se šunkou, salátem a rajčetem - ovšem bez salátu a rajčete. Corman řekl: „Savich a Lacey ovšem věděli, co se stalo; nechtěli vám dělat starosti, dokud jste to sám nezjistil. Nebyli překvapení, že Charlotte Pallacková není vaše manželka.“

	„Neprozradili mi, že už mluvili s vámi, pane. Ve skutečnosti si neumím představit, že by je překvapilo, že to není Christie; jsou přece policisté a už zažili příliš mnoho, než aby věřili na happyend. Stejně jako soudci.“

	Nebyla to Christie, připomněl si znovu a sklonil hlavu. Nechtěl, aby zahlédli stín zármutku, o kterém věděl, že je na jeho tváři vidět. Nechceš přece obtěžovat lidi kolem sebe svým žalem. To není fér, řekla mu kdysi matka a on na to nikdy nezapomněl.

	„Alespoň se to vyřešilo rychle,“ řekla věcně Evelyn, „a to je pro teď důležité. Nemusel jste čekat déle, než bylo nutné, abyste se dozvěděl pravdu.“

	Letmo se na ni usmál. Bylo to přesně tak. Podařilo se mu to zjistit dřív, než mohla nastat katastrofa.

	„Děkuji vám oběma, že jste mě tak brzy přijali, za to, že jste pozvali Pallackovy a samozřejmě, že jste byli se mnou. Jsem vaším dlužníkem.“

	Místo zdvořilého odmítnutí soudce Sherlock přikývl: „Jsem rád, že je mi šerif něco dlužný. Kdo ví, kdy se to může hodit.“

	Evelyn se zasmála. „Nikdy mu nic neujde, Dixi. Jeden aby ho pořád hlídal.“ Něco mezi těmi dvěma minulo, něco, co Dix viděl pomíjet mezi svými rodiči; něco, o čem věděl, že pominulo mezi ním a Christie - to první zalíbení. Ale byla tu i jiná tvář - tvář Ruth - a jeho znovu napadlo, jaké má štěstí. Věděl, že až přijede domů, udělá to, co musí udělat - dát tomu legální podobu, tak, aby mohli s Ruth spojit svoje životy. A kluci aby zase jednou žili v ovzduší normální rodiny, kde je táta i máma. Řekl svým hostitelům: „Čekal jsem, že ten grapefruit bude kyselý, ale chutná sladce.“

	Isabel vešla do jídelny. „Dixi, někdo vás čeká na telefonu. Můžete si to vzít vedle do haly, jestli chcete.“

	Zdvihl obočí. Kdo ví, že je tady, kromě Chappyho, Saviche, Lacey a Ruth, kdo by volal na jeho mobil? Následoval Isabelu do haly a stiskl příjem. „Ano?“ 

	„Pan Noble? Dix? Tady Charlotte Pallacková.“

	Skoro upustil telefon. Byl by méně překvapený, kdyby to bylo daňové oddělení finanční správy. „Dobré ráno, paní Pallacková.“ 

	„Ale no tak, Dixi, říkáte mi přece Charlotte.“ 

	Neodpověděl, vyčkával. Proč mu volá? 

	Chvatně se ho zeptala: „Šel byste se mnou dnes na oběd?“ 

	Když to vstřebal, opatrně odpověděl: „S vámi a vaším manželem?“

	„Ne, ne, jen se mnou. Včera večer jsme neměli příležitost si popovídat - můj manžel vždycky stočí řeč na politiku, a já jsem z jihu, no a vy jste taky z jihu, chtěla jsem, abyste mi pověděl, co se tam teď děje, už jsem odtamtud tak dlouho. Můj manžel i já se velice zajímáme o politické dění doma.“

	Byla to jedna z nejprůhlednějších výmluv, jakou kdy v životě slyšel, a nevěděl, co odpovědět. Politické dění ve Virgínii? Pravda je, že chce jet domů. I kdyby chytil let v deset, zmešká i tak Robův baseballový zápas, ale aspoň už bude doma. „Potřebuji jet domů, paní - Charlotte. Mám dva teenagery, kteří na mě čekají, a baseballové utkání.“

	Nevzdávala to. „Je to jen jeden oběd, Dixi. Jak jsem řekla, ráda bych se na chvilku sešla s někým tam od nás, podělila se o vzpomínky, víte, takové ty věci, kterým může rozumět jen někdo, kdo tam žije. A pochopitelně manžel dychtí po politických skandálech a pletkách. Jako šerif určitě víte, co se v Richmondu děje.“

	Zatahovala smyčku těsněji. Proč to vlastně dělá? Že by na něj opravdu včera večer líčila? Pokud ano, co od něj proboha očekává dneska? Rozhodně to nebude názor šerifa z malého města na trestnost politického dění ve Virgínii. Třeba je v tom něco jiného, možná něco, co mu může říct jen v soukromí, kde není její manžel. Odpověděl: „Dobře. Omlouvám se, ale neznám v San Francisku žádnou restauraci.“

	„Máte rád ryby?“

	Souhlasil, a tak řekla: „Co takhle Port Louis na Lombard Street? Není to daleko od domu Sherlockových. A mají tam ty nejlepší mořské plody v San Francisku.“

	„Dohodnuto. Dejte mi adresu a řekněte, jak se tam dostanu.“

	O pár minut později se Dix vrátil do jídelny. Podíval se na Sherlockovy: „To byla Charlotte Pallacková. Chce se mnou jít na oběd, popovídat si o společných zážitcích z jihu, o politických skandálech v Richmondu, a tak.“ Prohrábl si vlasy. „Asi blázním a asi vám jdu na nervy. Pochybuju, že setkání s ní je to nejlepší, co si přeju - a vlastně to může být ta nejpitomější věc, na kterou jsem poslední dobou kývl.“ Zamračil se. „V hlavě mám zmatek, ale - myslím si, že bych se s ní měl setkat a zjistit, jestli má opravdu něco, co mi chce říct a co nemohla říct v přítomnosti manžela.“

	„To určitě má,“ řekla Evelyn a když Dix nereagoval, dodala: „Jestli neměla něco speciálně jižanského, na co by vás nalákala, pak nevím, jak to, že vás donutila to pozvání přijmout.“

	„A mě by zajímalo,“ dodal soudce Sherlock a zvedl se ze židle, „co vám musí říct a nemůže to říct před Thomasem. Možná je to všechno mnohem jednodušší, než si myslíte.“

	Evelyn přemýšlela: „Charlotte není hloupá ...“ Chvíli poklepávala prsty po bílém ubrusu, pak se na něj usmála. „Možná je to všechno úplně jasné, jak říká Corman -Charlotte vás prostě chce vidět - nejspíš padla za oběť těm manžetovým knoflíčkům od Cormana, které jste včera měl.“
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	dyž si zarezervoval letenku na pozdější let, Dix zavolal Ruth, aby jí řekl nový čas návratu. Věděl, že má na něj spoustu otázek, že je připravená spustit, ale musel ji přerušit. „Ještě nemám všechny odpovědi, miláčku, ale budu je mít.“    

	     Miláčku? Ruth cítila, jak se její netrpělivost mírní. Miláčku? Dobře. Znovu se posadila. „Tak jo, dostal jsi mě. Šťastný let.“ Zdálo se jí, že ho vidí, jak se směje do telefonu.

	„Poslouchej, Ruth, věc se má tak, že ještě nemám ani ty správné otázky. Povím ti všechno, až se dostanu domů. Prosím, buď trpělivá.“

	Zabrblala, zaprskala a rozesmála se. „Ty jsi ale zatracenej policajt.“

	Ale to je jen část pravdy, pomyslela si, když vypínala mobil. Já jsem taky policajt a navíc tě mám ráda.

	Miláčku. To tomu dávalo určitý význam. Brumlala si, dokud se nezabrala zpátky do přepisu výslechu jednoho vandráka, který si razil cestu na severovýchod. Chytili ho, když se rozzuřil v baru a rozbil láhev Coors o hlavu jiného hosta.

	

	Dix sjížděl se starým černým Chevy K5 soudce Sherlocka dolů z kopce na Lombard Street.

	„V poledne nebude v okruhu jedné míle kolem restaurace jediné místo k zaparkování, neztrácejte čas hledáním. Jeďte do parkingu, který je ve stejném bloku,“ poradila mu Isabel. Přehlédla ho od hlavy k patě. „Vypadáte energicky a nebezpečně - a bez těch manžetových knoflíčků rozhodně víc jako macho .“

	Zasmál se. Měl na sobě černé džíny, nízké černé boty, bílou košili a černou koženou bundu. Obvyklá výbava. Energicky? Proč ne, možná se to bude hodit.

	Soudce Sherlock mu potřásl rukou a podíval se na něj pohledem, ve kterém jasně četl:  Na tuhle ženskou si dej bacha.

	Když uviděl, jak na něj Charlotte Pallacková čeká před vchodem do Port Louis, uvědomil si strašnou prázdnotu, do které se tak dlouho uzavřel. Ale rychle se vzpamatoval. To není Christie. Modlil se, aby neudělal chybu, aby v ní nevzbudil dojem, že po jí jede.

	Usmál se a napřáhl ruku tak, aby ji musela stisknout a nechtěla se mu vrhnout do náručí. Vycítil, že to zamýšlela. „Paní Pallacková.“ 

	„Ne, ne, přece Charlotte, Dixi.“

	Přikývl a vešli do restaurace. Oba si objednali prudce opečeného halibuta. „Přesně jako v New Orleans,“ podotkl, když vracel jídelní lístek číšníkovi v červeném saku.

	Zběžně přikývla a začala s otázkami; nic o společných zážitcích, nic o dvou virginských senátorech a guvernérovi, ale rovnou o něm.

	Odpovídal zdvořile, co možná neosobně. Začala znovu o tomtéž, jen otázky formulovala trochu jinak. Musel přiznat, že je tvrdohlavá. Když nakonec chtěla vědět, jak jeho žena zemřela, věděl, že je to Christie, o kom se opravdu chce něco dozvědět.

	Podíval se jí do těch nádherných očí; očí, za kterými se neskrývala Christie. Díval se jí zblízka do tváře, když odpovídal: „Moje žena náhle zmizela před třemi lety. Dosud nebyla nalezena.“

	Přestal, polkl a odmlčel se.

	Přinesli halibuta. Byl tak vřelý a kořeněný, že se Dix musel do jídla nutit. Převalovalo se mu v žaludku jako nestoudné myšlenky. Ulomil si kousek chleba. Chutnal jako křída.

	„Vy nevíte, co se s ní stalo?“ 

	„Ne.“

	„Myslíte si, že je mrtvá, že ano, Dixi? Nevěříte, že vás opustila, nic takového, že ne?“

	„Ne. Je mrtvá. Proč se o to tak zajímáte, Charlotte?“

	„Zajímá mě to, protože je to něco, co vás velmi bolí. Dixi, to nemohu snést.“

	Snad měla Evelyn pravdu - možná, že ji zajímá opravdu on. Proč? Protože ji napadlo vyzkoušet svůj um na muži, který se na ni tak otevřeně včera večer soustředil? Je manželkou jiného muže, ale zřejmě, alespoň na první pohled, jí padl do oka. Bylo pošetilé, že přijal tohle pozvání na oběd. Ale ten kus policajta v něm byl zvědavý. Je načase obrátit hru.

	Zeptal se: „Máte bratra nebo sestru?“

	„Jednoho bratra.“

	„Je to váš jediný sourozenec?“

	Chvilku váhala, pak pomalu přikývla.

	Zvedl obočí. Takže je tu něco s jejím bratrem. Prozatím to nechal stranou a zeptal se: Kde jste chodila do školy?“

	„V Bostonu. Zamilovala jsem se do kluka z Německa - byl velký, blonďák a byl to borec - a utekla jsem s ním do Mnichova. Jenže to nefungovalo. Rodiče z toho šíleli, ale aspoň jsem se za něj nevdala.“

	„Jsou vaši staroušci bohatí?“

	Zasmála se a kývla na číšníka, aby jí dolil jemné suché Chardonnay. Naprosto lehkomyslně pokrčila rameny. „Bohatí, chudí, záleží na tom? Rozhodující je volba. A pak buď litujete, co jste si vybral, nebo ne.“

	„Ale ovšem, že peníze jsou důležité. Proč jste se provdala za boháče, který by mohl být vaším otcem?“

	Zatvářila se, jako by dostala ránu do žaludku. „To - to od vás není moc laskavé, Dixi. Do toho vám vůbec nic není.“

	„Co si vaši rodiče myslí o vašem manželovi?“

	„Moji rodiče jsou mrtví. Už dávno. Jsem docela dlouho samostatná.“

	„Jak dlouho jste vdaná?“

	„Když to musíte vědět, tak tři roky.“ Její hlas zněl ostřeji. Ještě nějaké otázky, Dixi?“

	„Ale, nechme toho, Charlotte. Proč jste mě pozvala na oběd?“

	Nepodívala se na něj. S těma sklopenýma očima se tak moc podobala Christie, až skoro zapomněl dýchat. Měla na sobě zavinovací šaty ve světlounce modrém odstínu, který Christie milovala. Měly hluboký výstřih do véčka a hodně dlouhé rukávy, skoro až přes prsty. Všiml si, že prsa má větší než Christie - ale to mohla být záležitost plastické operace. Na co sakra myslel?

	Chtěl odejít. Nechtěl vědět, jestli zamýšlela po něm vyjet. Nechtěl už nikdy vidět tuhle napodobeninu Christie. Vůbec nezáleželo na tom, že má nejspíš nějaké trable s bratrem. Nezajímalo ho to. Chtěl se vrátit domů. Chtěl vzít do náruče své děti. Chtěl se pomilovat s Ruth a znovu jí říkat miláčku. Chtěl, aby po něm Brewster skákal, až projde vchodovými dveřmi, a nadšeně vrtěl ocáskem.

	Charlotte se naklonila dopředu. „Chcete vědět, proč jsem vás pozvala? Dobrá, šerife Noble, včera večer jste na mě vytrvale zíral. Řekl jste, že vám připomínám někoho, koho jste před časem znal, někoho půvabného. Nejsem hloupá, vím, že to musela být vaše žena Christie. Řekl jste, že vaše žena je mrtvá, Dixi. To znamená, že je pryč. Už dlouho. Co je tedy na mně špatně?“

	Takže se s ním chtěla pobavit, nic víc než to. Vstal, vytáhl padesátidolarovku z peněženky a položil ji vedle talíře; pak si uvědomil, že to nestačí a vytáhl ještě dvě dvacítky. „S vámi není nic špatně, Charlotte. Jste krásná žena a víte to. A já se teď musím dostat na letiště.“ Znovu se podíval na její obličej, nemohl si pomoci. Pokoušel se být policistou, sakra, on je policista, dokáže přečíst, co se lidem honí hlavou, ale nemohl se dostat za výraz tváře Christie, ten výraz, který mu jednou předvedla, když nevěděla, jak dosáhnout toho, co chtěla.

	Přinutil se k úsměvu, ustoupil fyzicky i v myšlenkách a ztlumil hlas. „Musím se vrátit domů, Charlotte. Musím zapomenout na vaši tvář, zapomenout, že se jí podobáte tak moc, až se mi zastavuje srdce. Vraťte se zpět k manželovi - je to vaše volba, váš život.“

	Rychle vstala a popadla ho za rukáv. „Počkejte, Dixi, počkejte!“ Dlouhý rukáv šatů se jí vyhrnul. Zřetelně uviděl náramek kolem jejího pravého zápěstí, nádherně fasetované diamanty, třpytící se v malých kulatých jamkách.

	Dix zkameněl. Vypadalo to jako náramek, který daroval Christie v Římě při jejich druhé svatební cestě, v den osmého výročí jejich svatby. Náramek, který neustále nosila od toho deštivého odpoledne, kdy pozorovali, jak Pietro Magni sám přepečlivě do něj vyrývá slova, která si Dix přál a byl tak potěšen svým výtvorem, že neustále Christie líbal ruku.
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	ix zvedl Charlottinu kabelku a sako, popadl ji za ruku a táhl za sebou ven na chodník, do spleti zvuků, aut a hustého davu lidí na Lombard Street. Šel rychle s ní po boku, pryč z restaurace, přes ulici k parkingu. Vlekl ji za sebou schodištěm do druhého poschodí. Bylo tu klidněji, rámus zůstal dole na ulici.

	Pokoušela se vyprostit a lapala po dechu. „Co se stalo, Dixi? Děsíte mě!“ 

	Nebyl si jistý, jestli je vystrašená. Uvědomil si, že každá žena by se zoufale snažila utéci od muže, který ji zavlekl do garáže bez lidí. Viděl v jejích očích - jejích, ne Christiiných - otázky a ještě něco. Vzrušení? Nepustil ji. Díval se dolů do jejího obličeje a řekl velmi důrazně. „Povězte mi, odkud máte ten náramek?“

	Charlotte Pallacková zamrkala. Byla evidentně překvapená. „Náramek? Co - aha, tenhle.“ Setřásla rukáv a otáčela rukou tam a zpět, a jednotlivé kroužky s diamanty se třpytily a tančily. „Proč se, proboha, zajímáte o ten náramek?“ 

	„Odkud ho máte, Charlotte?“

	„No, dobrá. Dal mi ho manžel jako svatební dar. Říkal, že ho koupil v Paříži. Proboha, proč? Proč se o něj zajímáte?“

	V tom okamžiku se manžel Dix stal zase policistou Dixem. Usmál se na ni, pustil její ruku, ustoupil od ní a nějak se mu podařilo se usmát. „Omlouvám se, Charlotte.“ Odmlčel se, cítil, jak se mu zadrhává dech. Pokoušel se to překonat, ale dost dobře to nešlo. „Váš náramek - moje žena Christie měla velice podobný, a to se mnou otřáslo. Milovala ten náramek a pořád ho nosila. Když jsem ho uviděl na vašem zápěstí - no -“

	Položila mu ruku na předloktí a náramek se přitom leskl a třpytil. „Dixi, to je mi tak líto. To mě vůbec nenapadlo. Je to ale náhoda, že? Možná, že je mezi mnou a Christie víc podobností, než jen ta fyzická. Co myslíte?“

	Upřímně řekl: „Neznám vás, Charlotte. Nemám představu, jak moc jste si s Christie podobné.“

	„Dixi? Jste už v pořádku? Heleďte, chcete si ten náramek prohlédnout?“

	Bylo to přesně to, co chtěl. Musel se krotit, aby jí ho nevytrhl. „Ano, prosím, to by od vás bylo velice laskavé.“

	Sledoval ji, jak náramek úhledně rozepíná a jak řádka diamantů klouže mezi jejími prsty, až mu ho pustila do dlaně.

	Věděl najisto, kam se chce podívat. Tolik se bál toho, co najde, až se mu třásly ruce. Pomalu otáčel náramkem, až uviděl spodní stranu uzávěru. Věděl, co by tam mělo být: Alespoň navždycky. A přesně pod tím speciální značka Pietra Magniho, malé „p“ propletené s malým „m“.

	Zvedl náramek a zblízka ho pečlivě studoval.

	Spodní strana uzávěru byla čistá. Nebylo vidět, že by tam něco bylo vyryto. Byl blízko, tak blízko, byl to náramek tak podobný tomu, který dal Christie, že se mu chtělo plakat; to, o čem si před chvílí myslel, že je nádherný okamžik, prostě nebyla pravda. Další chiméra, jemný závoj, za kterým se nic neskrývalo.

	Konečně, tahle žena není Christie a tenhle náramek také není její. Nikdy neměl rád náhody, vlastně na ně nevěřil, a teď najednou spadl do dvou, které mu málem vyrvaly srdce.

	Podal jí náramek a ona ho zapnula kolem zápěstí s lehkostí každodenní rutiny. „Omlouvám se, Charlotte, je hrozně podobný, ale teď vidím, že je jiný. Prosím, promiňte mi, že jsem vás vyděsil.“

	Usmál se na ni tím nejpřirozenějším úsměvem - tím, který Ruth často donutil na chvíli přestat, pak ho obejmout a stáhnout k sobě dolů. Ruth mu také řekla, aby si ten úsměv dal patentovat.

	To není dobře. Couvl o krok.

	Charlotte natáhla ruku a dotkla se jeho předloktí. „Lituju, že jsem si ho vůbec vzala, Dixi. To poslední, co bych chtěla, je ublížit vám. Musí to být pro vás opravdu těžké.“ Na chvíli přestala, sklonila hlavu na stranu přesně jako Christie a s očima na jeho tváři řekla pomalu: „To proto jste přijel do San Franciska, že? Někdo, kdo znal vaši ženu, vám o mně vyprávěl a vy jste přijel, abyste se přesvědčil, jestli jsem Christie nebo ne. Jsme si hodně podobné?“

	Díval se na tu krásnou tvář dolů a musel se nutit, aby uvažoval střízlivě: Tahle žena není Christie. Ten náramek, který nosí, není náramek Christie. Nech toho. Jeď domů. Zapomeň na všechno.

	Ale ona byla velmi pohotová. Rychle se dokázala vyrovnat s novou situací.

	„Částečně ano. Někdo vás viděl a uvěřil, že jste Christie.“

	„Aha. Mému manželovi připadalo zvláštní, že mu Corman Sherlock na poslední chvíli zavolal, když mu bylo jasné, že je malá šance, že by soudce někdy změnil svůj názor na politiku.“ Chvíli mlčela. „Víte, že Thomas byl nadšením bez sebe, protože jste na mě celý večer zíral? Hrozně se mu líbilo, že takový sexy mladý ranař na něj viditelně žárlí. Takže to vy jste byl příčinou toho pozvání na večeři včera, Dixi? Tak jste měl možnost se se mnou setkat?“

	„Jak jsem řekl, to je část. Pravda je, že jsem blízký přítel dcery soudce Sherlocka a jeho zetě. A přijel jsem kvůli přednášce na konferenci o uplatnění práva. Musím přiznat, že když jsem vás viděl, málem jsem se složil. Mluví se o nepravděpodobných shodách náhod, ale tady je důkaz. A už je to pryč.

	„Měla jste se mnou velkou trpělivost, Charlotte. Děkuji. Musím už odjet. Musím se vrátit domů. Pojďte, doprovodím vás k autu. Kde parkujete?“

	Než ji nechal stát vedle jejího stříbrného Lexusu v prvním poschodí parkingu, řekla mu: „Chtěl jste vědět, proč jsem vás pozvala na oběd.“

	Čekal.

	„Nejsem malá holka, Dixi, a pravda je, že mě přitahujete. I když jsem vdaná, pokrčila rameny, „přitahujete mě. Thomas je strašně hodný, ale..“ Vždycky je nějaké ale, pomyslel si Dix, jako kdyby to byla nějaká platná omluva.

	Když neodpovídal, zeptala se: „Uvidím vás ještě někdy, Dixi?“

	Přemýšlel o všech těch náhodách, o dvou náramcích a vrtalo mu hlavou: Proč jí její manžel nedal něco na zadní stranu uzávěru vyrýt, když to byl svatební dar? Co když to je nový uzávěr? Nebylo by nic těžkého vyměnit uzávěr náramku.

	Něco se v něm uklidnilo, dospěl k nějakému rozhodnutí a měl pocit, že má zase všechno pod kontrolou. Usmál se na ni dolů: „Nikdy neříkej nikdy.“
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	SAN FRANCISCO

	Neděle časně ráno

	J

	

	ulie shlížela na svého chlapce, na jeho pleť tak bledou, že byla skoro průsvitná. Odešel lehce, prostě se vytratil a ona držela v dlaních jeho malou ruku, bylo to jako požehnání. Ale nevypadal pokojně; jeho tvář byla prázdná a šedivá.

	Dívala se, jak lékařova ruka vypnula monitor a jemně jednotvárné bzučení ztichlo. Plynul čas, čas celého života, okamžik. Stiskl jí paži, chtěl ji utěšit, ale nepodařilo se. Chtěl,aby  se rozloučila a odešla z toho sterilního chladného pokoje, aby Linka opustila. „Už tady není, Julie,“ řekl doktor Bryer. „Už má klid. Pojďte teď se mnou.“ 

	„Kam?“

	Viděla znovu, jak spolu házejí míč do koše dole ve Skylerově parku, viděla, jak nadšeně provádí svůj nebezpečně vypadající manévr - jednou nohou přitlačí konec skateboardu k zemi, pak nohou vpředu vymrští desku vysoko do vzduchu, panebože, hodně vysoko, pak se otáčí kolem osy, až se jí strachy zastavuje dech, i když jeho kamarádi nadšeně halekají: „Super, Linku, to je ono.“  Je to absurdní, myslí si, když teď na něj upřeně zírá, Line se nikdy na skateboardu nezranil. A přesto ho skateboard zabil.

	Vidí jeho malý soustředěný obličej, když kreslil ji a jejich nájemní dům a čekal na příliv, aby mohl nakreslit vlny, jak olizují samé pilíře jeho konstrukce. Znovu ucítila jeho paže kolem svého krku a jejich narůstající tlak, až musela zapištět, byla to jejich stará hra, ale už začínala být nepříjemná, protože byl každý měsíc silnější.

	Julie viděla jeho uvolněná ústa - už nikdy vlhké polibky na tvář, jako když ji vítal doma. Měl pohotovou pusu svého otce, vždycky s připravenou odpovědi, ale i jeho otec už je mrtvý, jsou to tři měsíce.

	Line už taky odešel. Musí se s tím smířit. Ale ještě ne, ne hned. Jak stála vedle té nechutně účelové nemocniční postele, vzala do dlaní jeho ochablou ruku. Ještě že k ní už nevedou žádné hadičky. Zůstaly nefunkčně viset z přístrojů.

	Cítila se osamělejší, než kdykoli jindy v životě. Prober se, Linku, prosím, ale neprobral.

	Za dva měsíce by mu bylo sedm let.

	„Paní Taylorová, je čas. Pojďte teď se mnou.“

	„Děkuji vám, doktore Bryere, ale ráda bych tu s Linkem ještě chvíli zůstala.“ Kývla na staršího lékaře, Scotta Lylanda, který ji zná celý její život. Ve vybledlých očích mu stály slzy. Málem jí to podlomilo kolena.

	Čas plynul jako pomalá přehlídka minut, až uslyšela hlas Augusta Ransoma, jak jí říká do ucha:

	„Mohu vám říct, o čem Lincoln přemýšlí a co cítí, Julie. Chybíte mu, ale je bezpochyby šťastný. Je se svým dědou. Víte, jak moc miloval Paw-Pawa. A ano, je tam s ním i jeho otec. Ben Linka bezesporu miloval, Julie. Mohu vám pomoci s Lincolnem rozmlouvat, Julie, dovolte mi to.“

	Pak najednou ten nepřerušovaný jemný hlas ztichl, ale něco slyšela; nebyl to jeho hlas, ale - slyšela něco se pohybovat, cosi šepotavého, díky vzdálenosti velmi nejasného, stejně těžko postižitelného jako ony dávné dojmy, kterých se nedokáže zbavit. Není to zatím blízko, ale přibližuje se to.

	Slyšela tiché praskání dubové podlahy v chodbě, které se blížilo.

	Která je to chodba?

	

	Julie se s trhnutím probudila a dezorientovaná zatajila dech. Uvědomila si, že se jí něco zdálo, vnímala ještě ten dávný záchvěv smrtelné bezmoci, tu prázdnotu, kterou cítila, když stála vedle Linka a vdechovala nepříjemný pach dezinfekce, který plnil ovzduší.

	Ale ne, nejsem v Hartfordu, jsem tady v San Francisku, doma, v posteli. Byl to sen, zase jen sen.

	Byl to sen, který se během těch let vracel, takže to, co slyšela, byl možná jen nový motiv zapletený mezi to známé tkanivo snu. Možná vlastně ani nic neslyšela -

	Ale pak se ty zvuky ozvaly znovu, to pomalé, lehké našlapování - bože, někdo je tady v jejím domě, někdo se přibližuje k její ložnici - přišel ji zabít. Tak jako zabil Linka. Ne, Linka nezabil, to byla nešťastná nehoda, ke které nemělo dojít. Ale zabil Augusta a chce zabít i ji. Tentokrát přišel, aby to dokončil, on ...

	Hrůza jí zaplavila mozek a na chvíli ji ochromila. Ve čtvrtek večer byla bezmocná - ony jsou to teprve dva dny - a tak překvapená, že by bývala zemřela dřív, než by pochopila, co se děje. Ale tentokrát není tak překvapená. A je připravená. Nazkoušela si v duchu všechny pohyby tak, že je tělo provádělo i bez velení mozku. Svezla se vedle postele, potichu otevřela zásuvku nočního stolku a vytáhla revolver - jeho lesklý povrch ledově studil - a druhý zásobník. Včera s ním cvičila tak dlouho, až ho naprosto přirozeně držela v ruce a její prsty věděly úplně přesně, jakou silou musí stisknout spoušť. Bušilo jí srdce, ale hrůza se přetavila do obrovské vlny adrenalinu, která ji roztřásla, ale díky které se cítila neuvěřitelně silná.

	Ten revolver ji nedokázal zbavit snu, který jí v noci běžel hlavou, neochránil ji před močícím nosorožcem, ale teď čekala, že ji ochrání před tímhle člověkem. Přetáhla přikrývku přes velký polštář - a uslyšela další kroky, blíž, skoro před dveřmi.

	V ložnici byla úplná tma; zatáhla závěsy, aby dovnitř nemohlo jasné měsíční světlo. Bosýma nohama skoro neslyšně přeběhla na druhou stranu vedle dveří. Dobře, určitě ji neslyšel. Aby to pro něj udělala ještě nesnadnější, klekla si a zády se opřela o stěnu. A čekala. Slyšela, jak jí splašeně tluče srdce, ale snažila se uklidnit, zadržovala dech. Představovala si, co se bude dít, co udělá.

	Je to tentýž člověk, který se ji pokusil zabít na molu 39? Ten obrýlený muž v kabátě Burberry a s úsměvem na rtech?

	Klika dveří se pomaloučku pohnula. Přichází, aby ji zabil, tady v její ložnici, parchant. Záchvat vzteku jí znovu zvedl adrenalin, takže se roztřásla, ale to jí nevadilo. Je připravená.

	Tak do toho, ty zmetku. Tentokrát nejsem bezmocná. Vím, kam se v té tmě pohnout, zatímco ty ne. Tak pojď, jen pojď dál.

	Dveře se otevřely. Nejprve uviděla ruku v rukavici a v ní pistoli.

	Pomalu vešel do místnosti a ona se snažila uklidnit žaludek a zůstat naprosto tiše. Pohyboval se plynule a byl plně soustředěný na postel. Rozeznávala nejasný lesk jeho brýlí a obrys tmavého pláště a kalhot.

	Když byl asi půl metru od ní, trochu napravo, zvedl zbraň. Vystřelil, pak podruhé a ještě další dvě rány do polštáře; byly to nehlučné zvuky tlumiče, došlo jí. Přestal a pak znovu vypálil tam, kde by bývala měla hlavu. Spustil revolver a postoupil o krok k posteli.

	„Hoď tu pistoli na zem, nebo tě odprásknu.“

	Muž se rychle otočil a vypálil ve stejný okamžik jako Julie. Její kulka ho zasáhla do paže a on se po ní obrátil.

	Jeho rána šla příliš vysoko, roztříštila stěnu tam, kde by bývala měla srdce, kdyby stála. Vykřikl bolestí, zaklel a znovu vystřelil, pak ještě pětkrát, omítka padala ze zdi nad její hlavou. Kdyby zůstala klečet, byl by ji zasáhl.

	Ale ona už ležela na břiše.

	Znovu vystřelila, ale zásah šel vedle, trefila lampu na nočním stolku a srazila ji na zem. Vypálila znovu a slyšela, jak kulka narazila do stěny za ním, a vypálila ještě dvakrát, když vyrazil z ložnice. Slyšela ho, jak utíká dlouhou chodbou. Kruci, zase ho minula.

	Julie vyskočila na nohy a běžela za ním; jak běžela po schodech, ještě několikrát vystřelila. Ale pohyboval se rychle a kličkoval zleva doprava. Najednou se otočil obličejem k ní, přikrčil se a na chvíli se zastavil, aby zacílil. Ne, nemířil na ni, pokoušel se vyměnit zásobník.

	Klekla si a schovala se zpátky za zábradlí. Dala do zbraně nový zásobník a znovu vystřelila, na hony daleko od něj, ale trefila sloupek zábradlí, ze kterého se rozlétly třísky. Malé kousky dřeva jako šipky se mu zaryly do obličeje a krku. Bolestí zasykl a rychle si rukou zakryl tvář. Běžela po schodech k němu a znovu a znovu mačkala spoušť; obrátil se a dal se na útěk. Zjistila, že druhý zásobník je skoro prázdný. Nechtěla ho úplně vystřílet. Ale neubránila se a vypálila ještě jednou. Kulka udeřila do dlaždice vedle jeho pravé nohy a znovu ho uslyšela zaklít. Vyrazil ze vchodových dveří a byl pryč. Ještě jednou vypálila, ale neuslyšela žádný výkřik. Bylo úplné ticho. Vypnul bezpečnostní systém.

	Pádila středem chodby s rukou nataženou po klice. Ne, neotvírej, nedávej mu další šanci. Možná, že se mu podařilo znovu nabít. Možná stojí hned za dveřmi a čeká, až se mu ukáže. Hluboce se nadechla, srdce jí bušilo tak silně, až to bolelo. Nutila se do klidu. Je v pořádku.

	Sevřela ruku kolem kliky. Stále ještě ji roztřásal adrenalin. Ne, musí mít rozum, nemůže běžet za ním.

	Zasáhla ho do paže a dřevěné třísky ho poranily v obličeji a na krku. Provedla to dobře. Doufala, že upadl někde v zahradě. Strašně se jí chtělo otevřít dveře a podívat se po něm. Ale počkat, kolik ran jí zbývá v zásobníků? Nemůže jich být moc.

	Rozrazila dveře a uslyšela, jak asi o půl bloku dál startuje auto, jak se rozjíždí a pak zvuk motoru utichl.

	Rozeběhla se k telefonu, ale nevytáčela 911. Vytočila číslo mobilu zvláštního agenta Cheneyho Stonea.
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	Cheney dorazil z Belvedere Street v Upper Haight-Ashbury do domu Ransomových na Broadwayi za necelých osm minut. Zavolal kapitána Franka Pauletta, pověděl mu, co se stalo a že je na cestě k domu Julie Ransomové.

	Když zabrzdil na příjezdové cestě, stála před dokořán otevřeným vchodem. Vyskočil z auta a s pistolí připravenou k výstřelu rychle obhlédl okolí. Neviděl nikoho, ani nezaregistroval nějaký pohyb. Zastrčil zbraň do pouzdra a nataženou paží jí naznačil, aby zůstala stát.

	Když byl už skoro u ní zeptal se: „Jste v pořádku?“

	„Ano. Nevzpomínáte si? Už třikrát jsem vám řekla, že mi nic není. Pojďte dovnitř. Byla jsem blázen, prostě idiot. Mohla jsem ho zastřelit, ale to ne, musela jsem mu říct, aby se nehýbal a on se pak otočil - proboha, Cheney, on se otočil tak rychle, ale já jsem ležela na břiše na podlaze a střelila jsem ho do ruky. On pak vypálil po mně, vystřelil mockrát, ale minul mě, mířil tam, kde si myslel, že jsem, a to bylo moc vysoko.

	„Neměla jsem mu říkat, aby se ani nehnul, všechno, co jsem měla udělat, bylo vypálit po něm a pořád střílet, jak jste mi říkal, ale to jsem neudělala. Pak jsem trefila lampu. Jsem debil. Ale přece jsem ho trefila do ruky, to přece něco znamená. Třeba dostane otravu krve, nemyslíte?“

	Mluvila hystericky vysokým hlasem. Mluvila pořád, všechno zopakovala ještě dvakrát, zatím co si ji pečlivě prohlížel. Vypadala a mluvila jako zdrogovaný puberťák, z úst se jí neuspořádaně hrnula slova. Měla na sobě dlouhou tmavomodrou noční košili, vpředu s nápisem Žena snů a ponožky na nohou. Vlasy měla rozcuchané kolem hlavy a modřina na čelisti začínala blednout.

	Opatrně jí položil prsty přes ústa, aby ji umlčel. Chvíli mluvila skrz ně a pak ztichla. Když oddálil prsty, otevřela ústa, nepřítomně se na něj usmála a pak je zase zavřela, ale stačila předtím zase říct pár slov.

	Řekl: „To napětí, to je něco, ne? Zachovala jste se správně, vyhrála jste. Je docela dobře, že jste toho chlapa nezastřelila. Opravdu, je to dobře, možná, že jste ho poznamenala.“

	Nadechla se a přiznala: „Řekla bych, že jsem ho první ranou nechtěla zastřelit, protože jsem se chtěla dozvědět, kdo po mně jde. No, možná, že se to teď snažím vysvětlit racionálně. Nevzpomínám si, o čem jsem přemýšlela. Ale možná jsem si myslela, že jsem tak dobrá, že ho můžu zajmout a vyptat se ho. Cheney, srazte mě na zem, zabijte mě.“

	„Zatím ne,“ odmítl s úsměvem. „Mluvte dál, Julie, jen trochu zpomalte. Takže, vyběhl z předního vchodu...“

	„Nesledovala jsem ho, jen jsem otevřela dveře a pak jsem slyšela, jak startuje auto, asi tak o půl bloku dál. Doufala jsem, že leží mrtvý někde u rododendronů, ale poslyšte, on je přece zraněný, ne? Ta kulka mu možná roztrhla hlavní tepnu v ruce - ne, takové štěstí nemám a kromě toho, není tu nikde krev. Když se zasáhne tepna, to znamená spoustu krve, že?“

	Znovu zrychlovala do šíleného tempa, takže ji Cheney zarazil; mluvil pomalu a nahlas: „Podívejte se tamhle na chodník. Až odsud uvidíte cákance krve. Nezasáhla jste tepnu, ale má v sobě kulku. To stačí.“ Uvolnil jí zbraň z ruky.

	„Ale měla jsem ho odstřelit. Utekl. Je pořád někde venku. Pojďme dovnitř, agente Stone, pojďme dovnitř.“

	„Jsou skoro dvě hodiny ráno. Zkraťme to na Cheney.“

	Začala něco říkat, pak se rozesmála. „Máte pravdu, tohle je podruhé, co jste se ke mně dostal. Ale tentokrát jste se ani nemusel namočit.“ Podívala se dolů na bílé ponožky na nohou a uviděla na palci malou dírku a zašklebila se. „Mohl byste mi vrátit revolver? Slibuju, že budu opatrná. Ale cítím se tak bezpečněji a sebejistěji. Kdybych jej bývala neměla, zabil by mě.“

	Pomalu se uklidňovala, a tak jí zbraň vrátil. Jakoby se plížila, vstoupila do obývacího pokoje a s napřaženou zbraní se otočila na místě, aby místnost prověřovala.

	Nesmál se. „Můžete tu zbraň odložit, Julie. Ten chlap je pryč.“

	„Tak dobrá...“ Opatrně revolver položila na intarzovaný stolek, a když se k němu otočila, viděla, že telefonuje. Když skončil, vysvětlil jí: „Volal jsem znovu kapitána Pauletta a ohlásil mu, že jsem tady. Dorazí se svým týmem brzy. Pošle hlídku, aby se po tom maníkovi podívali. Ráno začnou vyslýchat sousedy. Byl to stejný chlap, že ano?“

	„Ano, stejný jako ve čtvrtek večer, ani se neobtěžoval nějak si zakrýt obličej, šel mě zabít. Neříkala jsem vám to už?“

	„Jo, ale klidně mi to povězte ještě jednou.“

	„Dobře. Nemohla jsem si být jistá, když byl u mě v ložnici, protože tam byla opravdu tma, ale když vyběhl na chodbu, viděla jsem ho zřetelně jako by byl den. Měl ty své brýle, ale tentokrát neměl ten kabát od Burberryho. Byl to černý kožený kabát. Myslím, že měl černé boty. Musím ještě pár hodin trénovat střelbu, ten člověk se pohyboval opravdu rychle. Podruhé jsem minula o dobrého čtvrt metru. Zlikvidovala jsem lampu. Pak jsem trefila sloupek schodiště, ale zdá se, že to bylo dobře. Rozprskla se spousta dubových třísek a poznamenaly mu obličej a krk. Dostala jsem ho, muselo to pěkně bolet.“ 

	„To jste udělala moc dobře.“

	Povzdechla si a poprvé si uvědomila, jak je k smrti unavená.

	„Kapitán Paulette se postará, aby se o tom dozvěděli ve všech nemocnicích. Možná, že ta ruka je tak špatná, že bude potřebovat lékařský zákrok. A oči možná také. Tak, a teď chci, abyste to všechno znovu zopakovala.“

	Sedla si vedle něj na jednu z brokátem potažených pohovek, tváří k němu. Než spustila, vešel kapitán Paulette. „Přední vchod nebyl zamčený,“ vysvětlil.

	„Právě včas, Franku,“ přivítal ho Cheney a kývl směrem k Julii.

	„Ahoj, kapitáne Paulette. V pořádku, zvládnu to. Fakt je, že se to všechno seběhlo dost rychle, ale řekla bych, že to na místě zvládnu.“

	Ale chvíli nemohla mluvit. Přetáhla si ponožku dírou na chodidlo.

	Cheney viděl, jak si Frank Julii rychle prohlédl, stejně jako předtím on. Oči měla  ještě pořád rozšířené, zmatené, a bylo mu jasné, že se snaží vypořádat s hrozbou smrti, která právě pominula. „Dobrá, Julie, než kapitán uvědomí všechny lékařské pohotovosti v nemocnicích a rozmístí své muže, chci, abyste se pohodlně opřela, zavřela oči a znovu si v duchu zopakovala, jak se to stalo. Dýchejte zhluboka a zkuste myslet klidně.“

	„Jenže..“

	„Uvidíte, že pak kapitánovi budete moct říct víc podrobností.“

	Julie uslyšela přijíždět auta, ale bez sirén, a to byla úleva. Její sousedi se na ni od Augustovy vraždy před půl rokem i tak dívají skrz prsty.

	Cheney si uvědomil, že je ještě pořád napjatá. Vstal a nabídl jí ruku. „Víte co, kapitán pořád ještě mluví se svými lidmi, pojďme uvařit kávu.“

	Kapitán Paulette se podíval děkovně vzhůru. „Díky, a udělejte ji pořádně silnou. Pak si poslechnu všechny detaily, paní Ransomová.“

	Byly čtyři hodiny ráno, když si lidé z forenzního oddělení posbírali své nádobíčko a řekli Paulettovi, že ráno se vrátí, aby dokončili snímání kulek ze zdí. Jeden z techniků doplnil: „Létala tu spousta olova. Už jsme našli několik stop jeho krve uvnitř domu a venku na pěšině. Zítra to bude ještě pár hodin trvat.“

	Kapitán se obrátil k Julii: „Odvolal jsem hlídku od vašeho domu, když byl včera v noci klid, dneska sem měli jen zajíždět. Omlouvám se, bylo to špatně. Budete mít zase celodenní ochranu. Měl bych vám odebrat zbraň, ale neudělám to, zvlášť po tom, kdy jsem si nadrobil už tím, že jsem vám na Cheneyho doporučení vydal povolení.“

	„Děkuju, kapitáne. Hodlám dnes jít s revolverem spát.“

	Julia a Cheney sledovali, jak kapitán odjíždí k autu s hlídkou. Řekla směrem k Cheneymu: „Díky, že jste se rozhodl zůstat. I přes tu hlídku venku jsem vyděšená až k smrti. Chci říct, že se o sebe umím postarat - myslím, alespoň dneska se mi to povedlo, že? Ale, přesto, no, jsem ráda. Pojďte za mnou, ukážu vám pokoj pro hosty.“

	Zmlkla a chvíli si ho prohlížela. „Nemyslím, že by se pro vás hodil pokoj s bougainvilleou. Je příliš holčičí. Zavedu vás do Augustova pokoje.“

	Byla to velká ložnice s výhledem na záliv, na tapetách byl podzimní les. Bylo to uklidňující a příjemné jako dobrá zpráva.

	„Chybí už jen zpěv ptáků.“

	„Přezimují jako medvědi. V koupelně je všechno potřebné, dokonce i dva zubní kartáčky s různou tvrdostí.“ Ukázala mu také oblečení po manželovi a nechala ho v lese s nádherným výhledem.

	Cheney za ní zavolal: „Nechte dveře do ložnice otevřené.“

	„Nebudu dneska spát ve své posteli. Zůstanu dole v hale a určitě nechám dveře otevřené. Na to se můžete spolehnout. A ještě jednou děkuju, Cheney, že jste tu zůstal. Myslím, že jsem trochu vystrašená.“

	„Dovoluje se vám to.“

	Přikývla, nejistě se na něj usmála a odcházela chodbou. Spíš se mu zdálo, že se vlekla. Zadoufal, že usnout jí nebude trvat dlouho.

	Pokud šlo o něj, usnul okamžitě, jak si přitáhl přikrývku k bradě.
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	heney se probudil zvukem ženského hlasu, který zpíval árii z Madame Butterfly, jedné z málo oper, které se mu líbily. Zůstal ležet se zavřenýma očima a poslouchal. Byl to krásný hlas, s dobrým rozsahem. Nepohnul se, dokud neskončila.

	Upravil se, vyčistil si zuby extra tvrdým kartáčkem a sešel dolů do kuchyně. Julie Ransomová právě vytahovala z trouby plech s muffiny. 

	Zhluboka nasál vůni. Byly to borůvky, které měl rád. 

	Nechtěl ji polekat, a tak čekal, dokud nepoložila plech na jeden z hořáků.

	„Skvěle to voní.“

	Prudce se otočila a skoro popadla revolver, který ležel na stole. „Ale. Dobré ráno, Cheney. Je ještě brzy. Chtěla jsem ...“

	Měla na sobě džíny, baleríny a bílé tričko, vlasy spletené do copu. Všiml si, že má rtěnku v příjemném broskvovém odstínu a trochu mejkapu na modřině. Nevzala si žádné šperky, kromě malých stříbrných kroužků v uších.

	„Spal jsem v té lesní ložnici a probudil jsem se s neuvěřitelně krásnou hudbou v uších. Byla to Madame Butterfly, řekl bych?“

	„Ano, je to má oblíbená. Je mi líto, že jsem vás probudila. Někdy si zpívám a neuvědomím si to, chci říct, že většinou jsem tu sama, a tak mě nenapadlo...“

	„To je v pořádku, Julie. Máte krásný hlas.“

	Mikrovlnka cinkla. „Děkuju. Posaďte se. Podává se snídaně.“

	Podíval se na hodinky. „Brzy se vrátí lidi z forenzního.“

	
„Dívala jsem se na několik děr po kulkách, vytrhalo to spoustu krásného dřeva, z té krve získají DNA, že ano?“

	„Ano. Vy jste studovala zpěv? Nebo jste zpívala profesionálně?“

	Zavrtěla hlavou a nalévala mu kávu, pak se vrátila ke sporáku připravit míchaná vajíčka. „Jeden semestr na vysoké jsem cvičila čtyři hodiny denně, ale pak...“

	„Pak co?“

	Pokrčila rameny: „Pak se věci změnily.“

	Chtěl ji požádat o vysvětlení, ale rozmyslel si to. Její minulost může počkat.

	Byla obratná. O šest minut později už jedli vajíčka, borůvkové mufiny a křupavou šunku, přesně tak, jak to měl rád.

	K noze se mu něco přitisklo a on málem vyskočil ze židle. Z ruky mu vypadla vidlička.

	„Omlouvám se. Freddy, ty jsi Cheneyho polekal. Pojď sem, malý princi, a dej si kousek krůtí šunky.“

	Velký statný mourek, víc bílý než rezatý, zlehka vyskočil na volnou židli vedle Julie a začal vyprávět. Naléhavé mňoukání utichlo, až když měl čumáček zabořený v kupce rozdrobené krůtí šunky na papírovém tácku. Freddy hlasitě žvýkal a ještě hlasitěji předl. Cheney chvíli poslouchal a pak se rozesmál.

	„Ten chlapík má ale pořádný motor.“

	„To má. Už když byl ještě kotě, bylo ho slyšet přes dvě místnosti.“ Povzdechla si. „Řekla bych, že jsem byla ze sousedů jediná, kdo byl ochoten Freddyho hlídat, takže paní Minsterová si nemohla vybírat a musela o to požádat mě. Stejně jako všichni ostatní si není úplně jistá, že jsem manžela nezabila. A teď ještě tohle.“ Znovu vzdechla. „Jsem zvědavá, co si o mně moji sousedi budou myslet teď.“

	Cheney řekl věcně: „Když si média na někoho zasednou, nějakou dobu to trvá. Když jste teď obětí vy, novináři se toho chytí a lidé změní názor, vaše sousedy z toho nevyjímaje. Ve čtvrtek v noci ani včera jsem si Freddyho nevšiml.“

	„Freddy se schoval za pohovku v knihovně. Mám ho tu na týden, na dobu, kdy paní Minsterová a její nový manžel objevují řecké ostrovy. Mají se vrátit brzy. Je moc dobře, že Freddy nespí se mnou. Ten zmetek ho mohl v noci zranit. Pevně věřím, že s mými sousedy máte pravdu.“

	Freddy hlasitě zamňoukal. Zasmála se, pohladila ho po hlavě a nadrobila mu ještě kousek šunky. „Ovšem v noci skončil Freddy u mě. Ráno jsem se probudila a ležel mi natažený na prsou. Sotva jsem dýchala.“

	Freddy najednou ztuhl. Na zádech mu vyvstal hřeben zježených chlupů a syčel.

	„Dolů, Julie!“ Cheney ji schoval pod stůl, vytáhl revolver a namířil si to k předním dveřím domu.
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	ix ukončil: „Byly to její oči - ne tak docela Christiiny - ale tak blízko, že jsem se chvíli nemohl nadechnout. Pořád si říkám, že jsem tam neměl jezdit.“ Ruth položila ruku na jeho. „Musel jsi tam jet, Dixi, musel jsi ji vidět, musel jsi se ujistit. Teď to víš, a je to za námi.“

	„Ale ono to neskončilo, Ruth, ne kvůli tomu náramku, který měla Charlotte Pallacková na ruce. Taková náhoda pod sluncem neexistuje.“

	Savich se vmísil: „Od té doby, kdy jsi mi včera volal, Dixi, jsem si Charlotte Pallackovou proklepl. Proto jsem vás taky dneska pozval a poslal všechny děti se Simonem a Lily do kina. Dixi, řekla ti Charlotte, že pochází z bohaté rodiny?“

	Dix vzpomínal: „No, tak docela takhle to neřekla, ale určitě tak na mě působila, něco jako že je chudinka bohatá holčička, která se vzbouřila a utekla s německým klukem, za kterého se ale neprovdala a vrátila se domů. Povídala, že její rodiče jsou mrtví. Má bratra - tam možná něco je, ale po tom jsem nepátral. Už jsem chtěl vypadnout.“ 

	„No, a ono tady něco opravdu je. Nejdříve musím říct, že i MAXovi to trvalo hezkou chvíli, aby o minulosti Charlotte Pallackové něco našel. Zdá se, že Thomas Pallack dělal všechno možné, aby to udržel v tajnosti - anebo to možná udělala sama. Ale MAX začal u jejich oddacího listu.“ Savich se odmlčel. „Našli jsme nějaké děvče, Charlotte Caldicottovou, v matrice sociálního odboru severní Karolíny. O otci nelhala, ten je určitě mrtvý, zastřelil ho policista, když se pokusil vykrást sklad s alkoholem asi dva měsíce po tom, co opustil svou rodinu. Charlotte tehdy bylo pět let.

	„Jak jsi řekl, Dixi, má bratra, o čtyři roky mladšího, Davida Caldicotta. Ona s bratrem a matkou žili v Durhamu, i to je pravda, ale neměli moc peněz. Její matka, aby děti uživila, měla dvě zaměstnání, ale zemřela na rychlou rakovinu prsu, když bylo Charlotte jedenáct a Davidovi sedm. Děti spadly do systému pěstounské péče, dokud jim nebylo osmnáct. A pak se MAXu na chvíli ztratili.“

	Dix chtěl vědět: „Žádná střední škola?“

	Savich zavrtěl hlavou. „Ovšem, je tu zajímavá věc. Když mohla, mluvila pravdu. I o bratrovi - je mu teď třiatřicet a hraje na housle v symfonickém orchestru v Atlantě. Zřejmě ho jako dítě učil hrát jeho pěstoun, jakýsi Maynard Lee Thornton, který na housle hrál úžasně. David měl velký talent. Maynard Lee pro něj vybojoval housle a byl evidentně skvělý učitel. Zemřel, když bylo Davidovi sedmnáct. O rok později David odjel do Evropy, přesněji do Prahy, pak do Paříže a do Londýna. Podle životopisu, který poslal do konkurzu do orchestru v Atlantě, hrál porůznu v klubech, parcích a kavárnách.

	„A teď mám pro tebe neuvěřitelnou náhodu, Dixi, něco, co podle mě vrhne na všechno nové světlo. Když se David Caldicott vrátil do Států, zažádal o přijetí - a byl přijat - na vaši slavnou Stanislavskou hudební školu.“

	Dix na něj zůstal překvapeně zírat. „To si děláš legraci.“

	Ruth se přidala: „Ale no tak, Dillone, to sis vymyslel.“

	Savich zavrtěl hlavou: „Ani jako.“ Významně se nadechl: „Dixi, on byl v Maestru, na Stanislavské škole, když Christie zmizela.“

	Dix málem spadl ze židle. Vstal a začal rázovat obývacím pokojem. Bylo mu, jako by dostal ránu na solar. Otočil se k nim a zhluboka se nadechl. „Řekl bych, Savichi, že to je šílenství, nějaký zlomyslný fór vesmíru. Ten náramek, Christiin náramek, na Charlottině zápěstí. Všechno to spolu teď nějak souvisí, ale jak? Uvědomil si David, že jeho sestra je dvojnice Christie? Zavraždil ji? Nebo to byla Charlotte, kdo vraždil? Ale proč? Sakra, proč?“ Uhodil pěstí do římsy krbu a zaklel.

	Třel si klouby a pokračoval. „A pak je tu nechutně bohatý Thomas Pallack, napojený přes Davida - muselo to tak být - protože Thomas zná Chappyho a byl v Maestru. Ale jak se setkal David Caldicott s Pallackem? Kristepane, já se snad zastřelím.“ 

	„Je to pěkný hlavolam,“ zhodnotila Lacey.

	„A je v tom spousta otazníků,“ souhlasila Ruth, „ale snad se podaří je nějak zodpovědět.“

	Dix se díval z jednoho na druhého. „Proč, pokud je Charlotte nevinná a pokud je její manžel nevinný a pokud to všechno je jen šílená shoda náhod, proč mi prostě neřekla, že její bratr chodil na Stanislavskou školu? Tak nějak jako „Hele, ty jsi z Maestra ve Virgínii? Ty jo, můj brácha tam chodil do školy, no, není ten svět malý? Nebylo by to jedině normální, kdyby to takhle řekla?“

	Savich nesouhlasil: „Na to by ses jí musel zeptat, ale bude jednoduché vymyslet si věrohodnou výmluvu. Něco jako „Na to jsem si nevzpomněla, v tu chvíli mě to nenapadlo,“ nebo „nepřišlo mi to důležité.“ Podal všem mísu s popcornem. „Je dobře prosolený, jak to máš ráda, Ruth.“

	„Ten náramek, Dixi,“ vrátila se k tématu Lacey, „co ti tak leží v hlavě - jak moc jseš si jistý, že je to ten, co jsi dal Christie?“

	„Když jsem ho viděl poprvé, byl jsem si naprosto jistý, ale jediné, co můžu popravdě říct, je, že je velmi podobný. Dokonce si ho sundala, abych si ho mohl prohlédnout. To nemluví pro její vinu, že ne? Podíval jsem se na spodní stranu, kde jsem nechal do Christiina náramku vyrýt vzkaz, ale bylo to čisté, stejně jako v ten den, kdy jsem ho koupil. Nic tam nebylo, ani stopa po rytině.“

	Lacey zauvažovala: „Na forenzním máme kluka, který by dokázal vyškrábat královnino jméno z koruny a nikdo by to nepoznal. S platinou to jde snadno.“

	Dix se opřel zády o stěnu a založil si ruce na prsou. „Jestli bylo možné odstranit rytinu beze stopy, pak ano, jsem si jistý. Možná, kdybychom se k tomu náramku dostali, vaše forenzní oddělení by to mohlo ověřit. Ale jediná cesta, jak se k náramku dostat, kterou vidím jako možnou, je ukrást ho.“

	Ruth okamžitě řekla: „To bych mohla zařídit. Ty ne, Dixi, ty nemáš dost zkušeností. Jsem si jistá, že moji informátoři mají kamarády na západním pobřeží, kteří mají praxi s vloupačkami.“

	Saviche to rozesmálo. „Je pravda, Ruth, že tvoje síť práskačů je perfektní, ale radši bych, kdybys zatím dohodu o vloupání neuzavírala.“

	„Ale on to není tak špatný nápad,“ zauvažovala Lacey. „Kdybychom měli ten náramek, mohli bychom prověřit, kde ho vyrobili, a tím by odpadla jedna neznámá.“

	„Nechme to ještě chvíli stranou,“ navrhl Dillon, „jestli tu je opravdu nějaká vazba, tak si dokážu dobře představit, jak bylo Pallackovým, když vešli do domu Sherlockových a tam tě uviděli, Dixi. Museli vědět, že to je komplot. Minimálně jeden z nich musel poznat, že jde o Christie, a možná že oba.“

	„Ani na jednom nebylo znát, že by něco poznali, a věřte mi, že jsem se díval moc dobře.“

	„Víš, Dixi, zajímalo by mě, proč ti Charlotte včera ráno volala,“ napadlo Lacey.

	Savich konstruoval: „Možná s manželem probrali situaci, protože poznali, že příčinou Dixovy nenadálé přítomnosti musel být Jules Advere, a rozhodli se, že by se měla pokusit vytáhnout z tebe další informace.“

	„Ale ten náramek...“ přemítal Dix, „nezdálo se, že by o tom věděla, chci říct, odkud je. Protože proč by ho jinak nosila? Bylo to jako mávat červeným hadrem před nosem pěkně rozzuřeného býka.“

	Dillon uvažoval: „Myslím, že bychom na to měli jít jinak. Možná že byste si s Ruth měli udělat výlet do Atlanty.“

	Dix pomalu přikývl. „Dost dobrý nápad.“

	„Ale Davida Caldicotta zatím nechte naživu, ano?“

	„Chlapci, to se to ale hezky vyvíjí,“ řekla Ruth. Oči policistky svítily vzrušením a očekáváním, ale brzy je ztlumila starost o Dixe. Pohladila ho po ruce a usmála se. „Dobře. Máme plán. A teď, jste všichni připravení na tohle? Rob včera zahrál pětkrát malou domů proti Panterům z Crescent City.“

	Dix se rozesmál a na chvíli uvolnil napětí. „Večer o tom mluvil nonstop, dokud ho Rafe nepraštil a já je muset od sebe odtrhnout.“

	Lacey prozradila: „Víte, že to bylo to první, co Rob řekl Seanovi, když jste sem dorazili? Sean ho teď zbožňuje.“

	Savich zkontroloval hodinky: „Lily, Simon a kluci se z kina nevrátí ještě minimálně půl hodiny. A vsadím se, že kluci přemluví ji a Simona ještě na zmrzlinu.“

	„Myslím, že ten film byl akční. Vrátí se celí napnutí, věřte mi,“ prorokovala Lacey. „Jenom doufám, že se Sean příliš nerozdováděl, když se hlavní hrdina dostal do potíží. Doma vždycky začne skákat a vykřikovat rady hlasem svého otce. Ne mým. Potatil se.“

	„Sean si vezme příklad z Roba a Rafea, ti budou sedět s očima přilepenýma na plátno a hltat popcorn z kyblíku.“

	Dix vyskočil a začal znovu rázovat. „Omlouvám se, kamarádi, ale nemůžu si pomoct. Než s Ruth pojedeme do Atlanty, potřebujeme víc informací o Davidu Caldicottovi.“

	„Můžeš se zase posadit, Dixi,“ uklidnil ho Dillon. „MAX už ho prověřil. Žádné maléry, žádný záznam v rejstříku, nic závadného. Je mu třiatřicet, jak jsem říkal, je to spíš samotář než naopak, stará se o sebe sám, bez manželky - předvádí se světu jako talentovaný hošíček.

	„V symfonickém orchestru hraje skoro tři roky. Říká se, že je hodně dobrý.“

	„To vypadá poctivě,“ uznal Dix. „Ale všichni víme, že to tak asi není.“

	Lacey si nabrala popcorn. „Dillon ti dá vědět, jestli se něco objeví. Hele, co to říkal Thomas Pallack Julesovi Adverovi, když u nich ležel na podlaze?“

	Dix se ani nemusel podívat do notebooku. „Řekl ,Moje žena se jmenuje Charlotte. Rozumíte? Nezapomeňte na to.‘“

	„To není zrovna adekvátní jednání, že?“ mínila Lacey. „Spíš se měl starat o kolaps pana Advera. To je moc divné.“

	„Nám to tak rozhodně připadá,“ odporoval Dillon, „ale jim? Kdo ví? Takže, Thomas Pallack a Charlotte Pallacková se brali před dvěma lety a jedenácti měsíci, nedlouho potom, co zmizela Christie.“

	„Co ještě se ví o Thomasi Pallackovi kromě toho, že je prvotřídní kariérista?“ nadhodil Dix.

	„O něm je informací dost. Pallack si nadělal velké peníze na naftě - vrty, rafinérie, distribuce; jeho peníze jsou v každém kousku potrubí. Jak řekl Chappy, teď investuje do všeho.

	„Když na začátku devadesátých let odešel z naftařského průmyslu, pustil se do soukromých akciovek. Nebylo to pro něj tak moc riskantní, protože znal spoustu vlivných finančníků, kteří mu zřejmě byli zavázáni. V těch podnicích provedl pěknou čistku s pomocí svých starých kamarádů, kteří zariskovali. Daňový úřad si s ním chtěl už párkrát popovídat, ale přes armádu jeho právníků se na něj nedostali. Ti se pokaždé do úředníčků obují, jen jak dostanou ten naivní nápad udělat mu audit.

	„Před nedávnem projevil zájem stát se velvyslancem, ale ne někde v Čadu nebo ve Slovinsku, ale v některé velké evropské zemi. Možná proto se tak pustil do politiky na celostátní úrovni. Navenek se tváří jako kterýkoli jiný boháč, kterému jde o odměnu od stávajícího prezidenta, ale je v tom háček...“ Savich se na ně spiklenecky zasmál.

	Ruth na něj hodila hrst popcornu: „Tak povídej, šéfe.“

	Savich pronesl: „Ta věc tkví v tom, že Thomas Pallack mluví se svými rodiči.“

	Lacey nechápala: „A to se nesmí?“

	„No, potíž je v tom, že - oni jsou už dávno mrtví, víc než třicet let.“
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	Všichni se na Saviche podívali. Dix se opatrně zeptal: „Chceš mi namluvit, že tenhle bohatý stařík věří na duchy? Věří, že s nimi opravdu mluví?“

	Dillon přikývl. „Sháněl jsem fakta pro jiný případ agenta Cheneyho Stonea v San Francisku a Pallackovo jméno se objevuje na seznamu klientů parapsychologického média - člověka, kterého zavraždili před půl rokem. Pallack ho navštěvoval od smrti svých rodičů v roce 1977, vždycky ve středu a v sobotu. Řekl bych, že to dělá dosud. Zajímavé, že?“

	Dix se zeptal: „Proč by to někdo dělal?“

	Savich pokrčil rameny: „Ta informace vedla k něčemu jinému kolem Pallacka a to by mohlo hodně vysvětlit. Pallackovi rodiče byli ve svém domě v Southamptonu 17. února 1977 brutálně zavražděni.“

	Ruth si poposedla s rukama na kolenou: „Páni, to to vzalo zajímavý konec. Pak se dá ta věc se spiritismem snáz pochopit, řekla bych.“

	„Chytili toho vraha?“ chtěl vědět Dix.

	„Ano, ale nebyli to místní policajti. Byl to jejich jedenačtyřicetiletý syn, Thomas Pallack, který najal celou armádu detektivů, aby ho našli. Dopadli ho, když policie nakonec prohledala sklep sousedního domu. Jmenuje se Courtney James a sedí na doživotí v Attice. James byl dítětem ve svěřeneckém fondu. Jeho rodiče se na důchod odstěhovali do Itálie a on žil v rodinném sídle sám. Byl tichý, nenápadný a s nikým se nestýkal. Vedl otcovy banky a každý den dojížděl do New Yorku, vždycky přesný jako hodinky. Nikdo o něm nemohl říct ani to nejmenší.

	„Vyšetřovatelé našli ve sklepě nůž, kterým Pallackovy zabil. Byla na něm jejich zaschlá krev - tedy alespoň to byla jejich krevní skupina, DNA tehdy ještě neznali. Začaly se šířit fámy, že před Pallackovými zabil ještě nějaké jiné lidi, že to byl sériový vrah a že oni byli jeho poslední oběti.

	„Šel do vazby a uznali ho vinným, navzdory všem těm drahým advokátům, které si najal.“

	Ruth shrnula: „Takže Courtney James je ještě naživu?“

	„Je mu teď skoro osmdesát,“ potvrdil Savich, „je to jeden z nejdéle vězněných v Attice. Protože má peníze, rozhazuje je mezi své spoluvězně a kupuje si jejich loajalitu, jejich uznání a ochranu. Nikdo se ho ani nedotkne. Dokonce dává strážcům a jejich rodinám dárky k Vánocům.“

	„Jak se jeho advokátům podařilo zachránit ho před oprátkou?“ chtěla vědět Ruth.

	„Tenkrát neměli v New Yorku trest smrti, a tak dostal dvakrát doživotí,“ vysvětlil Dillon.

	„Zmínil jsi se, že kolovaly řeči o tom, že kromě starých Pallackových zabil ještě další lidi? Co udělali s tím?“ vyzvídal Dix.

	„To byly řeči kolem, ale nic konkrétního. Courtneyho Jamese soudili jen pro vraždu Pallackových, ale umíte si představit, co si porotci mysleli, když se na něj podívali.“

	Ruth zauvažovala: „Připadá mi to, jako že Thomas Pallack možná byl původcem těch klepů, aby si pojistil, že Jamese shledají vinným.“

	„Myslím, že Pallack by byl báječným velvyslancem ve Francii, ne?“ zavtipkoval Dix.

	„To jo,“ zasmála se Ruth. „Docela by mě zajímalo, co asi Thomas Pallack říká každou středu a sobotu své máti a otci.“ Ohlédla se na Dixe a všimla si náhlé bolesti v jeho očích a poznala, že přemýšlí o Christie. Vyskočila z křesla, zamířila do kuchyně a přes rameno se ujistila: „Bude to čaj pro tebe, Dillone, a voda pro nás ostatní, že?“

	Zrovna pečlivě odměřila jeden ze Savichových speciálních černých čajů a zalévala ho vařící vodou z gruzínské konvice, když na ramenou ucítila ruce.

	„Držíš se, děvče. Je mi jasné, že je to těžké. Buď trpělivá, všechno vyřešíme a pak budete s Dixem moci žít dál.“

	Ruth se beze slova obrátila a schovala si tvář na Savichových prsou, ale nerozplakala se. Nechtěla dovolit, aby jí začaly téct slzy, protože se bála, že by nikdy nepřestaly. A to bylo to poslední, co mohl Dix potřebovat. Dillon ji objímal, dokud to nezvládla.

	Přitiskl ji pevněji. „Vypadáš skvěle a můj čaj má správné grády. Budeme se bavit o Atlantě, jo?“

	Ještě nestačili všem rozdat pití, když se rozlétly dveře a dovnitř vtrhly tři děti, ze dvou z nich čišel puberťácký testosteron a vysoký cukr v krvi, zatímco Sean byl tak rozdováděný, že jen poskakoval. Lily a Simon šli za nimi, celí vysmátí a unavení.

	Dillon se na sestru a švagra vděčně podíval.

	Rob sděloval: „Teda, táto, Osudná odplata II- museli jsme Seanovi mockrát zakrývat oči, ale bylo to cool.“

	Rafe to zmírňoval: „No, nebyla tam pořád jen krev a střeva, ale přesto to bylo dost dobrý.“

	„Mami, popcorn byl jedinečnej a já jsem napovídal hlavnímu maníkovi, jak má ty darebáky vyřídit.“

	„To byla holka, Seane,“ opravil ho Rob, „vypadala super, ale byla posedlá pomstou až na kost, tati. Byla správná, stála si za svým, víš? Přesně jako Ruth.“

	Když kluci všechno vypovídali, Sean řekl s velkým zadostiučiněním: „A pak ji odpráskli!“

	Ruth vyzvídala: „Čtrnáct velkých kornoutů popcornu, Lily?“

	„Možná dvacet,“ smál se Simon. „Bez obav, ten film byl sice našlapaný akcemi, ale krev z něj neodkapávala.“

	„Fakt, bylo to docela krotké,“ shrnul Rob a namířil si to k míse popcornu na stole před jeho otcem.

	Než se Dix a Ruth s chlapci rozloučili, Savich přátelům slíbil: „Dám vám e-mailem vědět o všem, co najdu. A pak můžete v Atlantě navštívit Davida Caldicotta.“
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	SAN FRANCISCO

	Neděle ráno

	Julie pevně držela protestujícího Freddyho a přikrčila se ke stěně za kuchyňským stolem.

	„Nehýbejte se, Julie! A udržte Freddyho potichu, jestli to půjde.“

	Cheney s připraveným revolverem přešel pomalu k zavřeným dveřím do kuchyně, přitiskl tvář na dřevo a poslouchal.

	Ohlédl se zpátky na Julii, která se pokoušela udržet Freddyho v tichosti. Kocour jí najednou v náruči ztuhl a znovu zasyčel.

	Cheney prošel pokojem pro služku k zadním dveřím, které se otevíraly do přilehlé zahrady. Poslouchal a pak dveře prudce otevřel do zamračeného rána.

	Zahrada byla rozlehlá, podél zadní zdi rostly velké duby. Nesousedila s žádnou další, ale s uličkou. Byla plná stromů, keřů a květin sotva před rozkvětem a plot byl porostlý břečťanem. Nevšiml si žádného pohybu. Přitiskl se zvenčí ke zdi hned za dveřmi a poslouchal.

	Nic.

	Vrátil se potichu do kuchyně a směrem k Julii zavrtěl hlavou. Zašeptala: „Freddy teď syčí směrem k hlavnímu vchodu.“

	Cheney se rychle přesunul k hale, zůstal stát a zase poslouchal. Uslyšel, jak vstupní dveře zarachotily a pak se otevřely. Slyšel kroky a mužský hovor, pak ženský hlas.

	Vůbec se nesnažili být potichu. Blížili se.      

	Cheney vyrazil z kuchyně, namířil na ně a řekl: „Všichni zůstaňte stát, kde jste.“

	Žena zvedla ruce a zaječela.

	Muži se pletli sobě navzájem a málem skončili na dlaždicích.

	Žena vykřikla: „Ježíši, to je ten chlap, co chce zamordovat Julii! Paní Mastersová mi o vás všechno řekla, jen jsme se dostali domů. Je chudáček Freddy v pořádku? Jsem jeho mami!“

	K Cheneyho překvapení se muži hrnuli dál, žena se kryla za nimi a mávala červenou kabelkou. Uhnul.

	Julia zavolala: „Ne, neubližujte mu. Je to agent FBI!“

	Hlavními dveřmi vtrhli detektivové Blanchin a Maxwell. Všichni zůstali stát na místě. Proč jim to trvalo tak dlouho, napadlo Cheneyho. Přece měli za úkol hlídat dům.

	O něco později Blanchin a Maxwell odešli s pistolemi zpátky v pouzdrech a něco si mezi sebou sdělovali. Julie se pohodlně usadila v obývacím pokoji na pohovce vedle staršího muže, kterého Cheneymu představila jako Wallace Tammerlana. Tammerlan ji držel za ruku a tiše jí něco povídal. Freddyho mami s velkou červenou kabelkou stále v ruce odešla i s Freddym hned za policisty.

	Julia představila oba muže jako parapsychology - média. Ještě toho trochu. Spiritistická média, což znamená, že kromě parapsychologie je v tom taky povídání s mrtvými. Spíš vypadají jako podvodníci. Starší z nich, Wallace Tammerlane, se zvedl, dlouze si Cheneyho prohlédl a zamračil se; pak něco řekl tomu druhému, mladšímu muži, který mohl být stejně starý jako Julie. Vypadali jako otec a syn, oba v bohémském oblečení - a oba na něj stejně nevraživě zahlíželi.

	Cheney už o Tammerlanovi slyšel. Před pár lety míval v televizi svou show, napsal několik knížek a bydlel přímo tady ve městě. Evidentně nebyl ženatý, protože se neustále nakláněl k Julii. Vypadal na padesát, ale těžko říct, protože tvář měl vyhlazenější než valoun na dně řeky.

	Ten druhý byl Bevlin Wagner, o něm Cheney dosud neslyšel. Řekl to nahlas a výsledkem bylo, že se na něj ten člověk podíval, jako by byl ještě tupější stvoření než krůta, a pyšně zvedl tenký nos. Byl stejně vychrtlý jako Tammerlane, který opravdu vypadal úplně jako jeho otec, včetně tmavých očí. Ale když se mladík pokusil tvářit zachmuřeně a odhodlaně, vypadalo to spíš, jako by prahl po doušku vody.

	Cheney se na něj zazubil. „Musíte to trénovat před zrcadlem, v tom je ten trik,“ načež Belvin Wagner odpověděl hlasem ne stejně hlubokým jako Tammerlane. „Nejste tu na správném místě, agente Stone. Vidím, jak kolem vás zápasí černé stíny.“ Zavrtěl hlavou a nalil si trochu kávy ze stříbrné konvice.

	„Moje drahá Julie,“ pokračoval Wallace Tammerlane hlubokým hlasem a bleskl očima po Cheneym, „byl jsem tak rozrušený tím, co se stalo včera v noci, že jsem si málem z.působil duševní blok. Jste v pořádku, drahé dítě?“

	„Jsem, Wallaci. Je mi opravdu dobře.“

	Stísněně se ni podíval. „A co ten nesmysl před chvílí tady, tenhle člověk mávající pistolí.“

	„Je tu, aby mě chránil, stejně jako ti dva policejní detektivové, kteří sem vrazili za vámi.“

	Tammerlane odpověděl: „Dovolte mi, abych nás zbavil Bevlina a tohohle filištínského agenta, jsou tu zbyteční oba dva. Jsem tu teď s vámi. Dokážu vás ochránit. Můžeme si zajít k Cecilovi na espresso. Musím s vámi mluvit a odvést vás od všeho tady. A možná, že také August bude chtít něco říct.“

	Cheney nadhodil: „Jestli se August Ransom chystá přijít, pane Tammerlane, možná by nám mohl říct, kdo ho zabil.“

	Pan Tammerlane zvedl temné soustředěné oči: „Takhle to nefunguje, agente Stone, vůbec to tak není. Augusta nezajímá minulost, ani to, co se stalo, než ...“

	„On se nestará o to, kdo ukončil jeho život? A že stejná osoba se možná pokouší zabít jeho vdovu?“

	Wallace trpělivě vysvětloval: „Agente Stone, když se člověk dostane na druhý břeh, všechny jeho minulé strasti, minulé urážky a všechno ostatní pro něj přestane být důležité. Skutečně všechny trable života přestanou existovat. Faktem je, že August neví, kdo ho zabil. Ať to byl kdokoli, napadl ho zezadu. Řekl mi pouze, že za sebou uslyšel nějaký pohyb, ale že neměl čas se otočit. Užíval kokain, byl to jeho politováníhodný zlozvyk, ale říkal, že mu to pomáhá soustředit se a chápat věci, které jinak nechápal; ale zpomalilo to jeho reflexy a otupilo strach, který možná cítil. August vnímal jen náhlou ostrou bolest na krku a pak nesmírný chlad. To byl konec a on přešel na druhý břeh a všechno se změnilo. Ocitl se v prostoru Potom.

	„Ovšem záleží mu na Julii. Miluje ji, vždycky ji miloval. Je tu kvůli ní, samozřejmě ne tady v místnosti s námi, ale blízko.“

	„A neví náhodou, kdo najal toho člověka, aby mě zabil, Wallaci?“

	„Ne, má drahá, to neví. Ti, kteří přešli na druhý břeh, se nestanou vševědoucími. Zůstávají sami sebou.“

	Cheney namítl: „Ale on byl parapsycholog. To si tyhle zkušenosti nevzal s sebou?“

	„Ne, agente Stone, nevzal. Víte, on je tam a tam už je nepotřebuje.“

	„Snad,“ svolil Cheney a zvedl obočí, „by doktor Ransom mohl dát řeč s ostatními, poptat se ostatních duchů tam, víte? Nebo by se tady mohl trochu porozhlédnout, dát pozor na svou ženu a varovat ji, že se zlo blíží.“

	„Zlo, agente Stone? Nejsem si jistý, že bych to nazýval zlem.“

	„Jak jinak byste nazval, když někdo chce zavraždit jinou osobu?“

	Wallace pokrčil rameny. „Zlost, zuřivost, nutnost, možná to všechno dohromady, ale ne zlo. Zlo jako by bylo bez motivu, existuje samo o sobě.“

	Bevlin Wagner se prudce vztyčil: „Řekl jsi, že tu August není, Wallaci. No, souhlasím s tebou. Není tu teď, ale byl tu předtím. Pak jsem pocítil, že musel odejít.“

	Také Julie se zvedla. „Byl tu doopravdy, Bevline? Víš to jistě?“

	„Ovšem, že to vím jistě. Cítil jsem ho.“

	„Ale proč odešel, pane Wagnere?“

	„Kdo ví, agente Stone? Musí udělat spoustu věcí. Nemůže se jen tak poflakovat a vyzpěvovat „Pane, přijď sem k nám“. Ne, teď tady doktora Ransoma necítím, ale rád bych, volal jsem ho svým vnitřním hlasem, pokoušel jsem se ho přivolat, ale vůbec mi neodpověděl.

	„Ovšem souhlasím s vámi, agente Stone. Kdybych já byl August, byl bych tu s Julií místo abych radil nějaké zvěčnělé duši.“ Pokrčil rameny a pohladil si dlouhými štíhlými prsty bradu. „Ale August šel vždycky svou vlastní cestou a jeho smrt na tom nic nezmění.“

	Cheneymu se chtělo vztáhnout na obranu ruce a říci jim oběma, aby vypadli, ale jeden z nich možná zavraždil doktora Augusta Ransoma. Jeden z nich možná najal toho muže, který se Julii pokusil zabít.

	„Mluvíte s mnoha mrtvými, pane Tammerlane?“

	„Ovšem že ano. Je to dar, zodpovědnost a povinnost současně. Přiznávám, že August se objevuje a mizí velmi rychle, takže je pro něj obtížné udržet se mnou spojení, proto mám jen krátká vidění a znám pouze zlomky jeho myšlenek. Proč, to nevím. A neví to ani on.“

	„Mohu k vám přijít zítra a popovídat si s vámi, pane?“

	Wallace se na něj pronikavě zadíval - byl to pohled, který člověka snadno přesvědčí, že zná věci, které jsou daleko mimo lidský rozměr, věci, které nejsou nezbytně z tohoto světa. Cheney věděl, že se musí pokusit zachovat si střízlivý názor, a když byl tlak příliš velký, utíkal se ke své profesi právníka, který je plný skepse. V hlavě měl pevně zakotveno neuznávat nic, co nemůže vidět a co nemůže uchopit rukama nebo myšlením.

	„Samozřejmě, pokud to bude ve prospěch Julie.“

	„Doktor Ransom byl váš přítel a kolega, je to tak?“

	„Ano, byli jsme si dlouho blízcí.“

	„A co Julie, jaký máte vztah k ní?“

	„Je to moje drahé dítě. Ve čtvrtek večer jsme spolu měli povečeřet, ale ejhle - víte, co se stalo, agente Stone. Budu doma v jedenáct. Hodí se vám to?“

	Cheney přikývl a obrátil pozornost k čekajícímu Bevlinovi Wagnerovi. „Vy jste příbuzný pana Tammerlanea?“

	„Příbuzný? Proboha, to ne. Jsem Chorvat. Wallace je z Kansasu.“

	Znělo to tak ublíženě, až se Cheney chtěl zasmát. Odkašlal si. „Bude zítra možné popovídat si také s vámi, pane Wagnere?“

	Mladík souhlasil a rychle se ohlédl po Julii. Ovšem, že ani jeden z těch dvou neplane nadšením z takového rozhovoru. Proč asi? vrtalo Cheneymu hlavou. Protože je od FBI? Protože jeden z nich nebo oba společně zavraždili Augusta Ransoma?

	Julie podotkla: „Přijdu s agentem Stonem. Bude mě chtít mít pořád na očích. Je to on, kdo mě ve čtvrtek večer zachránil, víte.“

	A bylo to. Zařídila, velice efektivně a bez zbytečného zmatku, že přijede s ním. Cheney jí možná mohl potvrdit, že je opravdu rád, že bude s ním, a že ji chce mít nablízku, ale líbil se mu domýšlivý, vítězný výraz jejího obličeje. Bylo to lepší, než když se bála.

	„Ještě pořád vás v tom můžu nechat,“ řekl jí, když byli zase sami.

	„To ne, teď mě nemůžete opustit. A kromě toho, můžu vám říct všechno o Wallaceovi a Bevlinovi.“ Ztišila hlas do strašidelného šepotu. „Věci, které vámi otřesou, až zblednete a obrátíte oči ke stropu, probudíte se v posteli uprostřed noci celý zpocený a se srdcem bušícím jako domorodý buben. Ještě jste neměl čas na staré záznamy jejich rozhovorů, že ne?“

	„Ne. Je neděle. Frank mi řekl, že pro mě bude mít všechny podklady zítra ráno. Zajdu do Bryant Street a podívám se na ně, než vás vyzvednu. Mám takový pocit, že od nich nemůžu čekat moc podstatných informací o ostatních, protože jejich hlavní zájem jste vždycky byla vy.“

	„Ano, zaměřili se na mě.“

	„No, jsem si toho vědom. Chcete vědět něco jiného? Nemyslíte si, že Tammerlane a Wagner by mohli být příbuzní - vypadají jako otec a syn.“

	„Toho jsem si dřív nevšimla, ale možná máte pravdu. Hodně často jsou spolu. Bevlin bydlí v Sausalitu - jeho dům se vám bude líbit. Před pár měsíci mě požádal o ruku.“

	„Cože? „

	Přikývla. „Ano. A drahoušek Wallace mě zhruba stejnou dobou požádal o schůzku. Sázím, že to muselo být proto, že jsem bohatá - nejsem totiž žádná kráska. Ale oba jsou na tom finančně docela dobře, což dohromady s lukrativními smlouvami na knihy a příjmy za skupinové konzultace dělá něco přes tisíc babek za hodinu. Ale možná by oba rádi bydleli se mnou v tomhle nádherném domě.“

	„Tisíc dolarů za hodinu? To je kšeft.“

	„Kšeft? Možná, ale...“

	„Ale co?“

	„Pojďme zpátky do Augustovy pracovny. Mám spoustu televizních nahrávek Augusta a Wallace, dokonce i několik s Belvinem. A taky něco s Kathryn Goldenovou, dalším spiritistickým médiem. Budete se s ní chtít taky setkat. Uvidíme, co řeknete, až se na to podíváte.“

	„Pokusím se být objektivní.“ To určitě, asi stejně jako chci začít věřit na spiritistickou komunikaci. Ne v tomhle životě.

	„Média - nevidí oni sami sebe jako kněze - jako mocné prostředníky mezi zesnulými a pozůstalými?“

	„Tak nějak. Ono Za hranicí je jen jiné označení pro posmrtný život. August to vždycky nazýval Blažeností, Wallace o tom mluví jak o Potom. Dám vám jednu z knih, které August napsal.“

	„A po jedné od Tammerlana a Wagnera.“

	Přikývla. „Jistě, a taky jednu od Kathryn Goldenové. Pojďme se podíval na video a vy mi řeknete, jestli August není věrohodný, Cheney.“
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	avid Caldicott bydlel v Lily Pond Lane v Buckheadu. Jeho staletý dřevěný dům, usazený opodál silnice, byl funky, jinak se to nedalo nazvat; byl naprosto nekonvenční svými světle modrými a zářivě žlutými barvami, sedmi bicykly, které stály seřazené pod širokou verandou, a dobrým tuctem starých magnólií, obstupujících dům ze všech stran, což představovalo pořádné požární riziko. Přesto ten velký dům dobře zapadal mezi ostatní pečlivě udržované domy po obou stranách. Byl okouzlující a uměl vzbudit pozornost i úsměv.

	Věděli, že je doma, ale rozhodli se, že se předem neohlásí. Mělo to být překvapení.

	Dveře jim otevřela hezky opálená dívka v krátkých šortkách a topu na ramínka, s vlasy staženými do ohonu. Zírala na ně a nevzrušeně žvýkala. Vyfoukla velkou bublinu a nechala ji rozplesknout se po rtech a polovině obličeje.

	Dix se zeptal: „Kolik vám je?“

	Zazubila se na něj pod žvýkačkou a stáhla si ji z obličeje - a najednou už na puberťačku nevypadala. „Teda páni, já vás miluju, ať jste, kdo jste. Je mi třiatřicet. Vy jste si myslel, že jsem doopravdy mladá, že jo? Jestli ne, tak to radši zapřete. Moje ego zrovna potřebuje pošimrat. David je vopravdickej idiot a chystám se ho vykopnout ze dveří, až na to, že ten pitomej barák je jeho.“ Pokrčila rameny. „Pojďte dál. Nejspíš s ním chcete mluvit, ne?“

	„Správně,“ přitakala Ruth. „Já jsem zvláštní agentka Ruth Warnecki z FBI a tohle je šerif Dixon Noble.“

	Ukázali odznaky a ona vyfoukla další bublinu a chvíli vypadala polekaně, pak jim potřásla rukama. „Ahoj, já jsem Whitney Jonesová. Vy jdete Davida zavřít? Pašoval z. Ruska housle? Snad ne ukradené stradivárky?“

	„O tom nic nevíme,“ uklidňovala ji Ruth. „Ne, potřebujeme si s ním promluvit o něčem jiném. Ovšem to pašování si budeme pamatovat.“

	„Já vím, že FBI má oddělení ukradených uměleckých děl, že ano? A taky vím, že David je provinilej jako hřích. Davide! Padej dolů, máš tu poliše, aby si s tebou promluvili o base nebo co.“

	Ruth se neovládla a zasmála se. „Copak proved, paní Jonesová?“

	„Čekala jsem, že se mnou bude dělat steaky včera večer, ale uvíznul na jam session s pár muzikantama z orchestru, hráli v tý hnusný putyce a von zapomněl.“

	„To je opravdu idiot,“ přitakal Dix. „Chcete, abych mu vyrazil pár zubů?“

	„Ne, to by pak byly francouzáky na nic. Ne, dostanu ho na to, co ho vopravdu zraní - miluje sex, a tak je dost jednoduchý nasadit mu dietu. Bude mít absťák.“ Smála se a mávla na ně rukou, aby šli do obývacího pokoje. Byl přecpaný spoustou nesourodého nábytku, od obrovské viktoriánské pohovky v červeném brokátu až po těžkou, velice vyzdobenou, skoro až černou španělskou truhlu; vypadala jako sto let starý kus, na jehož vyleštěném pomláceném povrchu byl znát každý rok. Dix měl za to, že ji David Caldicott používal jako židli, protože vedle ní stál pokroucený hippie stůl a otlučená lávová lampa. Natřenou dubovou podlahu pokrývaly perské koberce; některé byly tak staré, až byly na cucky. Většinu stěn zabíraly obrazy a fotografie - velmi romantizující rafaelovské kopie a tucty fotografií slavných skladatelů a hudebníků, vedle daguerrotypií z devatenáctého století, na nichž byli muži s mohutnými kníry, štětinatými plnovousy a fanatickýma očima.

	Dovnitř se valilo slunce velkými okny v průčelí domu, jediným místem, které nebylo zastíněné košatými magnóliemi.

	Obrátila se, když se shora ze schodiště ozval Davidův hlas: „Promiň, Whitney! No tak, ty steaky uděláme, až se dneska vrátím z představení. Počkej!“

	„Na to zapomeň,“ houkla na něj. „To už tu nebudu, vypadnu brzy. Vyrazím si s tím prezidentem banky.“ Mrkla na Ruth a Dixe a naklonila se k nim, aby mohla šeptat. „To ho vytočí. Ještě věří, že je to reálná hrozba, dokonce i s tím prezidentem. Asi se za něj provdám, ale nejdřív se musí dát do cajku. Nashle.“ Whitney Jonesová vykráčela z místnosti. Než za ní zabouchly dveře, bylo slyšet, že práskla další bublina.

	Za chvíli se v obývacím pokoji objevil vysoký hubený muž, nahlas oddychoval, ale zjevně neběžel dost rychle, aby Whitney chytil. Měl na sobě ošuntělé bledě modré tričko, plandavé bermudy a dlouhé úzké nohy měl bosé. V pravém uchu, asi tak v polovině, měl krásnou velkou třpytivou náušnici.

	„Že si ze mně Whitney utahovala? Jste lidičky opravdu poliši nebo něco prodáváte? Nejste z banky, že ne? Rozhodně se s nějakým bankovním poradcem rád setkám, potřebuju další úvěr na zlepšení bydlení.“

	Dix je představil a ujistil ho, že tu nejsou proto, aby mu pomohli vylepšit dům. Prokázali se Davidu Caldicottovi svými průkazy, ale ruku ke stisku mu nenabídli.

	Caldicott si důkladně prohlédl Dixův odznak. „Maestro ve Virgínii? Člověče, tak to už je hustý - chodil jsem tam na Stanislavovku. A ty jsi šerif, Dixone Noble?“ Popadl Dixe za ruku, mohutně jí zapumpoval a pak začal vrtět hlavou. Už neřekl ani slovo, jen najednou vypadal poplašeně a začal ustupovat. Teď to začíná být zajímavé, pomyslela si Ruth, když Dix řekl chladně: „Vypadá to, že jste do té školy chodil v době, kdy moje žena, Christie Nobleová, zmizela, pane Caldicotte.“

	„Jo, to jo. Bylo to hrozný, všichni o tom mluvili, dohadovali se, víte? Bylo to děsný. Najednou byla pryč.“ Luskl prsty. „Přesně takhle. Je mi to líto, člověče, zjistil jsi vůbec, co se s ní stalo?“

	Ruth si všimla, jak Dix celý ztuhl; byl to jeho způsob, jak se vyrovnat s bolestí, a tak se zeptala sama: „Můžeme se posadit, pane Caldicotte?“

	Obrátil se na ni. „Samo, posaďte se. Kamkoli chcete. Ovšem ta bedna není moc pohodlná. Když jsme se s Whitney brali, měl jsem v plánu nabídnout její matce, aby se na ni posadila.“

	Dali přednost viktoriánské pohovce s velkými červenými růžemi.

	David Caldicott se usadil na podlahu před nimi a zády se opřel o španělskou truhlu. „Hele, lidičky, nechcete se něčeho napít? Řek bych, že Whitney votevřela nějakou láhev vína. Jo, pardon, jste poliši, nemůžete se napít.“

	Ruth se na něj dolů usmála. „Jsme v pohodě, pane Caldicotte. Máte hezký dům.“

	Rozzářil se a trochu se mu ulevilo. „Díky. Koupil jsem ho před třemi lety, když jsme se sem přistěhovali. Dal jsem ho sám do pořádku a sám si ho zařizuju. Horní patro je ještě docela prázdné, potřebuje to tam trochu máknout, hlavně koupelny, ale to má čas, musím najít přesně ty správný věcičky, parádní dlaždice a vybavení, rozumíte?“

	Dix změnil téma: „Znal jste mou ženu, pane Caldicotte?“

	Přikývl a řekl: „No, jo, většina študáků ji znala, nebo aspoň věděla, kdo to byl. Byla děsně pěkná a vopravdu milá. Chodila na většinu koncertů. Vím, že její strýc byl doktor Golden Holcombe, ředitel Stanislavovky, a že spousta študáků se ji pokoušela políbit, ale ona se vždycky jen smála a říkala, jak báječně hrajou. Vzpomínám si, že jednou po mým recitálu za mnou přišla a povídala, že se jí moje vystoupení moc líbilo. Dokonce říkala, že jsem stvořenej pro symfonickej orchestr, přímo jmenovala ten v Atlantě. Vím, že se dovopravdy kamarádila s Glorií Standardovou Brichouxovou - znáte ji, je to ta hodně slavná houslistka, která přišla na Stanislavovku učit, když přestala vystupovat - a s její dcerou Ginger, která je nějaká právnička, muzikantka ne - představte si to. Ginger mě neměla zrovna v lásce. A já nevím proč.“ Zmlkl a s nadějí se zadíval na Dixe.

	„Vyslýchali vás tenkrát, když zmizela?“

	„Jo, všechny študáky. Vyšetřovali jsem řekl, co jsem řekl vám. Je mi to opravdu líto, šerife, chci říct, byla to vaše žena. Že jste měli děti?“

	„Správně. Pane Caldicotte, vím, že máte sestru. Ona je o nějaké čtyři roky starší než vy, je to tak?“

	    „Jo tak, Char...“ Zarazil se. Polkl a vypadal jako připravený vypařit se.

	Ruth ho přidržela u země: „Určitě jste věděl, že Christie Nobleová a vaše sestra Charlotte vypadají skoro úplně jako dvojčata.“

	„No, teda možná. Jsou si hodně podobný, ale nikdy jsem tomu nedával nějakej význam. Víte, když jsem dorůstal, nikdy jsem si Charlotty nijak zvlášť nevšímal. Málokdy jsme byli spolu. Vzpomínám si, že ona mi říkala pako, když jsme se viděli. Vaše žena na mě byla vždycky moc laskavá, šerife. Charlotte je na mě laskavá až teď.“

	Ani Ruth ani Dix to nijak nekomentovali.

	„No tak jo, asi si jsou dost podobný; kruci, jsou si hodně podobný.“

	„V době zmizení mé ženy, pane Caldicotte, jste se o tom nikomu nezmínil. Proč?“

	„Proč bych měl? Je to moje sestra. Tou dobou nikde poblíž nebyla.“ Zmlkl a zdálo se, že se usilovně snaží soustředit. „Teď je vopravdu těžký si vybavit, šerife, jak moc si byly podobný.

	Dix vytáhl z kapsy barevnou fotografii. „Je tohle vaše sestra, pane Caldicotte?“ „Jo, určitě, tohle je Charlotte.“

	„Víte, ona je to vlastně moje manželka, Christie Nobleová.“

	David Caldicott začal potřásat hlavou. „Ne, člověče, to není možný. Přísahám, že jsem si nikdy neuvědomil ...“ Hluboce se nadechl, ztichl, a Dixovi najednou připadl vystrašený, a zřejmě to mělo svůj důvod. Co za tím bylo?

	„Pane Caldicotte, kdy přesně se vaše sestra provdala za Thomase Pallacka?“

	Prudce zvedl hlavu. „Cože? Pan Pallack? Vy chcete vědět i o tom starém dědkovi?“

	„Jo,“ trvala na svém Ruth, „Kdy se brali?“

	„Asi před třemi lety.“

	„Datum, pane Caldicotte.“

	„Nepamatuju si - ale počkejte.“ Vyskočil ze země a skoro doběhl ke krbu a natáhl se na římsu pro album.

	„Tohle mi Charlotte poslala.“ Otevřel album. „Brali se třetího srpna, skoro před třemi lety.“

	Ruth natáhla ruku a album od něj vzala. Zalistovala jím. Bylo tam jen šest fotografií. U jedné se zastavila. Tak tohle je Charlotte Pallacková, dvojnice Christie; tahle krásná žena, plná života, která stojí vedle muže, dvakrát tak starého jako ona. Byl nádherně oblečený, ale ani oblek od Savila Rowa nedokázal zamaskovat břicho, které se zřetelně rýsovalo. A přesto vypadal dobře, se zdravou barvou pleti, s ustupujícími kdysi černými vlasy, prokvetlými bílou. Žádný podbradek, žádné váčky pod očima - dobře odvedená plastická operace. Připadalo jí, že vypadá mazaně a bezohledně, jako kdyby mu stačilo lusknout prsty a malá zemička by se zhroutila. Zeptala se: „Pane Caldicotte, jak se vaše sestra seznámila s panem Pallackem?“

	„Jak bych to mohl vědět, agentko? Chci říct...“

	Dix se na něj díval, jako by se ho chystal uškrtit.

	Caldicott polkl a upřesnil: „Moje sestra měla vždycky slabost pro starší chlápky. Teda, ne nezbytně starší, ale museli to být pracháči, velký pracháči, aby mohla mít, co chtěla. Nesnášela chudobu - vyrůstali jsme v opatrovnických rodinách, co nám máma umřela. Já jsem měl kliku, ale Charlotte ne, nedokázala se sžít, vždycky chtěla pryč. Pan Pallack je hodně bohatej a má postavení a zbožňuje ji. Takže bych řek, že se teď má dobře.“ Pokrčil rameny a pokusil se o úsměv. „Starej, mladej - heleďte, já miluju Whitney a ta vypadá jako holka pod zákonem. Pořád po ní chtějí průkaz, a to už je jí přes třicet. Tomu se musím smát.“

	„Chtěl jste nám vyprávět, jak se vaše sestra seznámila s panem Pallackem.“

	„To teda pardon, to vopravdu nevím. Jen to, že se brali krátce po tom, co se poznali, tak mi to Charlotte řekla. Láska na první pohled, povídala.“

	„Pane Caldicotte, navštívila vás někdy sestra, když jste byl na škole?“

	„Ne, agentko, neřek bych, že tam někdy byla.“

	Vyskočil na nohy a trochu přitom máchl rukama. Ruth se na ně zadívala, na krásné dlouhé štíhlé prsty s naleštěnými nehty. Docela ráda by ho slyšela hrát na housle.

	„Něco v nepořádku, pane Caldicotte?“ zeptal se Dix a zvedl se taky.

	„Vůbec nic, fakt. Musím s prosíkem za Whitney a říct jí, že dneska večer určitě urgriluju ty steaky.“ Vypadal nešťastně. „Nenechá na sebe sáhnout, dokud mi neodpustí, tak to dělá vždycky, když je na mě vopravdu namíchnutá.“ Povzdechl si.

	Dix měl ještě otázku: „Mluvil jste s mou ženou někdy jindy, než jen, když vám pochválila váš recitál?“

	„Cože? Jo, určitě. Jel jsem do Maestra nakoupit, jako každej jinej študák. A ona tam byla. Vzpomínám, že jsem ji jednou viděl s vámi. Dala vám pusu a postrčila vás do kanceláře. A vzpomínám si, že se smála. Byla opravdu hezká.“

	Dix se mu pozorně zadíval do obličeje. Caldicott mu připadal hodně mladý, a přitom byl sotva o víc než o tři nebo o čtyři roky mladší než on sám. Vypadal tak nějak nezrale, pořád jako nedospělý. Kdo ví, jakými cestami prošel, a kam ho zavedly? Je to hudebník a zřejmě dobrý hudebník. Možná, že tím to je. Třeba by nebylo špatné obětovat večer a jít si ho poslechnout. Dalo by to Dixovi víc času přemýšlet o způsobu, jak se mu přiblížit.

	„Hraje váš orchestr dnes večer?“

	„Ano.“ Rozzářil se. „Hraju Rachmaninovu Romanci pro housle a klavír 1890.“

	„Rádi bychom si vás poslechli.“

	„Člověče, to by bylo super. Přijďte. Opravdu vám, lidičky, nemám víc co říct. Se Charlotte mluvím hrozně málo, občas si pošleme e-mail, a s panem Pallackem jsem nemluvil nikdy. Musím jít najít Whitney, dřív, než se ze mě stane eunuch.“

	Dix si s ním potřásl rukou. Ruth na něj s úsměvem kývla. „Možná se dnes večer uvidíme, pane Caldicotte.“

	Oči se mu rozzářily. Dix zahlédl první náznak podobnosti mezi ním a Charlotte a mezi ním a Christie. Byl to tvar jeho očí, jak ho úsměv rozšířil a prosvítil.

	Když Dix vycouval s pronajatým Taurusem z vjezdu ke Caldicottovu domu, Ruth pronesla: „Vsadím svoje kalhotky, že lže. Jen pořád nevím o čem a proč.“

	„Já nevím,“ pronesl Dix. „Prostě nevím.“

	Dix a Ruth si toho večera neposlechli, jak David Caldicott hraje Rachmaninovu Romanci pro housle a klavír 1890. V šest hodin jim zavolal Savich.
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	heneymu trvalo dvacet minut, než si uvědomil, že sanfranciská policie věří, že dva pokusy o vraždu Julie Ransomové jsou důkazem, že se pohádala se svým společníkem o vraždě manžela. Mluvil s inspektory, přečetl složky, které mu Frank brzy ráno dal na velitelství. Vyšetřování skutečně nebylo povrchní, ale zároveň nenašel ani stopy po urputném úsilí - po onom druhu vytrvalosti, která měla ve vyšetřování smrti známé osobnosti být znát. Počáteční pozornost se soustředila na vdovu a nikdy neochabla. Objevilo se několik odkazů o komplici, protože policisté nevěřili, že to udělala sama. Ne, vraždu samotnou určitě spáchal muž - i když nikdy někoho takového neobjevili. Přesto tomu věřili, i když neměli odvahu s tím vyjít na světlo a říci jí to do očí. Nebo jemu.

	Cheney věděl najisto, že Julie svého manžela nezabila, stejně jako že neměla společníka, prostě to tak bylo. Takže zatímco se policie snažila najít člověka, o kterém si byla jistá, že byl jejím partnerem a teď nepřítelem, on musí začít od začátku a vyřešit vraždu jejího muže.

	Podíval se na ni, když vešla do Augustovy pracovny, kde seděl u stolu a probíral se kopiemi dokladů. „Proč byli policisti tak přesvědčeni, že jste svého manžela zabila?“ 

	„Ale to přece pořád jsou, to víte stejně dobře, jako já.“ 

	„Dobře. Proč?“

	„Protože věřili - tedy věří - že už mě nebavilo být přivázaná ke starému člověku, pravda, velmi bohatému starému člověku, i přes jeho pověst a uznání, kterému se těšil. A že jsem chtěla jeho peníze. Objevily se samozřejmě i klepy o milenci, ale to vám určitě neříkám nic nového, že? Všechno jste si to už přečetl.“ 

	„Ano.“

	„Nemám nejmenší představu, odkud se ty drby vzaly, kdo s nimi začal, ani proč.“ Roztáhla před sebou prsty obou rukou - jako na obranu. „Bulvár předhodil dokonce i jména, mezi nimi i jméno chudáka Ziona Leftwithe, Augustova právníka, velmi skromného člověka, který začínal od svého vlastního stínu. A přirozeně jména většiny parapsychologů kolem - Wallace Tammerlana, Bevlina Wagnera a Soldana Meissena. Nezmínili se o Kathryn Goldenové, nejspíš, že neměli odvahu zajít tak daleko a kromě toho, ona asi nemá sílu, aby Augusta zabila. Nějakou dobu se přikláněli k Bevlinovi Wagnerovi prostě jen proto, že z celého toho kruhu kolem Augusta je mi věkem nejbližší. A musím vám říct, že Bevlina to vyvedlo z míry. Doopravdy se rozesmál, až škytal, a řekl:,Omlouvám se.‘.“

	„Vyvedlo ho to z míry? Jemu to nelichotilo?“

	„Vůbec ne. On Augusta zbožňoval. Nechal by si pro něj useknout ruce. Sice se na mě díval, ale ve skutečnosti mě nevnímal, jediné, co viděl, byl jeho bůh. Je pravda, že později už ne. Jak jsem vám řekla, Bevlin mi udělal nabídku. Nejsem si jistá, jestli to udělal kvůli tomu, že najednou zjistil, že mě miluje, nebo jestli chtěl chránit Augustovu vdovu, ale snažila jsem se být k němu milá, i když jsem ho odmítla. Jsem ráda, že na to policie nepřišla, protože by se jinak na chudáčka Bevlina znovu zaměřili.“

	„Dočetl jsem se taky o řečech, že August se s vámi hodlal rozvést - to je další motiv.“

	Přikývla. „Ano, vím o tom. To byla další verze teorie o milenci - ale neobjevili nic, co by to potvrdilo. Přesto, že nemohli najít nikoho, kdo by se hodil, trvali na tom, když tady byli ve čtvrtek večer i brzo ráno v neděli.“

	„Nabídla jste, že půjdete na detektor lži?“

	„Ne. Můj právník mě od toho odrazoval, říkal, že to pro mě neznamená žádný prospěch, jen riziko.“

	„Třeba si váš právník taky myslel, že jste vinná.“

	Pomalu pronesla: „Ne, to se mi nezdá. Jmenuje se Brian Huff. Byli s Augustem přátelé skoro dvacet let a já ho měla ráda. A on měl rád mě. Když jsem mu řekla, že jsem nevinná, řekl ,Ovšem že jste‘. Neumím si představit, že by trval na tom, že mě bude zastupovat, kdyby věřil, že jsem zabila jeho přítele a klienta, člověka, který mu platil tučný honorář, když šlo o nějaký soudní spor.“

	„Slyšel jsem o něm. Je to těžký kalibr. Co kdybyste ten test na detektoru nabídla teď a vysypala to, v čem se oni patlají už půl roku?“

	„Vy si opravdu myslíte, že by to změnilo jejich názor?“

	„Je to cynická banda, takže možná ne, ale přece jen - škodit to nemůže.“

	„Tak to udělám.“

	Cheney se zabořil do velkého koženého křesla Augusta Ransoma a sklonil hlavu k sepjatým rukám. „Julie, povězte mi o vašem chlapci.“

	Jako by ji při něčem přistihl. „Ty složky,“ řekla pomalu. „Je to ve složkách o vyšetřování?“

	„Samozřejmě. Povězte mi o tom, Julie.“ Zvedl se a došel k ní. Vzal její ruce do svých. „Prosím, Julie, je důležité, abych věděl všechno.“

	Povzdechla a uvědomila si, že jí hladí ruce. „Je to těžké.“

	„To věřím, ale musíte mě pustit do svého soukromí. Dokážete to?“

	Zadívala se do jeho očí a uviděla v nich zájem, uvědomila si jeho starostlivost, jeho potřebu pomoci jí. Ano, pomyslela si, chce mi doopravdy pomoct. „Dobře, myslím, že máte pravdu. Jmenoval se Lincoln - Linc. Bylo mu šest let, když ho jeden kamarád srazil na chodník, když jezdili na skateboardech. Uhodil se do hlavy, upadl do komatu a už se neprobudil.

	„Seděla jsem vedle něj celé tři týdny, než umřel.“

	Zamračil se na vyšetřovací spis, protože v něm chybělo něco důležitého. Zeptal se: „Jeho otec tam byl s vámi?“ 

	„Ne, ten je mrtvý.“ 

	„Mrtvý? Co se stalo, Julie?“

	Dobře, poví mu všechno. „Ben Taylor pilotoval jedno ze soukromých letadel rodiny Saudí. Tři měsíce před Linkovou nehodou se teroristům podařilo umístit do letounu bombu. Nad pouští letadlo explodovalo a shořelo. Ben, druhý pilot, dvě letušky a všech šest cestujících zahynuli.

	„Po vraždě byla zatčena spousta lidí, ale pak to všechno nějak utichlo, nejspíš proto, že zemřelí byli jen vzdálení příbuzní, žádní členové královské rodiny. Myslím si, že kdyby na palubě býval byl král Fahd, Saudové by si podali ruce se Spojenými státy, aby bin Ládina dopadli. Krátce nato král zemřel a nastoupil Abdallah.

	„Co mě opravdu překvapilo, bylo, že týden po Linkově pohřbu jsem dostala šek na půl miliónu dolarů, který mi doručil zvláštní posel od krále Fahda, spolu s jeho kondolencí.“

	„Je mi líto, co se stalo vašemu manželovi.“

	„Děkuji. Potíž byla v tom, že Ben byl bývalý vojenský důstojník. Pozdě si uvědomil, že není domácký typ a že jím nikdy nebude, i když se o to chvíli snažil. Byl blázen do létání a byl pyšný na to, že je pilotem královské rodiny. Na Středním Východě to miloval, vlastně žil v Saudské Arábii. V Rijádu si žil jako princ.“ Odmlčela se a znovu si pvzdechla. „Byla jsem zklamaná, samozřejmě. Nechybělo moc a byla bych ho požádala o rozvod. Nebylo to fér vůči Linkovi - skoro svého otce neviděl. A nebylo to fér ani vůči mně. A pak zčistajasna byl Ben mrtvý. A po něm i Linc.“

	Cheney ji chtěl nějak utěšit, opravdu chtěl, ale místo toho řekl jen věcně: „Jak jste se seznámila s Augustem Ransomem?“

	„Pracovala jsem pro časopis Hartford Courant. Napsala jsem o něm článek. Když Linc ležel v nemocnici, chodil za námi každý den. Když pak Linc umřel, on mi pomohl, utěšil mě. Začala jsem věřit, že opravdu někdy dokáže mluvit s Linkem, a věřila jsem tomu beze zbytku. Mluvil s ním několikrát i potom, když jsme se vzali. A teď je August taky mrtvý.“

	Obrátila se k Cheneymu zády, došla k tmavé kožené pohovce a posadila se. Opřela si hlavu a ruce složila do klína. „Nikdy jsem nepožádala nikoho jiného, aby si povídal s Linkem. Řekla bych, že jsem nikdy nevěřila nikomu z těch ostatních, jen Augustovi.“ Julie se podívala na prázdný rošt v krbu. „Lidé si myslí, že jsem se za Augusta provdala jen kvůli penězům. Ale proč, když jsem měla peníze od krále Fahda, nemusela jsem se provdat za nikoho. Bylo mi samotné dobře a uměla jsem se o sebe postarat. Už jsem si předtím dokázala, že se umím postarat o Linka i o sebe.“

	„Váš manžel vám neposílal peníze?“

	Trpce se usmála. „Ano, ale dávala jsem je všechny do Linkova školního fondu. Myslím, že to pro mě byla zvláštní otázka cti. Když pak Linc zemřel, poslala jsem všechny ty peníze do fondu pro pediatrický výzkum. Prostě jsem neměla na to, abych je použila.“

	Po chvíli mlčení Julie řekla a dívala se přitom někam, kam nemohl vidět: „Všichni umřeli. Všichni, které jsem měla ráda, umřeli.“

	Bez váhání řekl: „Já jen tak brzy neumřu, Julie. A vy taky ne. Společně přijdeme na to, proč August zemřel. Řekněte mi o něm úplně všechno - vím, že byl o dost starší než vy. Jak jsem pochopil z poznámek vyšetřovatelů, to byl důvod, proč věřili, že jste se ho chtěla zbavit. Mysleli, že jste se chtěla rozvést, ale on vám to nepovolil, a tak jste ho nechala zabít.“

	„Já vím.“

	„Byla jste jeho první žena?“

	„Ne. August se poprvé oženil, když mu bylo skoro čtyřicet - já vím, říká se tomu pozdní květy. Jeho první žena, hudebnice, zemřela po pár letech na rakovinu žaludku. Bylo jí málo přes dvacet, byla mladší, než jsem teď já. On se znovu neoženil. Když jsem ho navštěvovala kvůli tomu článku, trávili jsme spolu hodně času. Líbil se mi; a zdálo se, že já se mu taky líbím. Abych řekla pravdu, vždycky jsem se držela stranou, protože byl věhlasný jako parapsychologické médium a já jsem si jednoduše nebyla jistá, jestli tomu věřím - a pak se to přihodilo Linkovi.

	„Nevyžadoval na mě sex, dokonce se zdálo, že ho to nezajímá a možná nebylo čemu se divit, vzhledem k jeho věku. A já jsem stejně byla vyhaslá. Ale starala jsem o něj a on o mě. Obdivovala jsem ho a byla jsem vůči němu loajální; byla jsem mu věrná, i když to nějaké velké ocenění mé morálky není - jen jsem prostě neměla příležitost. Kdyby se byl někdo objevil dřív, než August zemřel, možná že by se věci vyvíjely jinak.“

	„Vaši rodiče jsou ještě naživu, Julie?“

	„Myslím, že už znáte odpovědi na většinu těchhle otázek. Cožpak to není v tom spisu?“

	„Většina ano, ale to neříkáte vy, nejsou v tom vaše pocity a vlastní myšlenky.“

	„Zemřeli při lyžování ve Vailu o rok dříve, než zemřel Linc. Byla to opravdu nesmyslná nehoda a měli na tom vinu. Oba strašně rádi jezdili mimo vyznačené tratě a vždycky kašlali na varování. Strhla je lavina v označené lavinové oblasti. A ne, nemám sourozence, Cheney - i to už určitě víte.“

	Najednou vypadala vyčerpaně a to ho mrzelo. Pečlivě položil všechny spisy na Augustův stůl. Chtěl jí něco říct - ještě nevěděl, co - když zazvonil jeho mobil.

	„Ano?“

	„Cheney, tady Savich. Jdi k počítači. Posílám ti e-mail s přílohou o chlápkovi, o kterém si myslíme, že to je ten, který se pokusil zabít Julii Ransomovou. Potřebujeme, abyste to potvrdili. Zavolej mi zpátky, jestli je to on a já ti o něm všechno řeknu.“

	„Povedlo se, Savichi,“ odpověděl Cheney. „Pojďme k počítači, Julie.“
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	heney otevřel přílohu zprávy a uviděl barevný portrét mužova obličeje. 

	„To je on,“ řekla okamžitě Julie. „Nikdy jeho tvář nezapomenu.“ 

	     Cheney přikývl a na pevné lince vytočil Savichovo číslo. 

	     „Je to on?“ zeptal se Savich.

	Cheney stiskl tlačítko konferenčního poslechu. „Savichi, tohle je Julie Ransomová. Julie, tohle je agent Dillon Savich. Ten nechal skicu prověřit zvláštním programem FBI, který identifikuje obličeje a vybral tenhle jako nejpravděpodobnější.“

	Julie řekla bez zaváhání: „Ano, je to on, agente Savichi. Povězte mi, prosím, že jste ho chytili.“

	„Je mi líto, paní Ransomová, ale nejsme to my, kdo ho má chytit, je to sanfranciská policie. Pošlu tuhle fotografii kapitánu Paulettovi a řeknu mu, že jste jeho identitu potvrdila. Policie bude mít na starosti, aby co nejrychleji byla ta fotografie vylepená všude v oblasti zátoky. Jste si tou podobou jistá, paní Ransomová?“

	„Ano, agente Savichi. Jsem si naprosto jistá.“

	„Co nám o něm můžeš povědět?“ obrátil se na Dillona Cheney.

	„Jmenuje se Xavier Makepeace. Jeho matka je z Jamajky, otec je Brit. Je mu třicet sedm let, je velmi úspěšný v oboru, který si vybral, což jsou, jak snadno uhádnete, nájemné vraždy.

	„Musím říct, že jako profesionální zabiják se nechoval, když se pokusil vás zabít podruhé, paní Ransomová, protože jak vyšlo najevo, už váš první portrét pro policii byl přesný a je na něj vydán zatykač. Jestli se vůbec znovu vydá do ulic, podle téhle fotografie ho chytnou.“

	„Potíž je v tom,“ vmísila se Lacey, „že tenhle maník je zatraceně pyšný na svou práci a s chybou se jen tak nesmíří. Aha, jo, já jsem agentka Sherlocková, Dillonova manželka.“

	„Vy jste manželé?“

	„Ano,“ potvrdil Savich. „Cheney, co máš ty?“

	„Ještě se neobjevilo žádné upozornění od místních lékařů nebo z nemocnic a nikdo Makepeace dosud neviděl. Souhlasím s Lacey. Tenhle chlap to asi nevzdá. To, že ho převezl amatér a ještě ke všemu žena - to by jeho pověsti moc neprospělo. A Julie ho ještě navíc postřelila.“

	Lacey doplnila: „Steve z oddělení behaviorální psychologie si myslí, že to, co ten člověk udělal, neodpovídá jeho povaze. Měl by spíš z města zmizet. Steve si myslí, že Makepeace to teď asi bere osobně a vidí v Julii své ponížení, takže není schopen se sbalit a odejít. Musí ji vidět zemřít. Mrzí mě, paní Ransomová, že tohle slyšíte.“

	„Ale já jsem ho přece postřelila,“ nedala se Julie, „musela jsem. Neměl by být stejně vyděšený jako já?“ Zmlkla a povzdechla si. „Řekněte, copak to nezní pitomě? Má ze mě asi stejný strach jako z mravence. Sorry, ale připadám si, jako bych byla na Marsu. Nemáte zdání, kdo ho najal?“

	Savich odpověděl: „Kapitán Paulette vás bude průběžně informovat. Možná, že až chytí Makepeace, dozvědí se to.“ Ale Dillon sám tomu nevěřil ani na chvíli, stejně jako Cheney nebo Lacey. Xavier Makepeace je profesionál. I kdyby se policistům podařilo ho chytit, nebude mluvit.

	Cheney si chtěl ověřit: „Řekl jsi, že jeho otec je Brit. Má syn anglický přízvuk?“

	„To nevíme,“ zklamal ho Dillon. „Ale pracoval po celém světě. Možná, že si dokáže osvojit každý přízvuk, který chce. A vypadá to, že není ničemu zvlášť věrný. Myslíme si, že příležitostně pracoval pro Izraelce, pro mulláhy, dokonce možná pro MI6. Nemá ani standardní způsob - dává přednost struně, když může - ale používá takový prostředek, který se mu v dané situaci hodí. Při plánování je velice pečlivý, občas až bizarně puntičkářský a v branži je skoro čtrnáct let. Do jeho blízkosti se dostalo málo lidí a tak blízko, aby ho chytil, vůbec nikdo.“

	Julie poznamenala: „Augusta uškrtil.“

	„Ano, víme to, a brzy to bude vědět i policie v San Francisku,“ reagoval Dillon.

	Julie pronesla tiše: „Je opravdu strašný.“

	„To jistě je,“ řekla Lacey věcně. „Ale vy máte vedle sebe Cheneyho. Je to rotvajler.“ 

	Savich začal. „Paní Ransomová ...“ 

	„Prosím, říkejte mi Julie.“

	„Julie, vzpomenete si, jestli váš manžel měl klienta, který se jmenoval Thomas Pallack?“ 

	„Ano, samozřejmě. On a pan Pallack se znali velmi dlouho, víc než deset let, myslím. Proč?“

	Slyšeli, jak se Savich zhluboka nadechl. „Možná, že tu bude něco společného s jiným případem. Myslím, že Lacey a já přijedeme do San Franciska spolu se šerifem z Virgínie a ještě jedním agentem FBI z centrály. Rád jsem vás slyšel, paní Ransomová - Julie. Zítra se nejspíš uvidíme.“

	Když Cheney zavěsil, obrátil se k Julii. „No, berte mě jako rotvajlera. Se mnou se vám nic nestane. Jste ochotna setkat se s Wallacem Tammerlanem?“
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	Cheney nespustil oči ze zeleného Camry, kličkujícího před ním po Lombard Street. Když konečně jeho řidič zmizel z dohledu, Cheney se obrátil k Julii. „Ta videa, na která jsme se dívali - přísahám, že jsem vám chtěl říct, že to je slušná dávka hloupostí, ale váš manžel byl velmi dobrý, Julie, velmi důvěryhodný. Ti ostatní taky, ale August Ransom byl ten, kdo mě úplně dostal, i přes to, že jsem naprostý skeptik. Podle vás, kolik z toho byla podívaná a kolik bylo doopravdy? Já to nedokážu říct.“

	Julie se zasmála. „Myslela jsem si o tom totéž, dokud se mnou August nebyl v nemocnici. Vzpomínám si, jak jsem obracela oči ke stropu, když mě šéfredaktor poprvé poslal dělat s Augustem rozhovor. Myslela jsem si, že jediné, co chce, je pěkně odlehčený článek, protože jsem zjistila, že jeho manželka prostřednictvím Augusta mluví se svým zesnulým otcem a bez přestání na něj pěla ódy.

	Změnila jsem na to názor, přijala jsem to. Viděla jsem ho v akci, viděla jsem, jak pracuje, jak se chová k truchlícím, jak je dokáže uklidnit tak, že přijmou trvalou přítomnost svých drahých zemřelých. Mluvil se mnou otevřeně o tom, kolik šarlatánů se vyskytuje a že někteří z nich by udělali nevím co, aby si vydělali balík; a pokud někdo má talent - charisma, řekla bych, verbální dovednost a schopnost přesvědčit lidi tak, ze mu věří - pak častokrát jen pánbůh ví, kdo to dělá doopravdy a kdo ne. Říkal, že truchlící lidé jsou ti nejzranitelnější na světě. Už jsem vám řekla, že až do případu Linka jsem tomu nevěřila.“

	„Ale vy jste upřímně truchlila.“

	Přikývla.

	Otočil Audi na Presidio, hladce se propletl obrovskou bývalou armádní základnou a zastavil vedle hřbitova. Otočil se k ní. „A vy jste věřila, že opravdu mluví s vaším synem?“

	„Ano. Vůbec jsem o tom nepochybovala. Vy se nechcete s Wallacem setkat?“

	„Máme ještě čas.“ Chtěl se jí zeptat, proč neměla pochybnosti, ale místo toho řekl: „Dobře, tak mi řekněte, co si myslíte o Wallaceovi Tammerlaneovi.“

	„Už víte, že on a Bevlin Wagner mě mají rádi, že obdivovali Augusta a že ta ztráta je zarmoutila. Vzpomínám si, že když mě policie nutila, abych uvedla jména lidí, kteří snad mého manželi zabili - dalších lidí, kromě mě, samozřejmě - nemohla jsem jmenovat Wallace nebo Bevlina, prostě nemohla. Oba jsou moji přátele. Ale ...“ Odmlčela se a odvrátila od něj oči.

	„To je v pořádku. Nepospíchejte.“

	Prudce vydechla a obrátila se zpátky k němu. „Pravda je, že jsem se po Augustově vraždě cítila tak bezmocná, jako kdyby mi policie namalovala terč rovnou na čelo. A pak po mně šel tenhle vrah Makepeace.“ Natáhla ruku a dotkla se jeho rukávu. „Cheney, chci, abyste věděl, že jsem se rozhodla trénovat s revolverem tak, abych se zlepšila. Budu se chránit, sama. A víte co? Možná, že přijde čas a já dokážu chránit i vás a budu vám krýt záda.“

	Cheney s odpovědí nepospíchal. „Ne zrovna moc lidí mi kdy nabídlo, že mi budou krýt záda. Děkuju vám.“

	Julie se usmála. „Není zač. A co si myslíte o policejních záznamech výslechů Wallace Tammerlana?“

	„Vyslýchali ho jenom jednou. Není toho tam moc.“

	Julie snížila hlas a těsně se k němu naklonila. „Víte, že někteří lidé si myslí, že Wallace zavraždil svou ženu, když byli v osmdesátých letech ve Španělsku?“

	„V záznamech není ani zmínka o zavražděné manželce. Možná, že kdyby to věděli, byli by to prověřili. Proč jste jim to neřekla?“

	„To je jednoduché. August nikdy neuvěřil, že Wallace je vrah, a já taky ne.“

	„Povězte mi něco. A upřímně, Julie.“ Položil ruku na její. „Myslím, že dva Makepeaceovy pokusy vás zabít jsou nesporně spojené s vraždou doktora Ransoma. Musím se na to všechno podívat znovu a musím mít k dispozici všechny informace, které mít mohu. Nic přede mnou nezatajujte a nemyslete si, že někoho musíte chránit, ano?“

	Přikývla. „August říkal, že Wallace a jeho žena Beatrice žili v Madridu skoro sedm let potom, co se tam na začátku sedmdesátých let přistěhovali. Wallace se stal psychologem všech bohatých a slavných Španělů, dokonce i krále Juana Carlose a jeho afektovaného dvora, prostě VIP lidí. August měl za to, že Beatrice byla krásná žena, nádhera toho éterického blond typu, ale zdála se být spíš manželovým věrným stínem, tichým a pozorným. Byla soustředěná jen na Wallace.

	V roce 1988 ji Wallace vzal s sebou na návštěvu klienta v Segovii. Tam skočila z římského akvaduktu. Bylo rozhodnuto, že to byla sebevražda, i když svědci uváděli, že s ní na akvaduktu viděli nějakého muže. Protože ho nikdo nemohl vypátrat, neoznačili to španělským ekvivalentem pro nešťastnou náhodu, ale jako sebevraždu.“

	„Měl Tammerlane alibi?“

	„Ne. Tou dobou už u svého klienta nebyl.“

	Cheney pokrčil rameny. „Stejně, zdá se, že sebevražda je přesně to, co se stalo. Měla důvod se zabít?“

	„August říkal, že byla psychicky labilní, že Wallace se pokoušel krýt rozsah jejího onemocnění, že ji chtěl uchránit před řečmi. Myslím, že se nakonec zhroutila. No, a řeči se samozřejmě rozjely naplno. Když španělská média nabrala plnou páru, propírala dokonce i krále Juana Carlose. Není třeba říkat, že ten z toho nebyl nadšený. Wallace hned následující týden odjel s manželčiným tělem do Ohia.“

	Cheney se zeptal: „Kde je August pohřbený?“

	„V Connecticutu, u Hartfordu. Tam se narodil a vyrůstal; jeho matka tam žije dosud. 

	Sám chtěl kremaci, dokonce to tak napsal v závěti, a tak jsem to udělala. Jeho matka se mnou od té doby nemluví, protože ho chtěla pochovat vedle jeho sourozenců a otce.“

	Cheney chvíli mlčel. Pak se naklonil a znovu ji vzal za ruku. „Julie, budu mluvit úplně zpříma. Vím, že jste svého manžela nezabila, tak si s tím nikdy nelámejte hlavu.“

	Zase se v jejím úsměvu objevil záchvěv vděčnosti vůči němu. I ona se naklonila blíž. „Chcete vědět, jak se Wallace Tammerlane jmenuje doopravdy?“ 

	„Hernie Swartz?“ 

	„Hůř.“

	Zazubil se, když viděl její zářící obličej. „Vzdávám to.“ 

	„Actis Hollyrod.“

	„Ale to ne, Julie. Actis? Co je to za jméno?“ 

	„Jeho rodiče museli být parádně zdrogovaní, když se narodil, ne?“ 

	„Tak nějak určitě. Actis. Jak to mohli tomu dítěti udělat?“ 

	„A ještě něco, Cheney. Wallaceovi se líbí mladé slečny.“ 

	„To je dost na staršího pána. Počkejte, neříkejte mi, že je pedofil.“ 

	„Ale ne, to rozhodně ne, jen je velice nakloněný ženám, které ještě nejsou tak docela plnoleté.“

	„To víte určitě? Nebo se jedná o drby ze spiritistického světa? Anebo jeho kolegové jednoduše přečetli jeho duši a měli vize toho, co dělá?“

	Naklonila hlavu na stranu a nechala si vlasy spadnout podél obličeje. „Že bych v tom tónu slyšela onoho směšnohrdinského Snárka?“

	„Pokouším se o všem mluvit na rovinu. Kdy Wallace začal dávat přednost mladším ženám?“

	„To nevím jistě. Myslím, že po smrti jeho ženy. Augustovi se to zdálo směšné. Říkával, že i když jsem pro Wallace stará kopřiva, on, August, si mě váží.“

	Cheney si všiml jejích očí, možná to bylo tím, jak k němu natočila hlavu. Její oči s tou příjemnou světle zelenou barvou byly dnes živější. Vzpomněl si na ženu, kterou minulý týden zachránil - bledou, schoulenou a uzavřenou do sebe. Změnila se a ta změna začala v okamžiku, kdy zachránila sama sebe. Pořád vypadala slabá, ale ne křehká a bezmocná - teď se zdála být elegantní a silná. Vypadala jako připravená, zakotvená naprosto pevně v přítomnosti, soustředěná a zaujatá. Ano, zaujatá, to je ono, už to není oběť, už není bezmocná.

	Cheney si uvědomil, že se mu líbí a že nechce, aby zemřela rukou vraha.

	Luskla mu prsty před obličejem. „Cheney, jste tu?“

	„Ano. Takže, jsou to pomluvy o těch Wallaceových mladých fanynkách?“

	„Ne. Jedno z těch děvčat jsem opravdu viděla odcházet z jeho domu. Zřejmě nepomyslel na to, že by někdo mohl být nablízku, protože se s ní mazlil na prvním schodu. Pak si mě všiml a uvědomil si, že jsem viděla, co dělá, a vypadal naštvaně. Když pak zjistil, že ho neodsuzuju a že jsem ani nikomu nic neřekla, choval se ke mně jako vždycky, laskavě a vlídně. Jak jsem vám řekla, Wallace mě zval na schůzku, ale předtím mi telefonoval, jen aby se dozvěděl, jak se mi daří a aby slyšel můj hlas. Příležitostně mi posílal květiny. Pamatuju se, že jsem mu jednou řekla, že jsem pro něj přestárlá. Jen se tomu smál.

	Párkrát jsem s ním šla na večeři, protože mě policie pořád podezírala a možná, že mě dokonce sledovali.“

	„Kdepak, na to nemají lidi.“

	„Ne, opravdu, vsadila bych se, že si to mysleli, protože když jsem se jednou vdala za staršího muže, proč ne znovu? Mohla bych se přece držet svého zvyku, ne?“ 

	„Co si myslel Bevlin o tom, že se vám Wallace dvoří?“

	„Je mladý a myslí si, že Wallace je pro mě starý. Neřekla bych, že se tím trápil, ani se o to nestaral. Spiritistické společenství je malé a velmi uzavřené. Není tam moc prostoru na tajnosti.“

	„Přirozeně že ne - přece si navzájem čtou myšlenky, ne?“

	„A zase ten nepolapitelný Snárk. Upřímně řečeno, nevím moc o čtení myšlenek, ale bylo by opravdu děsivé, kdyby to někdo z nich dokázal.“

	Cheney nastartoval. „Dobře, uvidíme, jestli nachytáme Tammerlana, jak se mazlí s nějakou další. Na Filbert Street, je to tak?“

	„Správně, čtvrtý dům nalevo za rohem.“

	„Stejný zámek jako ten váš?“

	„Je úplně jiný než náš - můj. Uvidíte. To je zvláštní. Nikdy jsem o tom domě neuvažovala jako o zámku. Je to prostě můj dům, kde žiju, kde mě občas navštěvuje Freddy a nechává chlupy na všech křeslech.“

	Vzpomněl si na svůj byt, jak by se vešel do třetiny jejího přízemí, vzpomněl si na syčení toho velkého kocoura a usmál se.

	Dopravní ruch byl toho rána pod ocelově šedou dubnovou oblohou docela čilý a vítr foukal studeně a vlezle. Cheney si pomyslel, že by přišlo vhod, kdyby na hodinku zasvítilo slunce. V tu chvíli se husté mraky roztrhly a široký pruh světla se prosmýkl před vozem. Dobré znamení, napadlo ho.

	Jak se Audi měřilo s ostrým třicetistupňovým stoupáním, pronesl: „Nikdy nezapomenu na to, jak jsem poprvé jel do takhle prudkého stoupání - myslel jsem si, že se vznesu z povrchu země. A pořád mě to trochu děsí.“ 

	„Tak zkuste jet na ručku.“

	Nesouhlasil: „Jeden můj známý, agent, který se přistěhoval z Utahu, jezdil na ručku a vytahoval se, že to dokáže jako jediný správný chlap v kanceláři, že to chce opravdu zručnost; pak mu jednou selhala spojka a on se řítil pozpátku do křižovatky, plné aut. Naštěstí se nikdo nezranil. Od té doby nikdo z naší kanceláře nejezdí na ručku, včetně něj. Víte, že vaše vlasy vypadají jako můj stůl?“

	Pohodila hlavou. „Cože? Já vypadám jako váš stůl?“

	„Vaše vlasy - mají stejnou mahagonovou barvu.“

	„Aha. A vám se líbí váš stůl? Obdivujete jeho povrch? A leštíte ho každý den? Možná, že se vám líbí tak moc, že si na něj ani nedáte nohy?“

	Zasmál se a přišlo mu, jako by z něj všechna tíha spadla - aspoň na chvíli. Poslední dobou se moc nenasmál, byl moc velký zápřah v práci: spousta darebáků, které se nedařilo pochytat a příliš mnoho frustrace. Ale právě teď se cítil dobře, opravdu dobře.

	Potvrdil: „Ani nápad, nikdy si nohy na stůl nedávám, leda když jsem bosý. Zbožňuju svůj stůl, pod notebookem mám vždycky papír, abych nepoškrábal polituru. Mám v úmyslu nechat se s ním pohřbít.“

	Úsměv jí rozteplil obličej a lehce se dotkla prsty jeho vlasů. „Tahle barva mi připomíná světle hnědé Subaru, které jsem kdysi měla. Světlé a smetanové, něco jako karamel.“

	Zahnul na Filbert Street. „Ale pozor. Tohle není karamel. Moje vlasy jsou prostě hnědé.“

	Odbočil doprava a za další minutu zatáčel na širokou příjezdovou cestu k domu Wallace Tammerlanea. „Božíčku, dvojitá garáž v San Francisku,“ zhodnotil Cheney. „Už to samo o sobě prozrazuje, že je to místo pro velké pracháče.“

	„Asi ano.“

	„Julie, vím, že je to váš přítel a že o něj máte starost, ale dávejte pozor - přece znáte jeho pohyby a výrazy, že? Podívala se na něj a přikývla.

	Jak ji doprovázel ke vstupním dveřím toho nádherného třípatrového viktoriánského domu, řekl jí: „Přerušte mě, kdykoli to budete považovat za nutné.“ Opravdu ji vzal do případu. Zářivě se na něj usmála.
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	veře jim otevřel člověk oblečený kompletně v černém. Zůstal stát uprostřed vchodu. No teda - že by majordomus? 

	     „Prosím? Co si přejete?“

	„Jsem agent Cheney Stone, FBI, a tohle je paní Julie Ransomová. Domluvili jsme si schůzku s panem Tammerlanem.“

	„Paní Ransomovou znám. Vypadáte skvěle, paní Ransomová. Dovolím si říci, že s úlevou vidím, že vypadáte tak dobře. Rád vás tak vidím. Pojďte dál.“

	„I já jsem ráda, Ogdene.“

	„Je mi velice líto všech těch nepříjemností, paní Ransomová.“

	Uvedl je do viktoriánského obývacího pokoje, zaplněného stoletým dobovým tmavým nábytkem. Na všech opěrkách pohovek a křesel ležely háčkované ochranné dečky. Tapety vypadaly jako by byly z tmavě červeného hedvábí. Čičuričky, tak pohrdavě říkal Cheneyho otec všem těm věcičkám, které jeho matka podobně vystavila v pokoji doma - zástupy malých zvířátek vyřezávaných ze dřeva, která vzdáleně připomínala Afriku, na skleněných poličkách skříní spousty křehkých šálků a talířků, minimálně stejně starých, ne-li starších než nábytek. Cheney nikde nenašel ani stopu prachu.

	Staré portréty visely seřazené na celé stěně a na všech byly zdravotní sestry a vojáci, pravděpodobně z krymské války. Nevypadalo to na žádné rodinné fotografie.

	„Dobrý den, Julie. Agente Stone.“

	Julie se otočila a nechala se obejmout. „Dobrý den, Wallaci. Díky, že jste nás přijal.“

	Oplatil jí úsměvem. „Je příjemné vás přijmout, Julie. A taky jsem dost dobře nemohl odmítnout, teď ne, že? Mám o vás strach, když vás ten maniak chce zabít. Přece víte, že já s těmihle útoky nemám naprosto nic společného, že o tom vůbec nic nevím?“

	„Samozřejmě, Wallaci. Agent Stone znovu vyšetřuje Augustovu vraždu a potřebuje si promluvit se všemi.“

	Wallace přikývl. „Udělám všechno možné, abych pomohl. Agente Stone, plně chápu, že si chcete o Augustově vraždě promluvit znovu s těmi, kdo o tom mohou něco říci. Ale dovolte mi, abych řekl, že možná marníte čas. Já nic nevím, naprosto nic.“

	„Děkuji, že jste přijal mou žádost o schůzku, pane Tammerlane,“ řekl nenucené Cheney. „Nejsem tu, abych vás z něčeho obvinil.“

	„V to taky doufám! Posaďte se. Julie, mohu nabídnout něco k pití?“

	Zavrtěla hlavou. Posadili se. Ovšem Wallace Tammerlane zůstal stát a opřel se se založenýma rukama o římsu ozdobného krbu. Cheney nedokázal v jeho černých vlasech objevit  ani jeden šedivý pramínek. Napadlo ho, jestli jsou barvené. Když se s tímto mužem včera setkal, zdálo se mu, že mu může být padesát, ale teď vypadal o dobrých deset let starší. Zdál se být unavený, ale jeho tmavé oči byly až úděsně živé a soustředěné. Co to bylo, co tyhle oči viděly a jeho vidět nemohly? Přízraky? Mrtvé? Ztracený snubní prsten tety Marge?

	Wallace zaměřil pohled na Cheneyho obličej, jako by si chtěl vrýt do paměti to, co vidí, a jako by to ukládal velmi důkladně. Byl to nepříjemný pocit, uvědomil si Cheney, a trochu děsivý, protože ten člověk se choval, jako by znal to, co je ukryto; věci pohřbené tak hluboko, že ani Cheney sám o nich nevěděl nebo si je nepamatoval.

	Dnes dopoledne se Wallace oblékl celý do bílé a byl tak výrazným protikladem k černě oblečenému majordomovi. Podobal se evropskému aristokratovi; byl štíhlý a vysoký a nevýslovně znuděný - až na ty oči.

	„Co se chcete dozvědět, agente Stone?“

	„Jak se jmenuje váš komorník?“

	„Můj co? Aha, Ogden. Jmenuje se Ogden Poe a vždycky se přirovnává k Edgarovi. A tady vždycky dává přednost černému oblečení. Ovšem účty za čistírnu platím já.“

	„Řekl bych, že účty za bílé oblečení jsou mnohem vyšší,“ namítl Cheney. „Jak dlouho je Ogden Poe ve vašich službách?“

	Wallace Tammerlane pokrčil rameny. „Nevím, asi patnáct let. Té otázce nerozumím, agente Stone. Jistě si uvědomíte, jako už pochopila Julie, že svůj čas nemám jen pro sebe. Za dvacet minut mi přijde klient. Co pro vás mohu udělat?“

	„Povězte mi, co jste si myslel o doktoru Augustovi Ransomovi.“

	„Byl to velký člověk a soucitný člověk. Během svého života pomohl spoustě lidí.“

	„Věříte, že byl opravdu médium?“

	Wallace Tammerlane nepohnul ani svalem. Jen v hlase se mu objevila mírná ironie. „To je urážka, možná útok. Jak se můžete takhle ptát? Cožpak jste ho neujistila o Augustově věrohodnosti, Julie?“

	„Je to skeptik, Wallaci, asi tak, jako každý. Ne každý automaticky věří tomu, co spiritisté nabízejí.“

	„Poslouchejte, agente Stone, ať už jste skeptik nebo ne. August byl jedním z největších spiritistických médií naší doby. Ani vám nemůžu vyjmenovat, kolika vděčným lidem pomohl spojit se s jejich milovanými zesnulými. Uznávaly ho tisíce. Já jsem ho obdivoval a respektoval, jako každý jiný.“

	„No, ne úplně každý, Wallaci,“ zaprotestovala Julie. „Vždyť ho někdo zavraždil, a nebyla jsem to já.“

	„Ovšem že ne, Julie, ale já jsem přesvědčen, a vždycky jsem byl, že jeho vrah je někdo zvenčí; někdo, kdo na něj žárlil, kdo se na některé jeho konzultaci nějak urazil a takový jedinec, posedlý záští, se mu chtěl pomstít.“

	Cheney se zeptal: „Proč by se někdo rozzlobil, když mu August řekl, že jeho milovaní jsou šťastní a spokojení, nebo jak se jim nejspíš na věčnosti vede.“

	„Zesměšňujete něco, čemu nerozumíte, agente Stone. Což není překvapivé, řekl bych, vzhledem k tomu, kdo jste a jaký jste. August také příležitostně pomohl lidem, kteří se na něj obrátili s nemocí.“

	„Chcete říct, že poskytoval lékařské rady?“

	Wallace Tammerlane přikývl.

	„Nevěděl jsem, že doktor Ransom měl lékařský titul.“

	„Neměl,“ vmísila se Julie. „August říkal, že někdy slyšel lidský hlas a dokázal si představit, co se děje v těle. A také říkal, že prostě věděl, jestli je ta osoba vážně nemocná nebo ne. Navrhl léky a ošetřování, nebo klienta poslal ke skutečnému lékaři, ale často věděl, jak podotkl, jestli to bude pro pacienta dobré.“

	Wallace Tammerlane souhlasil: „Ano, tak je to přesné. Někdy se to stává i mně.“

	„Takže vy říkáte, pane Tammerlane, že se možná spletl v diagnóze a že to možná bylo příčinou jeho zavraždění, kvůli pomstě?“

	„Možná.“

	Cheney chtěl vědět: „Spojil vás doktor Tammerlane někdy s některým z vašich drahých zemřelých příbuzných, pane Tammerlane?“

	„Ne, nikdy jsem ho o to nepožádal. Je pravda, že nikdo z nich nebyl nijak významný, kromě mého dědečka. Byl to bankovní lupič a zemřel na své posteli, když mu bylo osmdesát tři. Proč bych měl chtít vědět, jestli jsou šťastní? Vlastně se ani moc nestarám o to, jestli jsou šťastní nebo ne.“

	Cheney shrnul. „Pochopil jsem správně, že správný výrok parapsychologa je, že všichni mrtví jsou šťastní a spokojení, bez ohledu na to, čím byli ve svém životě?“

	„Ne nezbytně,“ odmítl Wallace. „Máte ještě devět minut, agente Cheneyi.“

	„Domníváte se, že vaše žena Beatrice je také šťastná a spokojená?“

	Kdyby ho byl kopl do žaludku, nemohl být Wallace Tammerlane otřesenější. Zapotácel se a téměř upadl. „Jak se opovažujete říct něco takového o mojí ženě?“

	Julie k nim rychle popošla. „Agent Stone s tím nemínil zaútočit tak prudce, Wallaci. Ale je agentem FBI a musí se vás zeptat na smrt vaší ženy. Určitě to chápete,“ Julie se dotkla jeho předloktí ve snaze uklidnit ho. „Uznávám, že to přišlo jako šok, ale dělá jen svoji práci. Prosím, povězte mu o Beatrice.“

	Zadíval se upřeně dolů na její bílou ruku. Rty měl sevřené. „Chcete říct, Julie, že August vám vyprávěl o té hrozné věci ve Španělsku a že jste to zopakovala agentu Cheneymu?“

	„Samozřejmě, že mi to řekla,“ pospíšil si Cheney. „Řekl jsem jí, že je nezbytně nutné, aby mi o vás pověděla do posledního detailu všechno. Za to ji neobviňujte. Takže, našel August Ransom důkaz, že jste z toho akvaduktu ve Španělsku svou ženu shodil vy? Vyhrožoval vám, že vás odhalí?“

	Wallace setřásl Juliinu ruku a popošel od krbu. „Tohle nemusím poslouchat. Jak jste to mohla udělat, Julie?“

	„Je mi to líto, Wallaci. Agente Stone, tohle opravdu není fér.“ 

	Cheney pokrčil rameny a podíval se na svoje ruce.

	Wallace vykřikl. „Dobrá! Teď chci, abyste okamžitě odešel, agente Stone. Julie, vy můžete zůstat, ale on ne. Zavolám svému právníkovi a odteď můžete mluvit jen s ním.“

	Cheney se nevinně zeptal: „Povězte mi, pane Tammerlane, jako uznávané spiritistické médium, mluvíte někdy se svou zemřelou ženou?“
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	allace Tammerlane rychle a namáhavě oddychoval; pohoršení mu zabarvilo tváře doruda a čišelo mu z očí. Cheney trpělivě čekal.

	Nakonec se Wallace zhluboka nadýchl. Ovládl se. Julie zatajila dech a pozorovala muže, kterého měla vždycky ráda, muže, který měl rád ji a upřímně obdivoval jejího manžela. Nikdy si nebyla jistá, jestli je opravdovým parapsychologem nebo prostě jen velkým showmanem; jestli je skutečné médium nebo další z těch nechutných individuí, která prohlašují, že dokážou mluvit s vaším zesnulým otcem a obalamutí vás. Když se na to ptala Augusta, vyhnul se odpovědi a řekl jen, že víra v někoho je založena na tak těžko definovatelných momentech, o kterých si rozhoduje každý sám za sebe, že to vlastně neznamenalo nic. Znovu se dotkla Wallaceovy paže.

	Wallace, teď už klidnější, alespoň tak vypadal jeho obličej, konečně řekl. „Ne, se svou ženou nemluvím. Nikdy jsem se nepokusil s ní mluvit. Zabila se, to je všechno. Byla to labilní žena, byla závislá na lécích a ty často zapomínala užívat. Výsledkem byla její sebevražda. Bylo to pro mne velice bolestné období, agente Stone.“

	Cheney přikývl. „Vy se vlastně jmenujete Actis Hollyrod?“

	„Ano. Moji rodiče byli zřejmě šílení sadisté, že mi mohli dát takové jméno. Legálně jsem si je změnil hned, jak mi bylo osmnáct. Zaměnil jsem ho za takové, které lépe odpovídá mému skutečnému já.“

	„Vy jste se tak dobře znal už v osmnácti?“

	„Přirozeně. Věděl jsem, že mám vzácný dar od té doby, kdy mi bylo sedm; dar, který vyžadoval, abych pomáhal druhým, poskytoval utišení a úlevu v jejich smutku. Snažím se dát radu a naději, a to pomáhá i mně na mé cestě k duchovnímu uvědomění.“

	„Pane Tammerlane, to mluvíte o Neskonalém štěstí?“

	„Ne. Každý se musí snažit o duchovní uvědomění v průběhu těch několika málo let, kdy jsme na zemi. Neskonalé štěstí přijde potom, když opustíte tento svět. Já tenhle pojem nepoužívám. Neskonalé štěstí je pojem, který August vymyslel před mnoha lety a mnoho mladších médií ho přijalo. Podle mne je to příliš bombastické, skoro stejně jako ten nesmysl s Novým věkem. Omlouvám se, Julie. Ovšem Augustovi ten pojem vyhovoval a ostatním také.“

	„Jak tomu říkáte vy, pane Tammerlane?“

	„Jednoduše - Tam potom.“

	„Co přesně znamená Tam potom?“

	„Stručně řečeno, agente Stone, je to pokračování lidského osudu po smrti, je to naše vplynutí do konečného milujícího dobrodiní vyrovnané a nekonečné věčnosti. Tam potom je ztělesněním dokonalosti, ve které budeme přebývat, agente Stone.“

	Stručné řečeno?

	Wallace vylovil z kapsičky bílé vesty roztomilé zlaté hodinky a zkontroloval je; snažil se, by Cheney nezahlédl, jak se mu třesou ruce. „Můj klient tu bude za tři a půl minuty. Moji klienti se nikdy nezpozdí.“

	„Proč vaši klienti nikdy nepřijdou pozdě?“

	„Proč, agente Stone? Je to jednoduché, účtuju jim svůj čas. Můj čas je cennější než kohokoli z nich, nebo než váš čas obyčejného policajta ve službách federální vlády. Mám v tomto životě poslání a vy mi ho narušujete, a to - jak zjišťuji - bezdůvodně. Přišel jste do mého domu a útočíte na mě. Děláte narážky na mou drahou zemřelou Beatrice. Chci, abyste odešel.“

	„Wallaci, nezlobte se tak na agenta Stonea. Jeho poslání je stejné jako vaše - pomáhat lidem.“

	„Zklamala jste mě, Julie, vážně jste mě zklamala. Nevidím vás rád v jeho společnosti.“

	„Tak to je mi líto, Wallaci,“ zareagovala Julie. „Jenže mě se to týká, protože jestli se mě ten člověk pokusí zabít potřetí, mohlo by se mu podařit. A musím zjistit, kdo zabil Augusta.“

	Cheney pokračoval. „Díval jsem se na několik videí doktora Ransoma. V jednom z nich řekl, že věří, že v Neskonalém štěstí existuje svého druhu kastovní systém - čím váženější je člověk za svého života, tím větší úctu mu tam budou prokazovat ti, kteří tam přebývají.“

	„Ano, ovšem, ale co to má společného s jeho vraždou?“

	„Nejsem si jistý,“ přiznal Cheney, „ale nemohl ho někdo zabít, i když by tak riskoval, že to sníží jeho postavení v Neskonalém štěstí?“

	„August měl pravdu. Přirozeně, že někteří lidé si zaslouží víc uznání, než jiní, ať už je to tady na zemi nebo Tam potom. Existuje málo spravedlnosti, i přes snahu FBI a policie a našeho zavrženíhodného soudního systému, ale Tam potom? Tam je to naprosto jinak. Nikdo z nás, kdo věříme ve věčnou spravedlnost Tam potom, nemohl způsobit Augustovu násilnou smrt. August si plně užívá toho, co mu jeho vnitřní dobrota Tam potom zaručuje. Cožpak vy nevěříte, Julie, že na vás dává pozor? Co asi cítí, když vás vidí, jak dovolíte, aby vetřelec útočil na jednoho z jeho nejbližších přátel? To, že se spolčujete s tímhle člověkem, se pro vdovu doktora Augusta Ransoma nehodí.“

	Cheney zakročil: „Vy věříte v Boha, pane Tammerlane?“

	Wallace se otočil, jako po zásahu. „Cože? Bůh? Věřit v Boha? To, čemu věřím, je spíš na zemi a na nebesích, než o čem sní vaše filozofie.“

	„Takže věříte jedné Shakespearově výmluvné slavnostní řeči. A co Bůh?“

	„Vždycky je něco za tím, čím jsme, agente Stone a o čem se domníváme, že to známe - a to si jen představujeme. Vždycky existuje něco za smrtí, vždycky je Tam potom. Ale není to pravděpodobně vševědoucí a všemocný Někdo - Bůh, Zeus, Alláh, cokoli, stačí si vybrat. Ne. Tohle jsou lidské výtvory, formální konstrukce - je to lidský pokus vysvětlit něco, co nelze pochopit. Každá kultura a každá civilizace vytvořily nějaké božstvo, aby je utěšilo v umírání, aby vysvětlilo prostou následnost ročních období, východ a západ slunce, a to od okamžiku, kdy jsme pro to našli pojmenování.“ Zašermoval rukama před Cheneym, jako by se ho pokoušel zahnat. „V žádném případě s vámi o tomhle nebudu diskutovat. Vaše mysl na to není připravená.“

	Odvrátil se od nich a odcházel. Přes rameno dodal: „Nejste schopen pochopit vůbec nic, co má metafyzický význam. Přemýšlíte v provinčních paradigmatech - dobro a zlo, nebe a peklo, Bůh a Ďábel. To se tak hodí pro člověka ve vašem postavení. A já už jsem unavený vašimi urážkami. Nashledanou, agente Stone, Julie.“

	Cheney mu oplatil úsměvem. „Ani vy nešetříte urážkami. A já jsem se opravdu chtěl dozvědět, kdo nebo co má nárok na požitky Tam potom. Nashledanou.“

	Odešli a cestou minuli skoro sedmdesátiletého muže, zachumlaného do obrovského kašmírového kabátu; měl bledou tvář, prázdné, zmatené oči a jeho husté šedivé vlasy povlávaly v silném větru.
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	dyž řídil své Audi na 19. Avenue směrem ke Golden Gate Bridge, zeptal se Cheney dosud mlčící Julie: „Jak dlouho jste byli manželé, Julie?“ 

	 „Skoro tři roky. Pak ho zabili.“ 

	Byla bys se starým pánem zůstala?

	 „Kolik je vám let?“ 

	„Dvacet devět.“

	„Měl jsem známou, která říkala, že je jí dvacet plus devět.“ 

	Neřekla nic a dívala se přímo před sebe na stěrač okna. 

	„Myslím, že jemu bylo skoro sedmdesát, asi šedesát osm.“ 

	„Myslíte? Vy neznáte věk vašeho vlastního manžela?“ 

	„Ne.“

	„Tak jinak, zlobíte se na mě. Ven s tím a řekněte to.“

	Otočila se na něj zpříma. „Jste hrubián. Byl jste na chudáka Wallace zbytečně drsný. Týral jste ho a vysmíval jste se mu. Divím se, že jste ho neobvinil z obtěžování nezletilých.“

	„Napadlo mě to, ale neviděl jsem v tom žádný užitek.“

	Uhodila ho pěstí do paže. „Wallace Augusta nezabil. A nezabil ani svoji manželku. Jenom proto, že jste skeptik, nemusíte se chovat jako hlupák.“

	„Tak dobrá, možná jsem to trochu přehnal. Heleďte, Julie, já nejsem jen agent FBI, jsem taky právník. Musím něco vidět, něco cítit a pochopit to, než tomu uvěřím. A nemáme moc času - potřeboval jsem ho naštvat, abych zjistil, co se stane. Neměl jsem dost času, abych to udělal elegantně. Rozumíte mi?“

	„Buďte si skeptik, ale neurážejte moje přátele.“

	„Řekl bych, že by vám prospělo, kdybyste měla přátele jiného druhu.“

	„Máte pravdu, opravdu chci víc přátel. Ale nikdo z nich nebude policajt, to vím určitě.“

	„Ale, možná je váš zájem o Tammerlana větší, než chcete přiznat. Víte určitě, že o něm přemýšlíte jen jako o příteli?“

	„Jste směšný, Cheney Stone. Mluvíte skoro žárlivě. Mladý muži - zapomněla jsem na ten testosteron, který vám ucpal mozkové buňky.“

	Cheney na ni chtěl zakřičet, ale přibrzdil. „Kruci, já nemluvím žárlivě.“

	„Nechte toho.“

	Doprava na mostě ještě nebyla hustá - bylo pozdě dopoledne a na severozápad bylo skoro volno. Cheney snadno projel.

	„Neřeknu vám, kde žije Bevlin, dokud mi neslíbíte, že se nebudete chovat jako buran.“

	Cheney si povzdechl. „Dobře, budu vůči Bevlinu Wagnerovi jemnější.“

	„Slibujete?“

	„Co uděláte, když překročím své meze - nebo snad vaše meze?“ 

	„Zastřelím vás.“

	Nemohl se ubránit, aby se nezasmál. Zvedl ruku na obranu. „Tak jo, budu vůči Bevlinovi velmi ohleduplný.“

	„Dobře. Tak teď sjeďte prvním exitem na Alexander Street a držte se jí až do Sousalita.“ Odmlčela se a podívala z okna auta. „Chtěla bych, aby ty zatracené mraky zmizely. Není na světě nic krásnějšího, než když máte oceán na jedné straně, záliv na druhé a všechno se to třpytí ve slunci.“

	„Všechno zase v dobrém, od té doby, co jste mě podusila?“

	„Jo, já nerada sypu sůl do ran.“

	„Takže, za Augusta jste se provdala, když vám bylo dvacet šest.“

	„Vy jste jako pes zakousnutý do morkové kosti, že jo? Ano, je to tak. Kolik je vám?“

	„Mně? Skoro třicet tři, v listopadu.“

	Zasmála se, ale nebyl to ulehčený smích. „Proč se mě ptáte na tak osobní věci?“

	„Odpovězte, prosím. Pokouším se nebýt jako buran. Jen potřebuju znát všechno, co se můžu dozvědět o pozadí toho případu. Vzala jste si ho, protože jste mu byla vděčná za to, že byl s vámi, když váš syn umíral.“

	„Právě jste překročil mez,“ řekla.

	Cheney sjížděl po krásné cestě, která se stáčela k Sausalitu. V důsledku vytrvalých dešťů byly Marin Headlands plné šťavnaté zeleně. Bohužel v srpnu budou kopce hnědé a vyprahlé - perfektní pozadí pro Heathcliffa.

	„Co jste mi to chtěla říct o Bevlinovi Wagnerovi? Něco jiného než to, že chtěl, abyste se za něj provdala. Je to jeho skutečné jméno?“

	„Nezní zrovna chorvatsky, že ne? Povídal, že je ze Splitu, toho města na chorvatském pobřeží Jadranu. Je evidentní, že jeho rodiče si změnili jméno, když se přistěhovali do Států; tehdy byl malý kluk. Nikdy se nezmínil o jiném příjmení. Mezi místními spiritisty se pohybuje asi osm let.“

	„On je také médium? A taky mluví s mrtvými?“

	„Přesně tak.“

	„Takže tohle parapsychologické médium je váš poslední uchazeč o ruku. Nejen že dokáže uspořádat spiritistickou show - věští osud, vidí, jak se hroutí budova, dřív, než k tomu opravdu dojde, vidí vraha, jak zabíjí svou oběť - on navíc ještě mluví s nebožtíkem prastrýcem Alfiem.“

	„A je to tu zase, chováte se jako hlupák.“

	Oplatil jí pobaveným úsměvem.

	„August mi jednou řekl, že Bevlin ještě neví tak jistě, kdo vlastně je a co s tím má dělat. Ale je ještě mladý a má čas, říkal také. August doufal, že toho nenechá dřív, než pozná, co v něm je a jak to použít.“

	„Tenhle mladík vypadal tak zapáleně - jestli to bylo opravdové, vyhoří svým vlastním přičiněním. Na druhé straně ovšem, když se na mě včera obrátil s tím intenzívním výrazem v obličeji, napadlo mě, že vypadá, jako by potřeboval panáka.“

	Tentokrát se tomu zasmála, naplno a upřímně. Sláva, není na něj až tak moc naštvaná. Odkašlala si. „Neměla jsem to asi opravdu dopustit. Možná, že Bevlin příležitostně hodně pije. Vzpomínám si na loňské setkání. Bevlin „vyzařoval“ na každého, když tak o tom přemýšlím - víte, seděl v koutě a předstíral, že hluboce přemýšlí a na každého upřeně zíral - dokud mi nedošlo, že má v sobě šestou vodku. Párkrát jsem ho viděla, jak potajmu, celý přihrbený, do sebe obrátil i dvojitou, a taky jak si zavdává rovnou z lahve.“

	„Kde žili jeho rodiče, když se přistěhovali do Spojených států?“

	„V New Hampshiru. Bevlin vždycky s potěšením říká každému, koho vidí poprvé, že je z Chorvatska - mám za to, že věří, že si to lidé spojují s Transylvánií a upíry a těmi věcmi, co se dějí v noci - víte, on pak vypadá, jako že v sobě má něco z onoho světa.“

	„I když Transylvánie je v Rumunsku.“

	„Vzpomínám si, že něco v tom duchu jsem řekla Augustovi.“ Zamračila se.

	„Co?“

	„Augustovi se nelíbilo, když jsem to řekla a že jsem si z toho dělala legraci. Tady na prvních světlech doleva, Cheney. Hele, podívejte na všechny ty turisty. Musejí mrznout.“

	Na chodnících Sausalita bylo plno návštěvníků a všichni byli zachumlaní do kabátů; podle zvyku turistů přebíhali od jednoho lákavého obchodu k druhému, v jedné ruce kornout zmrzliny a v druhé deštník.

	„Proč se mu to nelíbilo? Proč se o to staral?“

	„Už zase jste zakousnutý do té vaší kosti. Augustovi se zdálo, že bych neměla zesměšňovat člověka, který možná někdy v budoucnosti bude moct světu dát něco velkého.“

	Cheney odbočil na Princess Street a začal stoupat do kopce.

	„Vy si myslíte, že Bevlin Wagner bude mít světu co nabídnout, Julie?“

	Chvíli upřeně pozorovala okolí, pak k němu pomalu otočila hlavu. „To nevím, opravdu nevím. Napsal jednu knihu o spiritualitě - Pozorovat svou duši, jak se vznáší. Mám jeden výtisk, půjčím vám ji. Přečtěte si to. Já - no, tenkrát mi to pomohlo.“

	„Tak dobře, přečtu si to. Ale jak můžete nebýt skeptická? Chci říct, že najít ztracené děti nebo snad dokonce předpovědět katastrofu, to by ještě šlo; ale mluvit s nebožtíky? Dejte mi čas. To zní hodně absurdně.“

	„Všichni by měli být skeptičtí, ale přesto to zásadně neodmítat. Konec konců, Cheney, všichni se musíme rozhodnout.“

	„Proč bych se musel zabývat tím, jestli to je pravda nebo ne?“

	„Protože někdy se nám v životě stane, že potřebujeme něco, co nám pomůže rozpoznat podstatu věcí - například nesmyslné tragédie. Je jasné, že jsme pak zranitelnější pro ty, kteří nás chtějí podvést - a přesto se vsadím, že to pomůže. Ale jestli jste nikdy nebyl až na dně zármutkem nebo zoufalstvím, jestli jste se nikdy nemusel soustředit na to vnitřní víc než na každodenní vnější rutinu světa, neměl byste odsuzovat ani je ani to, co dělají, protože váš vnitřní zrak je pro to uzavřený - tak by to řekli.“

	„Vnitřní zrak?“

	„Oni tomu tak říkají. Mluví o něm jako o dveřích někde hluboko v našem vědomí, které se čas od času otevřou, obvykle tehdy, když potřebujeme duchovní útěchu. Pochopitelně se to nedá dokázat vědecky nebo kritickými argumenty.“

	„Váš vnitřní zrak je teď otevřený?“

	„Ne. A tamhle je Bevlinův dům, přímo nad útesem.“
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	Cheney zaparkoval na úzkém chodníku pod několika schody, které vedly nahoru do orlího hnízda.

	Vystoupali po tlustých starých dřevěných schodech k Wagnerovu domu; z obou stran se tlačily stromy a houští - vypadalo to jako malá divočina, hustá a neupravená.

	Vchodové dveře byly otevřené dokořán, a tak vstoupili do malé, spoře osvětlené haly. Cheney zavolal: „Je tu někdo?“

	„Okamžik,“ ozval se mužský hlas z poschodí. „Jděte do obývacího pokoje, je to napravo.“

	Malý pokoj v přední části domu měl velká okna, směřující k zátoce - bylo vidět cíp Belvederu, Andělský ostrov a dokonce i Alcatraz. Po místnosti byly roztroušené sedací polštáře, všechny jasně červené; některé v malých seskupeních, jiné osamocené. Stěny byly holé, žádné police s knihami, žádné fotografie, vůbec nic; jen ten tucet jasně červených polštářů.

	Za necelou minutu vstoupil do obývacího pokoje Bevlin Wagner a měl na sobě jen tlustou bílou osušku, uvázanou kolem pasu.

	„Ahoj, Bevline,“ pozdravila ho Julie a evidentně ji na jeho vzhledu nic nepřekvapilo.

	Došel k ní, sklonil se a políbil ji na rty. Pak se napřímil a zadíval se jí do obličeje. „Vypadáš úžasně, Julie. Včera jsem o tebe měl vážně starost, byla jsi tak bledá a tak vyděšená.“

	Přikývla. „Už je mi dobře. Dík, že sis vyšetřil čas, abys mohl promluvit s agentem Stonem.“

	„Žádný problém.“ Bevlin, kterému se trochu uvolnil uzel osušky, což téměř fascinovalo Cheneyho, řekl: „Agente Stone. Mám radost, že se staráte o Juliino bezpečí.“

	Když jsi v parapsychologickém Římě, řekl si Cheney a potřásl mu rukou. Chtělo se mu za ten uzel zatáhnout, jen aby viděl, co se bude dít. Bevlin Wagner byl děsivě bledý, tím spíš vynikaly zářící oči a dlouhé černé vlasy. Po těle neměl skoro žádné chloupky.

	„Byl jsem ve sprše, ale nechci vás nechat čekat.“

	„Ty jsi přece vždycky ve sprše,“ poznamenala Julie. „Běž se trochu obléknout. Určitě tu budeme, až se vrátíš. A slibuju, že nedovolím tomuhle nebezpečnému agentovi FBI rozpárat všechny tvoje polštáře.“

	Zpytavé tmavé oči se dotkly Cheneyho tváře. „Neměl jsem čas umýt si vlasy,“ zaváhal Bevlin.

	„Jsou dost čisté, neboj se,“ uklidnila ho Julie. „Jdi se obléct.“

	Vyšel z pokoje a pokud se Cheney nemýlil, pohvizdoval si Bolero. 

	„Tuhle exhibici pořádá často?“

	„Ano. Je to něco jako jeho značka. Nevím, proč to dělá, protože rozhodně nemá až tak výstavní postavu.“

	„Spadla mu někdy ta osuška?“

	„Jo. Jednou se takhle předváděl, bylo to předtím, než August zemřel. Cíp se zachytil na klice a osuška byla dole. Dívala jsem se mu upřeně do obličeje a řekla jsem, že znám jednoho opravdu dobrého osobního trenéra.“

	„On se neurazil?“

	„Nezdálo se. Řekl, že osobní trenéři bývají strašně ochlupení, kromě žen ovšem, a že ho to děsí.“

	Cheney se zasmál. „A k čemu jsou všechny ty červené sedáky? Jak dlouho dělá tohle?“ 

	„Od té doby, co ho znám, pořád a já vůbec nevím proč.“

	Bevlin Wagner se vrátil do pokoje a měl na sobě starou šedou teplákovku; dlouhé úzké nohy zůstaly bosé. „Agente Stone, myslím, že jste tu, abyste se mě vyptal na pokus zabít Julii.“

	Cheney souhlasil. „Ano, a cením si toho, že jste si pro mě našel čas. Především se vás chci zeptat na vraždu doktora Augusta Ransoma. Jsou tu jisté náznaky, že útok na Juliin život a jeho vražda mají souvislost.“

	„Obávám se, že nevím nic ani o jedné z nich.“ Ohlédl se na Julii a obdařil ji nevzrušeným pohledem. „Kdybych tak jen něco věděl - je v tom opravdu souvislost? Dobrá, možná, asi. Wallace a já jsme se o tom samozřejmě dohadovali. Musím vám říct, agente Stone, že když mě August navštívil minulou noc, řekl mi, že vás opravdu nemá rád, že jste možná nebezpečný, a že se mám mít na pozoru, abych vás nepodráždil. Nemá radost z toho, že jste s Julií. Neřekl to sice, ale já bych se vsadil, že by byl mnohem radši, kdyby Julie byla se mnou.“

	Julie namítla: „Bevline, neexistuje důvod - ani na zemi, ani jinde - proč by se měl August starat o agenta Stonea. Konec konců snaží se přijít na to, kdo ho zabil. Bez ohledu na to, co říká Wallace, si myslím, že August by chtěl, aby se jeho vraždě dostalo spravedlnosti.“

	Cheney se vrátil k tématu. „Bevline, to, co jste řekl, je určitě to, co řekl August a ne to, co si myslíte vy, je to tak?“

	Bevlin popošel k velikému oknu v průčelí. „Samozřejmě, že je to to, co si myslí August.“ Odmlčel se. „Mlha se konečně zvedá. Dneska mám tři klienty. První z nich je stará praštěná ženská, která chce dát všechny své peníze pohlednému mladíkovi, který tvrdí, že pro ni zařídí svěřenství. Samozřejmě, že mu z toho půjde velká provize. Bůhví, co bude ve smlouvě napsáno drobným písmem.“ Otřásl se.

	Julie chtěla vědět: „Jakou v tom máš roli?“

	„Už jsem se dostal k jejímu manželovi, abych tak řekl. Jmenoval se Ralph a kdysi mu patřil obrovský kus Sausalita. Požádal mě, abych zavolal jeho synovi, a ten aby se pokusil zabránit jí, aby přišla i o poslední cent, který on vydělal. Řekl, že vydělat ty peníze byla zatracená fuška na to, aby padly do rukou podlézavému dobře vypadajícímu šejdíři. Ralph řekl, že zaslechl, že jeho manželka se k němu ještě dost dlouho nepřipojí, takže se jí budou hodit všechny peníze, které jí nechal. Před chvílí jsem telefonoval tomu synovi.“ Znovu se otřásl. „Pěnil vzteky. Uvidíme, jestli z toho vzejde něco dobrého. Hele, agente Stone, třeba byste toho mladého vydřiducha mohl zavřít.“

	Cheneymu se zdálo, že na chvíli uvěřil, že tenhle hodně podivínský člověk opravdu mluvil s Ralphem, prokazatelným nebožtíkem.

	Nemohl si pomoci - ať už si Julie o něm myslí, co chce. „Opravdu jste mluvil s tím mrtvým manželem, pane Wagnere, abyste mu řekl, o co jde?“

	„Ralpha? No, toho přímo ne,“ vysvětlil Bevlin. „Bylo to přes jednoho z mých průvodců, který mě pošťouchl, abych si popovídal s tímhle staroušem, který chtěl vědět, co se děje.“

	„Průvodce?“

	„Ano, můj průvodce. Mluvím snad anglicky a ne chorvatsky, agente Stone. Všichni máme své průvodce, my všichni. Jenže někteří z nás nejsou ani schopni rozpoznat, že tu jsou. Já mám štěstí a mám jich asi tucet, každého pro jiné záležitosti, víte? Jeden se vyzná ve financích, jeden mluví překrásnou hindštinou, třetí má absolutní hudební sluch a je na to hrozně pyšný: často mi vykládá, co právě poslouchá a v jaké tónině se to hraje - ale ten není moc užitečný, to si dokážete představit. A pak mám jednoho průvodce a ten neumí mluvit o ničem jiném než o Egyptě a o času, který strávil v alexandrijské knihovně.

	„Ovšem můj nejlepší průvodce je skutečný tlachal, dokáže ukecat ty, co umřeli, aby mi vyprávěli, co mají na srdci.“ 

	„Mají vaši průvodci jména?“

	Bevlin se podmračil. „Víte,“ řekl pomalu a zakotvil očima na Cheneyho tváři, „nikdy mě nenapadlo se jich zeptat a oni mi to sami nikdy nenabídli. Jsou opravdu velmi individuální. Nikdy jsem nepotřeboval jména, abych s nimi mohl mluvit.“

	Julie se vmísila. „Bevline, včera jsi říkal, že víš, že August tam byl, ale že musel odejít. Dneska v noci jsi s ním mluvil?“

	„Ovšem.“

	„Když jste s ním mluvil,“ zeptal se Cheney, „bylo to prostřednictvím průvodce?“

	„Ale s Augustem je to jinak. On není jako ostatní nebožtíci. On už ví, jak to funguje, aby se ke mně dostal.“

	„Až dosud jsem o průvodcích nic neslyšel,“ konstatoval Cheney. „Chci říct, to jsou taky zemřelí, kteří se dali dobrovolně do téhle práce?“

	„Agente Stone, to je nová myšlenka. Oni tam - prostě jsou,“ vysvětlil Bevlin. „Prostě tam jsou, asi stejně jako když jsem si poprvé uvědomil, že vidím věci, které ostatní děti nevidí; průvodce mi říká, co se děje. Je pořád se mnou. Někdy mě probudí, když zaspím, a klient už přichází.“

	Cheney vyzvídal: „Teď právě můžete s některým mluvit?“

	Bevlin Wagner klesl na jeden velký červený polštář a zavřel oči. Seděl naprosto bez hnutí.

	Cheney si připadal, jako by přišel do chorvatského Disneylandu.

	Bevlin zvolna otevřel oči. Byly ospalé a matné. Bylo zvláštní, jak rychle se dokázaly změnit. „Mluvil jsem se svým prvním průvodcem. Řekl mi, že mám ten dar, ale musím se ještě rozvíjet, než se opravdu stanu tím, k čemu jsem určený. Řekl, že se musím snažit ještě zdokonalit a naslouchat těm, kteří vědí víc, než já. Je si jistý, že mohu využít svůj potenciál a on že se bude snažit ze všech sil, aby mi pomohl.“

	„Ale proč přišel právě k vám a ne k někomu jinému?“

	Bevlin naklonil hlavu k Cheneymu. „To bude možná chvíli trvat. Dojděte si do kuchyně, prosím, a dejte si kávu. Ráno jsem ji udělal.“

	Pak zavřel oči. Cheney byl na chvíli přesvědčený, že přestal dýchat. Udělal krok směrem k němu.

	„Ne, to je v pořádku,“ zasáhla Julie. „Pojďte do kuchyně. Nejspíš nemáte chuť na tu jeho kávu. Ale má tam také lahve s vodou.“

	„Jo, to jo.“ Přesto se ohlížel zpátky na muže, který zůstal sedět zpříma na polštáři.
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	uchyně byla na konci haly vpravo. Byla malá a plná světla, s malým výklenkem, ve kterém stál malý stůl a dvě židle, něco ve stylu francouzského venkova. 
    Cheney řekl zamyšleně: „Povídal, že má finančního průvodce. Neznamená to snad, že ví, jak obchodovat na burze? To bych rád věděl, proč Bevlin nežije v zámku.“

	Julie otevřela ledničku a vytáhla dvě lahvičky s vodou a jednu mu podala. „August říkával, že všichni začnou věřit parapsychologii, když někdo vyhraje první pořadí v loterii. Kdo ví? Já určitě ne. Podívejte se dozadu, není tam nic, čemu by se dalo říkat dvůr, stoupá to rovnou k dalšímu domu. Myslím, že nad tímhle jsou ještě dva další. A není to špatné místo, pokud byste se mě zeptal.“ 

	„On je hrozně výstřední, Julie.“ 

	„Jiný, Cheney. Je jen jiný.“

	„Aha, tak se podívejte na tuhle situaci. Tam vedle sedí maník na červeném sedáku, vypadá jako mrtvý a promlouvá s nějakým duchovním průvodcem. Myslíte si, že jsem nebezpečný?“

	„Ano.“

	Vyprskl trochu vody. Obočí mu vystřelilo nahoru.

	„Vrána k vráně sedá. Vidíte, přiznala jsem, že jsem také nebezpečná.“ Její hlas byl tichý a znepokojivý. V tomhle okamžiku měla pravdu. „Jde o to, že mi vrtá hlavou, proč by August říkal Bevlinovi, že jste nebezpečný. Myslím, že máte pravdu a že Bevlin možná vyjadřuje své vlastní pocity.“

	Cheney se zapitvořil a přiťukl si svou lahví o její. „A máme to. A možná, že mě nemá rád ten Bevlinův průvodce - anebo on nebo ona lžou.“

	Julie dopila zbytek vody a vytáhla z ledničky další lahvičku. „Pojďme se podívat, jestli se Bevlin se svým průvodcem domluvil.“

	Vrátili se zpátky do obývacího pokoje. Bevlin Wagner ležel na podlaze na zádech s rukama překříženýma na hrudníku a pořád ještě se zavřenýma očima.

	„Jediné, co mu ještě chybí, je bílá lilie,“ podotkl Cheney. „Nebo možná černá, teď si zrovna nejsem jistý.“

	„Ne, jen žádné lilie, je na ně alergický.“ 

	Bevlin otevřel oči, posadil se a rukama objal kolena. „Můj průvodce mi řekl, že se jednoho dne stalo, že se prostě probudil a viděl mě, hubeňoučkého malého kluka, jak si povídá se svými rodiči a diví se, proč si neuvědomuji, že zrovna tenhle rozhovor už spolu vedli.“ 

	„Déjá vu?“

	„Přesně. Když jsem byl malý, nikdy jsem o tom nepřemýšlel, jednoduše to tak bylo. Stávalo se mi to někdy i s kamarády. Už dopředu jsem věděl, co který z nich řekne.“

	„Takže váš průvodce - co to dělal - spal, dokud jste se neobjevil vy?“

	Bevlin pokrčil rameny a pružně se postavil. „Spíš tam prostě byl, možná ještě tak docela nevěděl, kdo je a co je jeho úkolem.“

	Julie mu hodila láhev vody. Zachytil ji v letu, otevřel, naklonil a naráz vypil celý její obsah.

	„Tohle by přesvědčilo i mě, že mám žízeň,“ prohodila Julie k Cheneymu.

	Když dopil vodu, hodil Bevlin prázdný obal do jediného koše na odpadky u vzdálenější stěny místnosti. Odrazila se od zdi a spadla dovnitř, trochu se odrazila a zapadla.

	Cheney připomněl: „Takže vy nevíte o nikom, kdo mohl zavraždit doktora Ransoma?“

	„Samozřejmě, že jsem se ho zeptal, když mě před vámi varoval. Ptal jsem se taky svých ostatních průvodců. Ani on, ani kterýkoli z nich nemá zdání. Buďto je to tak, nebo mi to nikdo nechce říct. Nejsem si jistý, kdo z nich by to mohl být. Možná mají dojem, že mi do toho nic není, možná si myslí, že bych nevěděl, co s tím. August neviděl, kdo to byl - řekl mi to, stejně jako Wallaceovi.“ Bevlin pokrčil rameny. „Řekl, že se všechno odehrálo opravdu rychle, ale že pořád pociťoval tu hrůzu, protože věděl, že zemře, a nemohl proti tomu nic dělat. Povídal, že ani moc necítil bolest, což bylo požehnání, a měl za to, že to bylo díky šňupnutí kokainu.“

	Julie poznamenala: „Neměla jsem ani tušení, že August šňupal kokain, dokud policie nenašla skrýš v jedné uzamčené zásuvce jeho stolu a soudní patolog neobjevil v jeho těle kokain. Myslela jsem si, že dokážu vždycky zjistit, když někdo byl na drogách, ale on to dělal potajmu - a tajil to dobře.“

	„Všichni jeho nejbližší přátelé věděli, že je na kokainu,“ nesouhlasil Bevlin. „Nikdy mi nepřišlo, že bych ti to měl říct. V každém případě říkal, že se trochu uvolnil, a pak už byl tam na druhém břehu a uvědomil si, že už ho nikdy nebudou bolet kolena. A to ho potěšilo.“

	Cheney řekl: „Bevline, celou dobu přemýšlím, proč z vás vaši průvodci neudělali pořádného pracháče.“

	Poškrábal se v podpaží. „Problém je v tom, že průvodci nevědí všechno. Když jsem byl mladý, chtěl jsem vsadit na koně, co se jmenoval Druhý pohled - zeptal jsem se průvodce, a ten řekl, že nemá ponětí, který kůň vyhraje, ale že se mu nelíbí to jméno. Že je to moc kýčovité. A jako na potvoru - Druhý pohled vyhrál. Můj průvodce se pak na chvíli vypařil.“

	„Jak dlouho jste doktora Ransoma znal? Sedm, deset let?“

	„Jo, asi tak nějak. Byl to velký člověk. Doufám, že mi pomůže se soustředit a vidět víc, než co jsem dosud viděl.“

	Cheney si chtěl upřesnit: „Myslíte, že z něj bude další průvodce?“ 

	„Hmm, takhle jsem o tom nepřemýšlel. Možná.“

	„Co myslíte, kdo ho zabil? Ne to, co si myslí vaši průvodci, ale co si myslíte vy sám?“

	Bevlin začal věcně: „Kdybyste chtěl, abych vytipoval někoho z profese, vybral bych Soldana Meissena. Je to opravdový blázen s celou tou strojeností. Slyšel jsem, že teď nosí módu Dálného východu, hedvábné řízy a kouří vodní dýmku, odvážnej blbec. Ten chlap je nevyrovnaný a nenasytný. Julie ho zná.“

	„Můžete vynechat Wallace. Ten je neškodný. A pokud jde o Kathryn Golden, té říkám televizní děvka. Samozřejmě, že ji to štve a šeredně na mě zahlíží. Ovšem je velmi dobrá televizní děvka. Původně se jmenovala Betty Ann Crutherová. Změnila si jméno asi před dvanácti lety. To není tajemství, říká to každému, kdo se na to zeptá. Hloupé je, že se nikdo neptá. Zajímalo by mě, proč si Kathryn vybrala příjmení Goldenová - proč tak směšnou barvu?“

	„Zeptejte se průvodce,“ poradil mu Cheney.

	„Bod pro vás, agente Stone. Budu tolerovat vaši společnost do té doby, dokud budete užitečný Julii.“

	Julie mu připomněla: „Neřekl jsi, jestli si myslíš, že Kathryn mohla zavraždit Augusta.“

	„Ale, Kathryn by nikdy Augustovi neublížila. Milovala ho.“

	„To jsem nevěděla,“ řekla Julie zaraženě. „Určitě se v tomhle mýlíš, Bevline.“

	„Ne, to nemýlím. Proč bys o tom měla vědět? Nikdo by ti o tom nikdy neřekl ani slovo. Faktem ovšem je, zlato, že stará prohnaná Kathryn se o Augusta pokoušela celou věčnost. Ta historie se táhne dobrých patnáct let. Nevím, jestli spolu někdy spali, do toho mi nic není. Samozřejmě, že August se o tom nezmínil. Kathryn se mu líbila a pokud šlo o tebe, chtěl, aby sis s tím nedělala starosti.“

	„Jednou se Kathryn se mnou a s Wallacem opila. Myslím, že tam byl Soldan, koukal svrchu na nás tři, a ona tlachala o tom, jak jsou s Augustem spříznění duchem.“

	„Povím vám, že z čím vyšších kruhů má klienty, tím víc jí to stoupá do hlavy. Je trochu jako Soldan, ze kterého je pořád větší pitomec od té doby, kdy se dostal do televize. Myslí si, že je lepší než my všichni.“

	„Inu, Soldan je bohatší, Bevline. Stejně tak Kathryn. A vlastně i Wallace. Má dokonce majordoma, božínku.“

	„Ogden je s Wallacem odjakživa, už od té doby, co byl chudý. A jenom doufám, že mu Wallace platí víc, teď, když hrabe prachy.“

	„Ovšem na druhé straně, Julie, Bevlin je mnohem mladší než ti ostatní. Dejme mu čas.“

	„Díky, agente Stone, jenže pravda je pravda. Já to beru. Věděli jste, že té Kathryniny poslední knihy se prodalo o čtyřicet tisíc výtisků víc než té mojí? Moje byla lepší, ale ta její líp padla do noty veřejnosti. Myslím,že trochu žárlím a že moji průvodci se kvůli tomu mračí.“

	„Je Kathryn Golden opravdové médium?“ chtěl vědět Cheney. 

	Bevlin pokrčil rameny.

	„A co Soldan Meissen? Je teď pořád v televizi.“

	„Donutil jsem se sledovat Soldana - zní to jako hloupé jméno pro kouzelníka, nemyslíte - Velký Soldan - ale nevadí, díval jsem jednou odpoledne na jakousi talkshow. Předvedl to své chladné ???? vystoupení na divácích ve studiu. Což znamená, že je nikdy předtím neviděl. A udělal tam ten obyčejný trik - znáte to, ,Vidím jakési W, ano, je to W, určitě W, nebo možná F, mám to, je to buď W nebo F - a měsíc červen, to je důležité, pro někoho opravdu důležité.‘“

	„Mluvil rychle, protože je opravdu velmi důležité udržet ty případné znaky v pohybu. Byl zdvořilý a samozřejmě se někdo ozval: ,Ano, ano, já jsem se vdávala v červnu, devatenáctého června, a George se toho málem dožil, zemřel sedmadvacátého května.‘ Vždycky se najde někdo, že se vdával v červnu, je to tak? A tak se Soldan přesune až před ni a skloní se blíž. ,Ano, je to George, teď to vidím jasně. Že bychom si s ním promluvili?‘ A pokračuje bla bla bla. Byl dobrý, přesvědčil většinu těch lidí tam. Pohyboval se tak rychle, že bylo těžké říci, že se zase tak mockrát netrefil. Myslím to W a F - a najednou nějaká žena vykřikne je to určitě G jako George - a to je docela něco jiného, ale nikdo si toho nevšimne. Jak vidíte, když jste dost rychlí, hodně okouzlující a navíc uhlazeně zdvořilí, vůbec nevadí, co nabízíte.“ Znovu pokrčil rameny. „Všechno, co potřebujete, je jediný člověk, který skočí po tom, co nadhazujete, a už jste na koni. A to umí Soldan nejlíp.“

	Cheney si ověřil: „A tomu říkáte chladné načítání?“

	„Jo, jako protiklad k teplému načítání, což je čistý podvod; to si napřed zjistíte informace o lidech, aniž by o tom věděli.“

	„Takže,“ Cheney si strašně chtěl sednout, ale rozhodně ne se rozplácnout na jednom z červených polštářů, „tenhle Soldan je švindl umělec?“

	„Muže být.“

	„A Kathryn Goldenová?“

	„Víte, ona vypadá dobře a umí toho využít. Ale řeknu vám, že ona je určitě médium. Jednou jsem viděl, jak měla vidění, a vím, že to bylo doopravdy. Řekla Wallaceovi, že nechal svoje boxerky ve Violetině batohu. To byla jedna mladá slečna, se kterou se Wallace tehdy vídal. Myslel jsem, že Kathryn zabije, zvlášť proto, že nevěděl, jestli je opravdu zapomněl tam. A Kathryn je asi nejlepší z těch, co načítají lidem - zvláště těm, kteří si neuvědomují, co dělá.“

	Julie se zeptala: „Ale nemyslíš, že si to mohla vymyslet, aby Wallace potrápila?“

	„Hele,“ shrnul Belvin, „v týhle branži můžeš říct, že mluvíš s Oswaldem, a kdo ti dokáže, že ne? Můžeš se podívat na fotku Sonnyho Bona, tvrdit, že zpívá na nebesích a má na sobě plandavý kalhoty, že ho nebavilo být politikem, ale strašně rád jezdil na lyžích a jen se podívej, kam ho to dostalo. Nebo můžeš tvrdit, že když se John Jr. rozmlátil na mořských vlnách, byla jeho máma Jackie první, kdo ho na onom světě uvítal. Prostě, jestli ti jde jen o legraci nebo o citovou reakci, nic tě nezastaví. A kdo rozhodne, že si vymejšlíš?“

	Každý, komu zůstala aspoň půlka zdravého rozumu, řekl si v duchu Cheney. Měl pocit, že se vláčí marastem. Nejvyšší čas znovu se vrátit k důvodu návštěvy. „Myslíte si, že Kathryn mohla zavraždit doktora Ransoma, protože odmítl kvůli ní opustit Julii?“

	„Ne, něco takového by Kathryn nikdy neudělala. A taky věděla, že August Julii doopravdy miluje, takže vůbec nepřichází do úvahy, že by ji kvůli nějaké jiné opustil.“

	Usmál se na Julii: „Ne, August by tě nikdy neopustil, ani kdyby se vrátila Madame Zoroastrová z Prahy devatenáctého století a nabídla se mu. Pokud jde o Madame Z, August ji opravdu obdivoval. Nikdy jsem neslyšel, že by to řekl o někom jiném. Co myslíte, že se s ní teď doopravdy sešel?“

	„Proč ne?“ souhlasil Cheney.

	Najednou Bevlin přešel k průčelnímu oknu. Podíval se dolů: „Myslel jsem si to,“ řekl přes rameno „moje roztomilá stará panenka je tu a já ji musím přesvědčit, že její manžel chce, aby poslouchala, co jeho syn musí říct o tom podfuku s jeho trustem. Prosím, zjistěte, kdo Augusta zabil, agente Stone, a chraňte Julii.“

	Cheney a Julie míjeli tu starou panenku na schodech dolů na ulici. Zastavila se, drobná jako ptáček, v nařasených světle modrých šatech. Prohlédla si je oba od hlavy k patě a pak pomalu přikývla. „Jak vidím, pan Wagner vám pomohl. Jste nádherně naladění jeden na druhého. Je krásné být mladý a chtít se dát dohromady. A teď je řada na mě. Pan Wagner ze mě bude mít radost - provdám se za svého sladkého mladého mužíčka.“

	A pokračovala lehkým krokem po schodech a bílým chmýřím na její hlavě prosvítala růžová kůže.

	„Ale ne,“ zalitovala Julie, „to nebude Bevlinův velký den.“ 

	„Ani Ralphův. Připadám si, jako bych propadl králičí norou. Dát se dohromady? Nevyšlo to z módy někdy v osmnáctém století?“ 

	„Ne ne, to nikdy z módy nevyjde.“

	

	

	

	třicátá první kapitola 

	

	Xavier Makepeace stál u okna svého pokoje v hotelu v Palo Alto a pohrdavě sledoval lidi dole, jak se hemží jako bezvýznamní mravenci, nikdo z nich s určitým cílem, nikdo z nich, kdo by měl nějakou cenu. Představoval si, jak vezme kalašnikova a širokým pokosem pročistí ten nekonečný zástup; třicet dávek tak rychlých, až člověku trnou zuby. Vysvobodilo by to ty zbytečné kretény z jejich trablů.

	Kalašnikov, jeho oblíbený vojenský poloautomat, byl levný a jednoduchý a nikdy neselhal. Vždycky ho nazýval plným jménem; líbilo se mu, jak to slovo šumí na jazyku, když ho hlasitě šeptal - kdepak ta komická zkratka AK-47. Bylo špatně, že ho nechal schovaného doma v Montego Bay. Ale i přesto si vychutnával představu, jaké by to bylo, rozsévat kulky z otevřeného okna - skoro slyšel výkřiky, cítil pach hrůzy a výstřelů a smrti. Vždycky mu to zrychlilo tep jako nic jiného. Teď mu nezrychlovalo tep vůbec nic. Odvrátil se od okna.

	Vzpomínal na dobu, kdy tohohle kalašnikova dostal; na roky svého mládí, kdy kolem sebe shromáždil mladé jamajské kluky a s požehnáním marihuany, jejich nejlepší a nejmocnější podpory - a jak se mu tehdy zdálo, jejich jediného úniku. Věřil, že je může vést a že dokážou cokoliv. Chtěl okrást Brity s tvarohovitými tvářemi, zlomit jejich vůli a poslat je poklusem zpátky na ten jejich studený konzervativní ostrov. Myslel si, že přesvědčil ty mladíky, aby vložili svoji budoucnost do jeho rukou, aby se vzbouřili proti všem nesmyslným zákonům a suchopárné výchově, proti krvavé imperialistické historii a vybroušenému jazyku těch nenasytných zlodějů. Včetně jeho otce. Toho poslali jako státního úředníka, aby napravil místní obyvatelstvo, na místo, které vnímal jako neutěšený malý ostrůvek,. A jak se snažil, aby se to povedlo.

	Xavier si uvědomil dříve než jeho otec, že ti mladí se vůbec nechtějí polepšit. Chtěli trávit své dny natažení ve stínu, ponoření do otupující blaženosti marjánky. Vůči jeho otci zůstávali zdvořilí a od Xaviera se odtahovali, jako by byl šílený a oni se od něj mohli nakazit.

	Xavier přemýšlel o nekonečných pravidlech a nařízeních svého otce, o pohrdavém způsobu, jak se choval k těm, které neviděl jako sobě rovné - a to zahrnovalo všechny, kteří nevystudovali na Sandhurstu.

	A přesto se jeho otec snížil k tomu, aby spal s domorodou ženou a výsledkem byl Xavier. Starý pán ho nakonec poslal do Anglie kvůli vzdělání, které mělo být lepší než premiérovo. Xavier nenáviděl nekonečný chlad, kosti pronikající vlhko a déšť, stále jen déšť, který teče za krk a uvádí člověka do takového zoufalství, až by se chtělo umřít.

	A jak nenáviděl Brity. Ve škole přísně trestali rákoskou své mladé rebelanty, aby je řádně vychovali, a ani on nebyl výjimkou. Slyšel mnohokrát, že to musí snášet, protože je to pro jeho dobro. Několikrát ho tehdy napadlo, že by mohl dát do Sandhurstu bombu a zlikvidovat ho. Bylo úžasně příjemné se na to těšit.

	Xavier si uvědomil, že svírá pěsti tak silně, až cítil křeč. Jak to, že ho ten starý parchant pořád ještě rozčiluje?

	Nic jiného než ošklivé vzpomínky, uklidnil se. Starý pán už je hezky dlouho definitivně mrtvý; mrtvý ode dne, kdy mu Xavier té umáčené noci v Belfastu vpálil tři dobře mířené dávky do prsou. Jeho otec tam přijel, aby vyjednával s těmi mizernými Iry, plnými nenávisti; skončil natažený na ulici mezi svými dvěma mrtvými bodyguardy. Xavier sledoval, jak v jeho bledých studených očích, ve kterých byl nejdřív nechápavý úžas a pak konečné poznání, vyhasíná život. Sklonil se k otci a řekl mu, že kalašnikova vymyslel obyčejný sibiřský sedlák, a zeptal se ho, jak se po jeho střelách umírá. Otec mu neodpověděl - místo toho zemřel.

	Xavier stál nad zakrváceným tělem v tvídovém obleku, ještě složený deštník ležel vedle. Neřekl těm tmavookým lidem v Belfastu, že by býval šťastný, že může zabít tohohle člověka, i kdyby to bylo zadarmo. Vražda jeho otce mu vynesla deset tisíc liber, a on si těch peněz užil, stejně jako svého dědictví. Konec konců, uzavřel pro sebe, ti Irové se chtěli prašivých Anglánů zbavit, a on jen odvedl svůj díl práce. Za slušnou cenu.

	Kalašnikov je neuvěřitelná zbraň. Kdysi si myslel, že Ml6 je esem mezi střelnými zbraněmi, ale pak, když se zúčastnil se skupinou Palestinců přepadení v poušti, se ta zatracená věc zasekla - oběť písečné bouře. Proč, zeptal se tehdy jejich velitele, používají zbraně, které v tomhle pekle na zemi nefungují? Ale ten Arab jen pokrčil rameny a řekl, že těžkosti vždycky čekají na ty, kteří se snaží uskutečnit Alláhova přání. Xavierovi připadala jejich nenávist vůči Izraelcům nesmyslná - jako kdyby Izraelci vedle nich nežili tisíce let, kdy bojovali a prohrávali s převahou útočníků. Věděl, že nenávist takhle hluboká člověka svazuje a dělá z něj snadný cíl spíš než nejasný stín, který nepřátelé nevidí, protože se pohybuje příliš rychle a určitě. Nenávist člověka ohlupuje. Palestinci se na něj dívali, když to řekl, a pak rychle uhnuli očima - a on věděl, že bez té nenávisti by neměli vůbec nic; jejich život by neměl smysl, stejně jako život toho bezcenného proudu lidiček pod jeho hotelovým oknem. Tehdy se rozhodl ukončit kontakt se všemi skupinami lidí. Teď je sám sebou, je závislý jen na sobě a odpovídá se taky jen sobě. Je dokonalý zabiják, rychlý a nehlučný a smrtící, který zaměřuje své cíle neomylně a bezchybně. Až doteď.

	Cítil, jak mu vztek tiskne hrdlo a chtěl ten hořký pálivý chuchvalec vykašlat.

	Ta malá nanicovatá ženská, ta amatérka, která se měla utopit v sanfranciské zátoce s ostrým nožem hluboko v srdci, ta ho postřelila a poznamenala. Ovšem, v prvním případě nemohl dopředu odhadnout, že na místě bude ten agent FBI, nemohl předpokládat, že se tam v rozhodujícím okamžiku objeví. Byla to obrovská klika pro tu předem mrtvou čubku. No, nepovedlo se to, ale ne kvůli jeho chybě v plánu.

	Ale když ho v sobotu večer postřelila - to nebyl žádný deus ex machina, nečekaný a nepředvídatelný, který ji zachránil. Zavřel oči, protože pořád nedokázal pochopit, jak to mohl dopustit. Tucet malých ranek v obličeji a na krku mu to neustále připomínalo, a stále cítil záchvěvy bolesti, když si třísky pinzetou vytahoval. Kulka naštěstí zasáhla svaly na paži a prošla skrz. Mohl si to ošetřit sám.

	Mohla tě zabít. Proč to neudělala? Proč nejdřív varovala? Přišel přece, aby ji zabil, sakra. Bohudík, že je to jen mizerná amatérka, ochrnutá strachem i v okamžiku, kdy si měla zachránit život. Mohla tě střelit do zad, když sis to namířil k její posteli. Měl jsi kliku, kliku, obrovskou kliku -

	Znovu zatnul pěsti. Jak si přál, aby měl svého kalašnikova. Mohl by jít rovnou k jejím dveřím, a až by otevřela, napumpovat do ní dvacet dávek, rovnou do obličeje, roztříštit svalstvo i kosti, rozmetat krev a mozek všude po mramoru, po drahém dřevu a po obrazech seřazených na stěnách. A zlikvidovat kohokoli s ní. Pak by mohl odejít z toho vyladěného domu, pískat si a odjet z tohohle zamlženého studeného města.

	Jenže měl jen Škorpiona VZ61, který je třicet let starý a už se ani nevyrábí. Patříval jeho instruktorovi v partyzánském oddílu v jižní Africe, než ho při přepadení zabili, a Xavier mu ho vypletl z tuhnoucích prstů a vzal si ho. Ten Škorpion je malý, lehký a dá se dobře schovat; a navíc má účinný tlumič.

	Spolkl další tři Aleve, tablety na utišení bolesti.

	Měl dvě dobré šance ji zabít, a ona je přesto stále živá. Jeho zaměstnavatel nebyl spokojený, ale to nevadí. Přece to teď nezabalí, bez ohledu na to, jaké rozkazy nebo řvaní si vyslechl. Je to nepřijatelné. Ještě nikdy neselhal a nehodlá selhat ani teď, nesklopí uši a neuteče. Posadil se k úspornému malému stolku, vzal lacinou hotelovou propisku a ze šuplíku vytáhl hotelový blok. Tentokrát ji dostane. Začal sepisovat, co všechno bude potřebovat.
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	EAST BAY 

	Pondělí odpoledne

	Asi jedinou příležitostí, kdy Cheney používal svou GPS navigaci, bylo, když se měl dostat z oblasti, kde to znal, přes Bay Bridge tam, kde to označoval jako Střední Východ, ale pro ostatní do bylo East Bay; rozbujelá městská čtvrť, změť nadjezdů a značek, které vedly k dalším dálnicím a dalším značkám. Oakland, Hayward a tucet dalších čtvrtí, z nichž některé se rozrůstaly přes neúrodné kopce, až k Palm Springs, rozpálenému sluncem.

	„Jak vidím, nejste moc nadšený, že jedete do East Bay,“ prohodila Julie a pozorovala, jak zadává adresu v Livermore.

	„Dovádí mě to k šílenství. Kdykoli jsem sem musel jet, ztratil jsem se, dokud jsem nedostal tohle.“ Ukázal se zjevným zalíbením na navigaci. Měl rád ten uklidňující ženský hlas, který mu poradil, aby po nějakých čtyřech stech metrech odbočil doleva, i pípání, když projížděl zatáčkou. „Sláva, jdeme udělat poslední dnešní interview. Doprava se už zhoršuje. Až se budeme vracet do San Franciska, bude to už v chaosu dopravní špičky.“

	Julie přikývla. „S Bevlinem jste si vedl dobře. Můžu vám věřit, že při hovoru s Kathryn Goldenovou nesklouznete do sarkasmu?“

	„Polepším se,“ slíbil s prsty na srdci. „Slibuju, že budu milý a ohleduplný.“ 

	„Tak jo.“

	Po několika minutách se Julie na sedadle natočila, aby mu viděla do obličeje. „O čem přemýšlíte, Cheney?“

	„O té záležitosti s tím chladným načítáním, kterou popisoval Bevlin Wagner. Proč ten nebožtík, pokud opravdu stojí hned vedle média, mu prostě neřekne svoje jméno a neprozradí, za kým přišel? Copak si svoje jméno nepamatuje? Nebo ti zemřelí hrají nějakou pitomou hru? Omlouvám se, Julie, ale nedává mi to moc smysl. Připadá mi to, jako by prostě nalíčili návnadu a čekali, jestli se na háček chytí nějaký trouba chudák, celý zarmoucený a toužící se dozvědět, že jeho milovaný zemřelý přece jen nějak existuje a vnímá.“

	Julie se rozpovídala: „Ale jo, v parapsychologii je spousta šarlatánů, lži-médií a podvodníků, to určitě. Jednou jsem se dívala na video s ženským médiem - měla tam nějakého mladíka, kterému namluvila, že hned vedle něj je jeho matka a ta že chce, aby přestal truchlit, že teď si musí poradit sám; že ví, že její odchod ho ochromil, ale že se musí pohnout dál. Chtěla, aby věděl, že ho stále miluje, stejně jako když byla živá. Pak si médium uvědomilo, že něco určitě není dobře, protože ten mladý muž nijak nereagoval, a tak rychle odbočila do jiné oblasti. Naznačila, že asi s matkou zrovna dobře nevycházel a když přikývl, věděla, že ho dostala. Mluvila dál a dělala narážky na to, jaká jeho matka byla - že vždycky mluvila přímo a pořád radila všem kolem sebe, co mají dělat - až ten mladík přikyvoval víc a víc. Využila jeho pocitu viny, aby se k němu dostala; no a skončilo to tak, že plakal a držel tu ženskou za ruku. Říkala jsem si, jak hluboko musí člověk jít, aby se dokázal dopustit takové lži na zranitelné osobě? A to všechno kvůli penězům, myslím si, kvůli jménu a kvůli větší popularitě.“

	„Víte, Cheney, August takové úlisníky - tak říkal těmhle takzvaným spiritistickým médiím v televizi - nesnášel. Všechno, co stačí udělat, je pročíst dlouhé prohlášení, které musí každý účastník televizní show podepsat, abyste pochopil, že za celou věcí je něco opravdu špatného. V podstatě vás tam nutí slíbit, že co budete naživu, nikomu neřeknete ani slovo o tom, co se během show stane. A možná, že musíte slíbit mlčení i po smrti.“

	Cheneyho pohled se setkal s jejím. „To existují taková prohlášení?“

	„Ovšem, to je něco, že? Producenti a spiritisté se chtějí krýt, protože potom, co se show vysílá, by někdo mohl říct, do jakých podrobností byla show připravená nebo jak často bylo médium vedle.“

	„August tomu říkal barnumská filozofie v praxi - dejte lidem, co chtějí. Pokud jsou zranění, staňte se tím soucitným odborníkem, který pomůže jejich bolest zmírnit. Jsou to truchlící lidé sami, díky kterým to funguje. Přehlédnou do nebe volající nesmysly -      nebo omyly, jak se tomu říká - a pořád věří, že milovaný nebožtík strýček Albert tam je, stojí hned vedle média, a dívá se na ně a vzkazuje, že je šťastný jako blecha, a ještě šťastnější, protože jim se daří a nemusejí si o něj dělat starost.“ 

	Cheney se nechtěl vzdát: „A to se strýček Albert neobtěžuje sdělit médiu svoje jméno? Rozum zůstává stát nad tím, čemu až mohou lidé uvěřit.“

	Julie přikývla. „Chce to velké nadání, aby někdo dokázal dokonalý podvod - přesvědčit prosťáčky, že mluví se zesnulými. Média to někdy ospravedlňují tím, že pomáhají lidem překonat zármutek, že je svým způsobem pomáhají utěšit. Ale August nikdy nevěřil ničemu, co je založené na lži. Jestli takoví lidé chtějí utěšovat zármutek, měli by být upřímní.“

	„Tomu nerozumím, Julie. Copak August Ransom neprohlašoval, že mluví s nebožtíky?“ 

	„Ano.“

	„A řekli mu ti mrtví aspoň svoje jméno?“

	„To nedokážu říct, protože konzultace byly vždycky soukromé a on se mnou, ani s nikým jiným, o nich nikdy nemluvil“

	„A vy tomu věříte, že mluvil se zemřelými? Že s nimi komunikoval, že předával jejich vzkazy těm, kteří pro ně truchlili?“

	„Řekl mi, že mluvil s Linkem a já jsem mu věřila.“

	Mluvila tak přesvědčivě a byla ve své víře tak neochvějná. Podíval se na ni. Nevěděl, co si má myslet. Rozhodl se, že to, co mu řekla, nechá stranou. Zjevně věřila všemu, co jí manžel řekl. A on ji nechtěl donutit k tomu, aby ho bránila.

	Ozval se klakson a Cheney se znovu soustředil na silnici. Konečně uviděl exit na Livermore. „Rád bych o tom slyšel víc, ale nejdřív, máme asi pět minut, co kdybyste mi řekla něco o Kathryn Goldenové.“

	„Myslím si, že Bevlin se mýlí, když tvrdí, že Kathryn byla do Augusta zamilovaná. Ona je příliš - svoje, myslím, že to je správný výraz; je příliš soustředěná na to, čím je, než aby někoho tak moc milovala. A kromě toho, kdyby ho chtěla, proč by ho zabíjela? Proč ne mě? To nedává smysl.“

	„Třeba když se s ním viděla naposledy a on ji odmítl, rozzlobilo ji to a vymyslela, jak mu to splatit.“

	„Ona má vždycky perfektně upravené nehty. Neumím si představit, že by se pustila do něčeho, co by jí mohlo ty nehty poničit, a už vůbec ne vraždit. Dobře, to bylo trochu jízlivé, ale faktem zůstává, že v žádném případě nemá fyzickou sílu někoho uškrtit.“

	„Asi máte pravdu. Ale mohla někoho najmout. Mně se zdá, že jste o ní nikdy neuvažovala jako o někom pro vás nebezpečném a že ji možná dokonce máte ráda.“

	„Myslím, že ji mám ráda, a máte pravdu, že jsem ji nikdy za hrozbu v žádném slova smyslu nepovažovala. August mě miloval, to vím. Nikdy mi nedal příčinu o tom pochybovat.“

	Cheney nad tím chvíli uvažoval a pak se zeptal: „Myslíte, že je skutečné parapsychologické médium? Stejně, jako byl August?“

	„August říkával, že mnoho lidí, kteří o sobě tvrdili, že jsou parapsychologové, jednoduše mělo jen silnější intuici. V lidech, u kterých věřil, že opravdu mají duševní dary, si představoval dvě velké kádinky - jednu na měření jejich skutečných duševních schopností a tu druhou na měření jejich úsilí o materiální zisk. Ty kádinky viděl různě naplněné, když si o nich dělal úsudek. Říkal, že u Kathryn je ta pro duši víc než z poloviny plná, ale ta druhá je naplněná skoro až po okraj. A tak občas překročila meze. Ale také o ní říkal, že má takové charisma a vyrovnanost a že je tak dobrá ve čtení v lidech, že by byla schopná přesvědčit každého, že mluví se svatým Bernardem.“

	Když Cheney odbočil do Raleigh Drive, do ulice, která mířila nahoru do kopce, kde byly velké domy daleko od sebe, na chvíli přibrzdil a rozhlédl se. „Zdá se, že paní Goldenová dělá svou profesi spiritistického média dobře.“

	„Je prakticky stále v denním vysílání televize, víte, v nějaké té talkshow. Dokonce před nějakou dobou mívala svou vlastní. Napsala asi tucet knih a všechny se docela dobře prodávaly, to vám řekl už Bevlin. Já jsem četla Hledám duše. A bylo to opravdu dobré. Faktem je, Cheney, že i když jsem ji nikdy neměla nerada, mám pocit, že ona ve mně vidí prospěchářku, která si Augusta vzala hlavně pro jeho peníze. Mám za to, že si myslí, že August naletěl, protože se nechal oslepit mým mládím a krásou.“

	„Že bych v tom slyšel sarkastický podtón ?“

	„No, možná. A dejte pokoj, mládí a krása?“

	Cheney se zadíval na její vystouplé lícní kosti, na blednoucí modřinu, na smetanově bílou pleť a světle zelené oči, lehce zdvižené v koutcích, a na ústa s jemnou vrstvou broskvové rtěnky. Zamyslel se, jestli Kathryn Goldenová náhodou neměla pravdu.

	Julie pokračovala: „Nepamatuji se na žádný skandál v jejím dosavadním životě. Připadala mi vždycky tak trochu odměřená. Augusta milovala, i když nemyslím, že ve fyzickém smyslu. Obdivovala ho stejně jako všichni.“

	Když se blížili k příjezdové cestě, dodala: „Nelíbí se mi, že jsme jí nezavolali předem, že přijedeme.“

	„Víme, že je doma, a to stačí,“ odmítl Cheney, když šli po dlaždicích ke vchodu. Všude byly květiny: na záhonech podél chodníku, v květináčích, a visely i z košíků na silných černých řetězech, v divokých kaskádách a živých barvách. Vzduch provoněly jasmín a fialky. „Možná, že se dozvíme víc, když ji nachytáme nepřipravenou. Je to starý trik. A hele, dveře jsou otevřené, stejně jako u Bevlina. Kde zůstala parapsychologie?“

	Julie otevřela dveře a zavolala: „Paní Goldenová? Kathryn? Tady Julie Ransomová.“

	Žádná odpověď. 

	Podruhé zavolal Cheney. Zase nic.

	Vešli do vstupní haly bez oken, kde byly dlaždice tak tmavozelené, že v tlumeném světle vypadaly skoro jako černé. 

	„Začichejte,“ pobídla Cheneyho Julie. 

	„Je to vanilka, spousta vanilky.“ 

	„To je její značková vůně.“

	Kathryn Goldenová se objevila jako zarámovaná silueta ve dveřích obývacího pokoje. Vypadala na pětačtyřicet a byla elegantně oblečená do dlouhých černých šatů s dlouhými rukávy. Vlasy měla vyčesané do módního uzlu a v uších se jí blýskaly diamantové náušnice. Na nohou měla lodičky s volnou špičkou na vysokém podpatku. Jako by se chystala tančit tango. Že by oblečení pro televizní vysílání?

	Zdvihla obočí. „Julie, co tu děláte? A kdo je ten člověk?“

	„To je zvláštní agent Cheney Stone, Kathryn. Můžeme si s vámi promluvit?“

	„Právě jsem se dívala na zprávy. Doufám, že jste opatrní. Ano, teď vás poznávám, agente Stone. Zachránil jste Julii život.“

	Julie přikývla: „Ano, zachránil. A chrání mě dál.“

	Vstoupili za Kathryn Goldenovou do rozsáhlého obývacího pokoje, který zabíral, jak si Cheney všiml, celou délku domu. Byl dlouhý a úzký a těžké závěsy zakrývaly velká okna na obou stranách místnosti. Podlaha byla nalakovaná tmavě a bez koberců. U protější stěny byl velký krb z tmavého, zlatě žilkovaného mramoru. Vypadal, jako by nebyl nikdy používaný.

	Pokoj byl chladně elegantní, trochu jako muzeum, dokud si člověk neuvědomil, že všechen různě seskupený nábytek je z černého splétaného ratanu. Ten extrémní rozdíl stylů nepůsobil lacině, byl spíš zvláštně okouzlující. Musel mít svou historii. Pak si všiml, že na jasně bílých stěnách jsou díla moderního umění; tmavé agresivní obrazy, na některých byla otevřená ústa, která jako by křičela. Mrazilo ho z nich v zádech.

	Najednou se Kathryn Goldenová zastavila, nehýbala se a zdálo se dokonce, že nedýchá.
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	aní Goldenová? Jste v pořádku?“ 

	„Prosím, buďte potichu. Mám vidění. Vy a Julie - zůstaňte zpátky. Posaďte se.“ 

	     Julie se vůbec nezdála být tím výstupem vyplašená nebo překvapená. Sykla na něj a ukázala mu, aby se posadil na jednu z dlouhých ratanových pohovek.

	Sledoval, jak Kathryn Goldenová setřásla lodičky, klesla k podlaze a posadila se v lotosové pozici tváří ke krbu se sukní rozloženou doširoka kolem sebe. Odhadoval, že dobře ví, proč nenosí úzkou sukni. Všiml si, že má vkusnou francouzskou pedikúru a dokonalé nehty.

	Otevřel ústa, ale Julie na něj znovu sykla.

	Seděli v tichosti, protože Kathryn Goldenová zaklonila hlavu, přitiskla ruce na stehna a začala se kolébat, zleva doprava, zprava doleva, a začala sténat; byl to strašidelný zvuk, který byl dost komický, ale přesto Cheneymu vyvolal husí kůži na pažích.

	Začala se kývat v širokém kruhu. Slyšel, jak ztěžka dýchá. Připadalo mu, že by ji měl zatknout pro podvod nebo alespoň pro pokus vyděsit státního úředníka.

	Kymácení se uklidňovalo, kvílení se tišilo až skoro do šepotu. A pak najednou bylo po všem. V okamžiku se probudila, jedním elegantním pohybem se zvedla na nohy, uhladila si sukni a vklouzla do lodiček.

	Posadila se proti nim, zkřížila nohy a zadívala se na Julii: „Měla jsem vidění o vás, Julie. Byla jsem v tom snu vámi - cítila jsem se mladá a pružná, že bych mohla vyskočit na strom, kdybych chtěla. Cítila jsem se tak dobře. Pak jsem uviděla muže a věděla jsem, že mě sleduje - tedy vás. Viděla jsem v něm hlubokou studenou černotu, viděla jsem prudké záblesky jeho narcisizmu a pýchu na jeho práci a jeho samého.

	„Je to ten, který vás chce zabít, Julie. Poprvé na molu 39 jste pro něj neznamenala nic, jen práci, kterou má odvést. Necítil vůči vám nenávist, nic takového. Ale teď už ano.“ Zarazila se, protože jí došel dech . Zavřela na chvíli oči; pak je pomalu otevřela a zamrkala.

	
Julie řekla věcně: „Byl všude ve zprávách, Kathryn - jeho fotografie, to, že je nájemný vrah i to, co udělal.“

	„Trochu skeptická jako vždycky,“ poznamenala Kathryn a dlouhými štíhlými prsty si uhlazovala sukni. „August říkal, že často odmítáte věřit čemukoli, co někdo řekne, kromě něj ovšem.

	„To, co jsem vám řekla, je pravda, Julie, a je to pravdivější než zprávy. Já jsem viděla, co má v sobě a jaký je. Je velmi nebezpečný a velmi inteligentní, ale jinak je naprosto lidský. Je prázdný a chladný. Chce vás zabít a přeje si to z hloubi duše.“

	„Policie neposkytla médiím jeho jméno,“ vložil se Cheney. „Dozvěděla jste se ve svém vidění, jak se jmenuje, paní Goldenová?“

	„Já nejsem cvičený lachtan, agente Stone.“

	Dostatečný důkaz, pomyslel si Cheney. „Podařilo se vám zjistit, kde se zdržuje, madam? Potřebujeme ho dostihnout dřív, než na Julii znova zaútočí. Můžete nám pomoct najít toho zločince?“

	Zhluboka se nadechla a pak pomalu vydechla. Ani na chvíli nespustila z jeho obličeje oči, tmavé zlatě zelené oči čarodějky. Možná odtud se vzalo její příjmení.

	„Myslím, že má jméno jako jeden autor, není to zvláštní? Obvykle lidé samozřejmě nepřemýšlejí o svém vlastním příjmení, ale zahlédla jsem, že se krátce zastavil očima na jedné knize a na ní bylo to příjmení. Autorovo příjmení, je to blízko?“

	Kruci. „Ano, je to blízko.“

	„Dobře. A teď k tomu, kde je. On zase nepřemýšlel o tom, kde je. Ale sleduje mě - ovšem, že sleduje vás, Julie - a plánuje. Vnímala jsem chaotickou energii, který jím pulzuje, ten pocit, že může každého předstihnout, s každým bojovat a zabít každého, kdo by se pokusil ho zastavit. Ale víte co? Myslím, že má potíže s očima. Víte už, že nosí brýle. Napadlo ho, ale jen chvíli, že by měl jít na laserovou operaci, ale bojí se, protože jeho zrak je pro něj velice důležitý.“

	Obrátila se k Julii. „Jestli o něm budu mít další vidění, snad se to bude týkat místa, kde je, a já se to dozvím. Nechci, aby vás zabil. Ztratit chudáka Augusta a o šest měsíců později i vás - to by bylo příliš. Ale nechápu to. Proč by měl někdo podstoupit všechny tyhle potíže, aby vás zabil? Je pravda, že pokud on ví proč, nebude ani mimochodem o tom přemýšlet. Jste pro něj teď výzva, možná ta největší, se kterou se kdy setkal. Jste teď jeho ústřední zájem.“

	Julie se zeptala: „Kdo si myslíte, že zabil Augusta, Kathryn?“

	„Podle mě?“

	„Ano, vy jako člověk a ne jako médium.“

	„Nevím, ale měli byste si promluvit se Soldanem Meissenem.“ Stejné jméno, které vzpomněl i Bevlin, napadlo Cheneyho. „Tolik na Augusta žárlil,“ pokračovala, „úplně ho to pohltilo. Možná v tom bylo něco tak jednoduchého, jako jeho touha po některém z Augustových významných klientů. Slyšela jsem, že ulovil jednoho z jeho velmi bohatých dlouholetých klientů, Thomase Pallacka.“

	Julie zareagovala. „To jsem věděla. Ale moc dlouho jsem s žádným z Augustových klientů nemluvila. Thomas Pallack chodil za Augustem déle než deset let.“

	„Málokdo z nich s vámi chtěl mluvit, protože uvěřili, že to byla vaše vina a nechtěli do toho být nijak zatažení. Vsadila bych se, že ať byl za Augustovou vraždou kdokoli, chtěl, abyste z toho byla obviněná vy, Julie, a to se taky stalo; ale vyšetřování jste ustála. Myslím, že osoba, která si toho zabijáka najala, se vás bojí. Obává se, že na něco přijdete, nebo možná už jste objevila něco, co na něj ukazuje, a proto chce - ať už je to on nebo ona - abyste zemřela.“

	Odmlčela se a povzdechla si. „Alespoň máte Augustovy deníky, jako první jste viděla, jak měnil své myšlení, stejně jako změnil vaše. Poznala jste přímo prostřednictvím jeho poznámek, jaký byl.“ Znovu si povzdechla. „Jak ráda bych si přečetla Augustovy deníky. Možná byste mi to mohla dovolit, Julie ..“

	„Nevěděla jsem, že si August psal deníky, Kathryn. Nikdy jsem je neviděla.“

	Cheney se musel zeptat: „Vy jste někdy opravdu viděla deníky doktora Ransoma?“

	Kathryn přikývla. „Jednou večer, asi před osmi měsíci, jsem mu vracela nějaké přednášky. August byl ve své pracovně, a když jsem vešla, zrovna něco psal. Bohužel, držel ten blok tak, že jsem nemohla rozeznat slova. Pamatuju se, že mi řekl, že to je jediný záznam o jeho životě, který něco znamená a že všechno ostatní jsou jen prázdná slova.“

	Vstala. „Za dvacet minut mám jednání s producentem. Agente Stone, máte sytě karmínovou karmu, nádhernou, opravdu, plnou energie a silnou, jako mohutný vodopád. Nikdy jsem u policisty takovou auru neviděla.“

	Co na to říct?

	„A ještě je tu něco - vy jste ho zranila, Julie. Ten muž přemýšlel o tom, že potřebuje další Aleve proti bolesti kvůli poranění na obličeji a na krku. Ta ruka ho až tak moc nebolí, alespoň na ni si nevzpomněl, když přemýšlel o prášcích.“

	Všechno má ze zpráv, utvrzoval se Cheney, kromě těch prášků. To byl dobrý tah. Podezřelí vědí, že pro potvrzení svého alibi je dobré uvádět detaily, protože to zvyšuje pravděpodobnost jejich tvrzení. Evidentně je to stejné v případě médií.

	„Cítila jsem ten jeho vztek jako žár vysoké pece, Julie. Pak si uvědomil, že ho bolí noha, a to na chvíli odpoutalo jeho zájem. Měl nové boty David Smith a udělal si puchýře na patách. Tenkrát poprvé na molu 39, utíkal celou cestu pryč, a to není v nových botách žádný med.“

	„Odhalujete samé pěkné podrobnosti, paní Goldenová.“

	Julie se na Cheneyho zamračila a rychle řekla: „Kathryn, nemáte ponětí, jestli je to on, kdo zabil Augusta?“

	„Ne, o Augustovi tam nic nebylo.“ Kathryn se zvedla, podívala se střídavě na jednoho, pak na druhého a zeptala se: „Už jste milenci?“

	„Ne,“ odsekl Cheney a i on pomalu vstával. Podíval se do jejích zelenozlatých čarodějných očí.

	„Budete. Je to směšné, Julie, nikdy jsem si vás nepředstavovala s policistou. Na druhé straně, stejně tak jsem si vás nikdy nepředstavovala s Augustem. Byl přece o tolik starší než vy, z úplně jiné generace, ale zdálo se, že mu to nevadilo. Cítil vůči vám nějaké pouto, něco zvláštního, co ho u vás pevně drželo. Často jsem si lámala hlavu, co to bylo.“

	„A ještě si dovolím dodat, že pro mě byl August také nějak zvláštní. Dobrý bože, jak mi chybí, každičký den. Víte, že se mi nedaří s ním mluvit? Nevím, jestli je to můj vlastní zármutek, který nás dělí, ale řekla bych, že to je možné.“

	Cheney se držel tématu: „Když ten muž přemýšlel o Julii, nezískala jste dojem, kdy na ni hodlá znovu zaútočit?“

	Zavrtěla hlavou. „Je tak rozčilený a tak navztekaný, že Julie ještě žije, a zároveň tak zmatený, že netrefil, že ho to nutí zkusit to brzy. Vnímám tu naléhavost, která ho žene, ale nic detailního.“

	„Viděla jste, že se upřeně díval na vás - tedy na mne,“ vmísila se Julie. „Bylo to teď někdy?“

	„Já nevím, ale to by dávalo smysl, že? Nevzpomínám si, že bych někdy měla retro vidění. Ale nepřemýšlela jsem ani o dni, ani o hodině.“

	„Kathryn, viděla jste ještě něco, co by nám mohlo pomoci?“

	 Kathryn Goldenová zavrtěla hlavou. 

	„Já nechci umřít, Kathryn.“

	„Ne. Jsem si jistá, že ani August nechce, abyste se k němu hned přidala. Jste příliš mladá.“

	„Neříkejte mi, že doktor Ransom sedí tady s námi,“ nevydržel Cheney, „a celý znepokojený se vznáší nad Julií?“

	„Jestli to tak je, to já nevím. Říkala jsem vám, agente Stone, že se nedokážu s Augustem spojit. Jen jsem ho znala tak dobře, abych mohla vědět, co si myslí.

	„Musím dodat, agente Stone, že vaše aura už vůbec není tak zářivá. Prosvítá jí nespokojenost. A teď, jestli mne oba omluvíte, můj producent je zde.“

	Cheney odporoval: „Nic neslyším, madam.“

	Od dveří se ozval zvonek.
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	SAN FRANCISCO 

	Pondělí pozdě odpoledne

	Dix pomalu vstal, když Charlotte Pallackovou uviděl přicházet. Mávala na něj z chumlu mladých úředníků, kteří mířili do Ugly Duck na Post Street. Bylo to zvláštní, ale tentokrát v ní neviděl Christie, ani na chvilku. Viděl ženu, kterou vůbec neznal, ženu, která mu lhala; ženu, která měla náramek Christie. Okamžitě si všiml, že ho tentokrát nemá.

	Nechal ji přijít blíž a usmíval se. Když došla až k němu, stoupla si na špičky a políbila ho na rty.

	Vzal ji za ramena a pomalu ji odstrčil. Podívala se na něj s výrazem vzrušení v očích, nebo to možná bylo uspokojení. „Pamatujete se ještě, co jste mi řekl, když jste mě v sobotu opouštěl?“

	„Nikdy neříkej nikdy.“

	Zahlédl v jejím pohledu záblesk vítězství; nedokázala to skrýt. Řekla: „Tak významná věta, Dixi. Ale já jsem věděla, že se vrátíte. Jsem tak ráda, že vás zase vidím.“ Znovu ho políbila a lehce se špičkami prstů dotkla jeho tváře. „Jste neoholený.“ 

	„Omlouvám se, ale právě jsem dorazil.“ 

	Zvedla obočí. „Jsou to jen dva dny, Dixi.“

	„Zdá se to déle,“ odporoval, „mnohem déle.“ Podíval se na číšníka, který celý v černém a s bílým motýlkem stál vedle stolu, a zeptal se: „Co máte v nabídce?“

	Objednal pro sebe Budweiser a pro ni bílé víno.

	„Dva dny,“ opakovala, „musím připustit, že jste mě překvapil. Opravdu jste mi telefonoval z letiště?“

	Přikývl. „Jakmile jsem se dostal ven za terminály.“ 

	„Zase bydlíte u Sherlockových?“

	„Velice laskavě mě pozvali.“ Podíval se na ni a doufal, že to byl svůdnický pohled. „Paní Sherlocková řekla, že jsem vítaný, protože jsem vysoký, tmavý a nebezpečný. Musím dodat, že soudce Sherlock se smál.“

	Zasmála se taky, vzala si od číšníka sklenici vína a ťukla o jeho. „Na mnohem, mnohem bližší seznámení s novými přáteli.“

	Podíval se na ni. „Co takhle na začátek něčeho, co by mohlo být velmi zajímavé?“ 

	„Slyšte, slyšte,“ podivila se. „Měl jste dobrý let?“ 

	„Tak, jak dneska let může být.“

	„A co vaši synové? Opouštíte je znovu dost brzy.“ Zaznělo v tom podezření?

	Dotkl se prsty hřbetu její ruky a lehce pohladil její pleť. „Řekl jsem jim, že tady mám další konzultace ohledně uplatňování práva. A protože jsou celí zaujatí závěrečnými zkouškami ve škole a večírky, opravdu se netrápí tím, že s nimi nejsem pořád.“ Lež, uvědomil si, velká naprostá lež. Kdyby ho kluci slyšeli, chechtali by se a zbušili by ho.

	„Vrátil jste se, abyste mě svedl, Dixi?“

	Slyšel v jejím hlase vzrušení?

	„Uvidíme, snad? Víte, dozvěděl jsem se o vašem bratrovi, Charlotte, o tom, co hraje na housle v symfonickém orchestru v Atlantě a chodil do Stanislavské hudební školy.“

	Rychle zamrkala a pak zvolna přikývla, jako kdyby dospěla k nějakému rozhodnutí. Usrkla vína. „Proto jste se vrátil?“

	„Zajímá mě, proč jste lhala o něčem tak zřejmém, o něčem, co nás opravdu spojuje.“

	„No dobrá, měla jsem vám o něm říct. Vzhledem k tomu, jak moc se podobám vaší nezvěstné manželce, dává to vašemu veškerému pátrání o mé osobě smysl. Chcete znát pravdu, Dixi? Jmenuje se David Caldicott, jak už víte - tak jsem se jmenovala za svobodna - a faktem je, že jsme spolu nemluvili už hezky dlouho. Pohádali jsme se, samozřejmě o peníze. Nějaké jsem mu půjčila a on je nikdy nevrátil. Byl to on, kdo mě snadno opustil a namířil si to do Evropy. Od té doby, co se vrátil, jsem ho viděla jen jednou. A to setkání nedopadlo dobře. Peníze mi ještě nevrátil.

	„Dozvěděla jsem se, že na tu hudební školu chodil. I o ní jsem slyšela, samozřejmě, ale abych byla upřímná, nenapadlo mě spojit to s vámi.“

	„Moje žena vašeho bratra znala. No, není ten svět malý?“

	„Neuvěřitelně malý.“

	„Chodívala ráda na koncerty a recitály, které ve škole pořádali. Opravdu obdivovala talent vašeho bratra a řekla mu to.“

	„Když jste si prověřil bratra a mě, můžete mi říct, jak se mu daří?“

	„Daří se mu dobře, ale opravdu nevím, proč vám nezavolal po setkání s mojí ženou, aby vám řekl, jak neuvěřitelně jste si podobné.“

	Znovu se napila. „Víte co, dala bych si nějaké oříšky.“

	Dix se rozhodl nechat jí tři minuty na rozmyšlenou. Čekal na to, co vypustí z pusy. 

	Přivolal číšníka ke krátké debatě o směsi oříšků. Když byly na stole, Dix sledoval, jak si vybírá z misky mandli a pomaluji chroupá. Když ji spolkla, zeptala se ho: „Mluvil jste s Davidem?“

	Zaslechl v jejím hlase ostražitost? 

	„Ne, jen jsem si přečetl jeho životopis a zjistil, že to je váš bratr. A to mi připomnělo, že se o něm Christie zmínila.“

	„Takže vy jste se nevzdal té myšlenky, že mezi vaší manželkou a mnou je nějaká souvislost? David mi nikdy netelefonoval, ani jednou. Takže vidíte, že kolem Davida není nic důležitého, co byste musel vědět. Je prostě muzikant a tak trochu cvok. Přeju mu jen to dobré. A teď to snad můžeme odložit. Povězte mi, Dixi, jak dlouho tu plánujete tentokrát zůstat?“

	„Přijde na věc,“ řekl pomalu s očima na jejím obličeji, pak jen na jejích ústech. Olízla si horní ret a on se zadíval, jak si jazykem pohladila vlhká ústa; usmál se a doufal, že tím úsměvem slibuje žhavý sex. Lehce se začervenala. Dobře.

	„Až se rozhodnete, Dixi, zavolejte. Teď ovšem mě čeká můj manžel.“

	Zamračil se, když se podíval na hodinky. „I já jsem slíbil paní Sherlockové, že budu zpátky na večeři. Mrzí mě, že musíte tak brzy odejít, Charlotte.“ Sevřel její ruce dlaněmi. „Ale musel jsem vás vidět, a neměl jsem na vybranou.“

	„Jsem ráda, že jste zavolal.“

	Přeběhl prsty po jejích rukou a zápěstích. „Vidím, že dnes nemáte ten náramek.“

	„Přemýšlela jsem o tom, ale nechtěla jsem vám způsobit smutek, a tak jsem ho nechala ve šperkovnici. Možná bychom se mohli sejít znovu zítra, možná na celé odpoledne. Co myslíte?“

	„Máte na mysli určitou restauraci?“

	„Ne, nemyslím restauraci, Dixi. Myslela jsem na něco soukromějšího, například Hyatt Regency v Embarcaderu. Připadám si jako malá, když se vezu v jednom z těch skleněných výtahů. Co tomu říkáte?“

	Cynicky ho napadlo, jestli v Hyattu pronajímají pokoje na odpoledne, protože to bylo to, co naznačovala. „To zní zajímavě. Smím vám zavolat?“

	„Rozhodně. Zavolejte na mobil. Budu opravdu ráda.“

	Zvedl se, pak obešel stůl, aby jí odsunul židli. Stáli uprostřed rušné restaurace a prostě se na sebe dívali. Pomalu se k ní sklonil a políbil ji. Nepotěšilo ho, když přejela jazykem jeho spodní ret; cítil jen odhodlání. 
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	SAN FRANCISCO

	Pondělí večer

	R

	uth ležela na zádech, prudce se nadechovala a doufala, že jí srdce nevyskočí z prsou. Byla zpocená, usmívala se jako pomatená a cítila se báječně. 

	Usmála se tomu zázraku, který pociťovala. „Teda, myslím, že ses úplně vyrušil, Dixi.“ 

	Dixe napadlo, jak to, že je vůbec schopná dát po tom všem dohromady slova. Úplně? To byla pravda, byl skoro mrtvý.

	Podařilo se mu odseknout. „Snad ses taky vydala ze všeho.“ 

	„Snažila jsem se ze všech sil. Víš, když tě tak srovnávám se všemi ostatními, musím říct, že mně děláš opravdu dobře, až na úplný vrchol.“

	Nevěděl, kde se v něm vzal smích, po tom všem, co se dnes stalo, ale musel se smát nahlas. Přitiskl ji k sobě a políbil ji na ucho. „Víš, že tohle je stejná postel, ve které jsem spal v pátek v noci? Ale s tebou je mi v ní mnohem líp. Sherlockovi jsou hodní, že nás všechny nechali se sem navandrovat po tom, co se mě sotva před dvěma dny zbavili.“

	„Myslíš si, že jsme byli dost potichu?“ zašeptala mu Ruth do ucha a přitiskla mu dlaň na břicho.

	„Od té chvíle, kdy jsem ti zakryl pusu, nás myslím nikdo neslyšel. Přestaň hýbat prsty, Ruth, už jsem skoro mrtvý. Počkej, právě mi znovu naskočilo srdce, díky bohu, že zase tluče. Chceš, abych se zvedl a znovu tě rozehřál?“

	Ruth se zazubila v tlumeném světle lampy na nočním stolku. „Vzpomínám si, jak miláček Lance to dokázal úplně všude, dokonce i ve sprše. Ty jo, když si na to teď vzpomenu, myslím, že Lance při tom i zpíval.“

	„Kolik bylo Lanceovi?“

	„Myslím, že mu v době naší známosti bylo osmnáct. Přemýšlela jsem, že mu dám auto jako dárek za maturitu, ale byl to takový výtržník, že by ho předvolala policie za nepřiměřenou rychlost, a tak jsem mu radši dala hodinky.“

	„To znamená, že tak za rok a půl budu muset zamykat Roba. Žádná holka v Maestru si před ním nebude jistá.“

	„No jo, Rob a Rafe jsou skoro tak staří - což samozřejmě mění náš úhel pohledu na tyhle věci. Když o tom teď tak uvažuju, Lanceovi bylo spíš dvacet jedna, a možná dokonce dvaadvacet. Možná šlo o dárek k promoci.“

	I když se usmíval a uvědomoval si, jak je mu v tom okamžiku opravdu skvěle, skutečnost se přihlásila a nedala mu zapomenout.

	„Dost, Dixi, vrať se. Život je vždycky všude kolem nás, ale to neznamená, že se s ním musíme každou chvíli rvát. Vrať se ke mně.“ Vzala jeho ruku, položila mu ji na prsa a přitiskla na ni svou. „Tohle je úplně nejpodivnější,“ řekla. „Cítím, jak ti bije srdce, i přes tvou ruku.

	A je tu ještě jedna podivnost,“ pokračovala. „Každý den v týdnu ráno vstaneš, sežvýkáš svůj toast s arašídovým máslem, namíříš si to do Hooverova centra a doufáš, že cestou nezabiješ žádného z těch idiotů na Beltway. Pak dojedeš do práce, což obnáší, že honíš vrahy a různé další typy psychopatů. Všechno je správné a normální a očekávané - a pak se stane něco divného; něco, co tě vykolejí, něco jako ta věc, kvůli které tu teď jsme, a najednou už nejsme v Kansasu.

	„Ale víš co? Ať se mi hlavou honí cokoliv, vím, že se tím už nikdy nebudu trápit sama. Že tu vždycky budeš se mnou. A proto je svět úžasně krásný, Dixi.“

	Převalil se na bok a naklonil se k ní. Zabořil prsty do jejích tmavých vlasů, divoce rozhozených kolem hlavy, které krásně kontrastovaly s její bílou pletí a tmavýma očima, které viděly až do nejzazšího kouta jeho duše.

	Pohladila ho prsty po tváři a lehce vydechla. „Miluju tě.“

	Miluje ho? Tahle neuvěřitelná žena ho skutečně miluje? „Nikdy předtím jsi to neřekla,“ zašeptal.

	„Teď byla ta správná chvíle,“ vysvětlila. Ještě si vychutnával, co mu řekla, když dodala: „Ovšem na druhé straně, stejně tak miluju fotbal a naštěstí už musíme čekat jen ještě čtyři měsíce.“

	Obrátil ruku dlaní nahoru a propletl prsty mezi její. „Teď děláš přesně to, co je pro tebe typické - mícháš dohromady naprosto vážné věci a legrácky. Co bys řekla tomu,“ pokračoval a sklonil se, aby se přitiskl k její tváři, „kdybychom se vzali dřív, než začne sezóna? To bychom měli dost času na to, dělat to často a zpívat přitom árie ve sprše, a to dřív, než si pro Redskins vykřičíme hlasivky u televize. A víš, co na tom bude nejlepší?“„

	„Super sex, kdykoli si vzpomenu?“

	„To taky. Ale mnohem lepší bude, že to nebude znamenat už žádné další otazníky, žádné nové pochybnosti, žádné odkládání věcí..“

	„Jen ty a já a velká postel a větší...“ 

	„Hodláš tu myšlenku dokončit?“

	„A větší lásku, Dixi. Jsem tak ráda, že jsem zabrousila do tvého revíru. Strašně ráda si tě vezmu. Ty a kluci jste středobodem mého života.“

	Sklonil hlavu a přitiskl čelo na její. Vnímal tu dobrotu v ní, tu upřímnost až do morku kostí a sílu. „Napadlo tě někdy, že pátrání po vrazích a psychopatech není až tak normální a předvídatelné?“

	Políbila ho a prohrábla mu rukou vlasy. „Ne. Co já nepochopím, to je dojit krávy nebo rozebírat spálený motherboard počítače.“

	Zazubil se a obrátil se zpátky na záda. Cítil, jak mu znovu pokládá dlaň na břicho. Ležel bez hnutí, až ji konečně uslyšel, jak ze spaní rovnoměrně oddechuje. Žádný div. Oba dva byli utahaní jak koťata; potom, co přiletěli z Richmondu, ji nechal tady u Sherlockových, protože se rozhodl, že se s Charlotte setká co nejdřív. Snažil se z ní dostat nějaké informace, cokoliv o ní a jejím manželovi, co by mohli použít, ale zarazila to. Nevěděl, jestli ho doopravdy chtěla vidět nebo to jen hrála. Když řekl Ruth, že možná bude muset předstírat, že chce Charlotte svést, jen přikývla a řekla: „To je tvoje riziko, Dixi.“

	Když odešel od Charlotte, zůstal chvíli stát u pronajatého auta a v sobě měl chlad. Věděl, že s Charlotte něco není v pořádku. A taky věděl, že ho čeká něco opravdu zlého, co se týká Christie, a on na to musí přijít.

	Savich s Lacey, Seanem a jeho chůvou Graciellou dorazili chvíli po šesté a všichni je přivítali, zvláště rodiče Lacey. Isabel na ně zakřičela, že připravila pro své baby oblíbené enchiladas s párky.

	Sean zahalekal „Jo!“, ale jeho matka mu řekla, že tím Isabelliným baby je ona a ne on. Byl z toho pěknou chvíli popletený.

	Samozřejmě, že museli ještě u velké konvice s kávou probrat spoustu věcí a naplánovat další postup - až je všechny v pyžamech a unavené časovým rozdílem zahnala paní Sherlocková do postelí.

	A teď, když Dix ležel v té hříšně velké posteli vedle Ruth, která usnula s hlavou na jeho rameni, přemýšlel o nekonečném řetězci lží, které namluvil klukům a cítil, jak mu ostří viny vrtá mozkem. A jako by to nestačilo, došlo mu, že neřekl Ruth, jak ji miluje. Je to ale trouba. K čemu je nabídka sňatku bez sebemenší zmínky o lásce? Zachoval se jako idiot. Musí jí to říct hned ráno, až se probudí celá vláčná a prohřátá spánkem.

	Než usnul s tváří zabořenou v Ruthiných vlasech, patřila jeho poslední myšlenka Christie. Vypátrám, co se s tebou stalo, Christie. Zajistím pro tebe spravedlnost. A pak dovolím Ruth, aby se o moje srdce dělila s tebou.
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	Cheney stál u čelního okna svého bytu a nakláněl se doleva, takže se mu podařilo letmo přehlédnout celou scenérii kolem Golden Gate. Julie spala natažená na jeho pohovce. Byl rád, že chtěla jet domů s ním, pryč od médií, od pásky kolem místa činu, od sousedů a snad i od další návštěvy Makepeace. Najednou zřetelně řekla utrápeným hlasem: „Linku, proboha, ne, Linku!“

	Začala vzlykat, hlubokými přerývanými vzlyky a plakala. Znovu a znovu opakovala: „Linku, ale ne, Linku. Neopouštěj mě. Ne!“

	Posadil ji a zatřásl s ní. „Julie, probuďte se. Jste v pořádku, to byl zlý sen. No tak, probuďte se.“

	Okamžitě byla vzhůru a třeštila na něj oči v neostrém světle měsíce, které přicházelo oknem.

	„Byl to špatný sen. Už je všechno v pořádku.“

	Chvíli jí to trvalo, než se ovládla. „Díky, Cheney. Tím stresem se noční můry vracejí.“

	Napadlo ho, kolikrát asi se jí zdál sen o Linkovi, ale nebyl čas se na to ptát. „Chcete teplé mléko nebo tak něco?“

	Podařilo se jí se usmát. „Ne, chce se mi zase spát. Proč nejste v posteli?“ 

	„Jsem asi moc rozrušený. Ale už brzy půjdu spát.“ 

	„Bojíte se, že přijde sem, je to tak?“

	„Najít moji adresu není až tak těžké. Díky kapitánu Paulettovi stojí o kousek níž v ulici hlídkový vůz a hlídá nás. Nebylo by od Xaviera nejmoudřejší, kdyby se o něco pokusil. Vlastně by se musel úplně zbláznit.“

	„Ale on je blázen.“ Zachvěla se. Aniž o tom přemýšlel, přitiskl ji k sobě pevněji a vnímal její vlasy na tváři.

	S ústy na jeho krku řekla: „Věřil byste, že Kathryn nás má za milence? Neznám vás ani týden.“

	Mlčel a napadlo ho, že se nezdá, že by ji to pohoršilo nebo poplašilo; spíš se zdála být překvapená a tak trochu zvědavá. Měla na sobě jeho bílý nátělník a jedno ramínko jí spadlo z ramene.

	Julie se ozvala: „Vy jste ale nevěřil ničemu, co říkala, že?“

	Uvědomil si, že její kůže voní něčím sladkým a květinovým. „Popravdě řečeno, většinu z toho, co říkala, mohla někde slyšet nebo si z toho odvodit a zbytek uhádla. Byl to výsledek zdravého uvažování a trochu přikrášlený purpurovou prózou - tím myslím to, jak říkala. ,V hloubi duše byl černý a jeho pýcha byla purpurová‘ - a to o té jeho bolesti v noze, dejte pokoj.“

	„Když to teď říkáte a není u toho její dramatický výstup a atmosféra, opravdu to zní jako nějaká komická historka, kterou si každý schopný vypravěč dokáže vymyslet.“ 

	Cheney souhlasil. „Je to velká herečka. Myslím, že to je její největší přednost.“ 

	„Ale říkala přece, že má zato, že ten muž má stejné jméno jako nějaký autor.“ 

	Zamračil se. „Ano, to říkala.“ 

	Zívla. „Jste ještě pořád oblečený.“ 

	„Ano.“

	Sklonil se a přetáhl jí přikrývku k tváři. „Spěte, Julie.“

	

	Sean Savich otevřel doširoka oči. Bylo tu něco divně cítit. Už to má, není ve své postýlce, ani ve svém pokoji. Je někde jinde, na nějakém strašidelném místě. A ví určitě, že ve skříni je strašidlo. A to strašidlo se dívá na jeho postel a dívá se i na něj. Byl si naprosto jistý, že dveře skříně se pomalu otvírají a skoro přestal dýchat. I když mu Graciella ukázala, že ve skříni jsou jen šaty a boty, věděl, že ho nepochopila a nevěděla to, co ví on. Tohle nebyla jeho skříň a tak věděl, že Graciella to strašidlo nemohla vidět; schovalo se, dokud zase dveře nezavřela. A pak dlouho vyčkávalo, než se pomalu vynořilo ze své skrýše ve stěně a očichalo jeho šaty, aby si zapamatovalo jeho vůni. A teď se to strašidlo dostane ze skříně ven a to není dobře.

	Nestačí, že Graciella spí na druhé posteli v pokoji, ani ne půl metru od něj. Na tomhle podivném místě ho nemůže chránit. Srdíčko mu rychle tlouklo. Nespustil oči ze dveří skříně a sklouzl z postele, protáhl se dveřmi ložnice a utíkal chodbou, jak rychle to jen šlo. Bylo děsivé, že nevěděl, kam běžet, protože nevěděl, kde je. V cestě mu ležel velký tmavý stín. Vzlykl a zavřel oči, když přes něj utíkal. Vzrušeně oddechoval, když vklouzl do prvních dveří. Uviděl, že ve velké posteli spí dva lidé. Rozeběhl se k posteli a vyšplhal se na ni, aby se mezi nimi schoval. Něco nebylo úplně správně, ale netrápilo ho to, protože oni jsou velcí a on se strašně bojí toho, co číhá v hale. Teď je v bezpečí. Sean se ještě víc zakutal. Oni nedovolí, aby se mu něco stalo. Všechno je v pořádku.

	

	V sedm hodin ráno se Dix s trhnutím probudil, když dostal ránu loktem do krku.

	„Ještě spí,“ zašeptala Ruth.

	Dix pomalu odstrčil ruku malého kluka a stejně pomalu se otočil na bok, aby se podíval na Ruth. Sean ležel mezi nimi.

	Dix zašeptal: „Nejspíš se mu zdálo něco ošklivého. Probudila ses, když přišel?“

	V tu chvíli uslyšeli, jak někdo na chodbě volá Seanovo jméno. Byla to Lacey a její hlas zněl velice vyděšeně.

	Ruth sklouzla z postele, natáhla na sebe župan, který ležel v nohách postele a otevřela dveře. „Lacey, klid. Sean v noci přišel spát k nám. Je v pořádku.“

	Lacey vběhla do ložnice, jako by nemohla věřit tomu, co jí Ruth říká, a prudce se zastavila. Zavrtěla hlavou a úleva jí zářila z očí. „Seane.“ Graciella přiběhla za ní s obličejem bílým strachem.

	Lacey uviděla chlapce v Dixově náručí, nevšímavého k rozruchu kolem, a zhluboka se nadechla. „Tak dobrá, je v pořádku.“ Obrátila se se zářivým úsměvem na manžela. „Dillone, tady jsme.“

	Dix vysvětloval: „Nejspíš se mu zdálo něco ošklivého, a tohle byla první ložnice vedle jeho pokoje. A tak skončil tady. Nic se nestalo.“

	Sean zívl, zvedl hlavu a podíval se s úsměvem na Dixe. „Ahoj, strejdo Dixi. Kde je máma?“ A otočil se, aby se podíval na druhou stranu postele, natáhl ruku a zamračil se. „Kde je máma?“

	„Ale, to je hezké, že na ni myslí jako na první, že?“ řekla Lacey.

	Savich se zasmál: „Ahoj, hrdino, co takhle dát si Cheerios?“

	Dix dostal podruhé loktem, jak se Sean hrnul z postele, aby ho táta mohl popadnout do náruče. Savich klučíkovi zašeptal do obličeje: „Jsi doma u dědy a babičky v San Francisku. Vzpomínáš?“

	Sean se v tátově objetí napřímil, chvíli se mu díval do obličeje a pak prohlásil: „Super. To si můžu s dědou a babi hrát.“

	„Vzpomínám si, když se Rob budíval s noční můrou a vždycky přiběhl,“ podotkl Dix. „Rafe obvykle přiběhl za ním, protože nechtěl zůstat pozadu. A ten obvykle vyprávěl mnohem děsivější příběhy, než Rob, kterému se o těch strašidlech zdálo.“

	Ruth ho trochu pleskla po nahém rameni. „Přestaň se o kluky bát, Dixi, jsou v dobrých rukou. Paní Gossová a Chappy je zatraceně rozmazlí. S Tonym a Cynthií pojedou na závodní okruh cestovních aut a zítra budou všichni při utkání mezi Robovými fanoušky. A až se vrátíme zpátky do Maestra, bude to Brewster, kdo bude v Tara panovat.“

	Dixovi došlo, že ještě pořád Ruth neřekl, že ji miluje.
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	SAN FRANCISCO 
Úterý dopoledne

	Protože mu Kathryn Goldenová telefonovala v půl sedmé ráno, Cheney neustále kontroloval zpětné zrcátko. „Měla jsem další vidění, agente Stone. Byl to on, ten muž, který chce zabít Julii. Je v Pacific Heights, podařilo se mu dostat do Juliina domu. Viděla jsem ho, jak z domu zase odchází, protože ona tam není; byl navztekaný. Ví o vás, agente Stone, a myslím, že přišel na to, kde bydlíte. On neví, jestli je Julie s vámi, ale jde k vám. Jede autem a řídí ho. Vypadá klidně, ale klidný není, opravdu ne - je jako plamen pod příkrovem sněhu. Jede k vám. Prosím, buďte opatrný.“

	Poděkoval jí, zavěsil a ušklíbl se. Další její snadná domněnka. Jediné, co ho včera na jejím „vidění“ překvapilo, bylo, že uhádla jméno toho vraha. A třeba zná někoho z policejního oddílu v San Francisku, a ten někdo jí ho prozradil. Jistě, to je možné, dokonce se o tom zmínila i Julie. A teď mu Kathryn Goldenová zavolala, aby mu řekla něco stejně zřejmého. Nebylo nijak obtížné zkombinovat si, že chrání Julii u sebe doma. A samozřejmě, že Makepeace je někde kolem. Ale na silnici? Znovu se ušklíbl.

	Ale jak se proplétal živou ranní dopravou ve městě, pořád se k tomu vracel a díval se do zpětného zrcátka častěji, než byl to dělal, kdyby mu Kathryn Goldenová o tom svém zatraceném vidění nevolala.

	Julie seděla tiše vedle něj a byla mnohem klidnější než on, i když jí o telefonátu řekl. Podotkla k tomu jen: „Nebude na škodu poslechnout.“

	Přemýšlel teď o tom, že Makepeace dorazil a viděl policisty, kteří hlídají jeho byt, a rozhodl se počkat, až odjedou. Možná je teď pronásleduje. Napadlo ho zavolat Frankovi Paulettovi a požádat o doprovod. Ale jaký by uvedl důvod? Vidění potrhlého média?

	Znovu se podíval zpátky. Ranní dopravní špička v San Francisku byla opravdu hustá, ale nezaznamenal nikoho, kdo by se choval podezřele, nikoho, kdo by se proplétal kolonami aut, aby se k nim přiblížil. Možná, že se drží zpátky a čeká na svou příležitost.

	Cheney znervózňoval sám sebe. Musí se uklidnit. Nemusí Julii vyděsit víc, než je nezbytně nutné. Podíval se na ni. Byla pořád potichu, nezačínala o ničem, co viděli kolem. O čem přemýšlí?

	Znovu pohled do zrcátka.

	Julie pronesla: „Vidíte ho?“

	„Ne,“ řekl popravdě. „Ale je možné, že je blízko.“

	„Jestli měla Kathryn pravdu a on už byl v mém domě, možná by se tam dalo zajet, dát si sprchu a vyměnit oblečení. A pak bychom mohli zavolat Soldanu Meissenovi?“

	Pořád ještě její hlas zněl klidněji, než se cítil on sám. Odpověděl: „Nejdřív bych vás rád představil několika svým kamarádům od FBI, kteří v noci přijeli...“

	Podvědomě zaregistroval bílý Dodge Charger a jeho mozek se na něj soustředil. Charger se dostával vpřed, ale nijak rychle, ani nápadně. Předjel černý Ford, kličkoval snadno mezi jízdními pruhy v Geary, jako by jel na příjemnou projížďku. Cheney neviděl ani řidiče, ani nemohl říct, kolik lidí v autě je, ale věděl, že to je Makepeace, cítil to v kostech. Takže po nás jdeš, chceš, aby k tomu došlo na silnici? Já to beru, ty šílenče.

	Charger už byl jen čtyři auta za nimi.

	Cheney se k ní obrátil: „Julie, chci, abyste se pořádně držela, ano?“ 

	„Cože? Aha, on je tady? Kathryn měla pravdu?“

	„Tak nějak. Ano, myslím, že Xavier je za námi a přijede ještě blíž. Určitě se pominul, když po vás jde za denního světla, v téhle dopravní špičce a uprostřed San Franciska. Chci se odsud dostat pryč. Jestli na nás začne pálit, musíme mít možnost rychle ujet. Rád bych co nejdřív vyloučil možnost, že budou zasaženi lidé kolem.“

	Ohlédla se. „Je to ten bílý Dodge Charger?“

	„Jo.“

	„Je o tři auta pozadu. Kam jedeme?“

	„Držte se,“ řekl znovu, protáhl audinu kolem kombíka a přišlápl plyn. Hodilo ji to zpátky, až ucítila, jak se jí utahuje záchranný pás kolem hrudníku. Přišlo jí divné, že se nijak zvlášť nepolekala, spíš pocítila vzrušení. Chytila se poutka nad oknem a otočila se, aby se podívala zpátky ...

	Kulka zasáhla zadní okno a roztříštila ho do změti úlomků. Pak se zavrtala do opěradla Juliina sedadla.

	„Shýbněte se, co nejvíc dolů! A kryjte si hlavu,“ zavelel Cheney.

	Julie si rozepnula pás a co nejvíc se vtiskla do malého prostoru před sedadlem spolujezdce.

	Cheney jí hodil svůj mobil. „Stiskněte čtyřku - to je osobní číslo kapitána Pauletta.“ Další kulka prošla zubatým otvorem v zadním okně a znovu skončila v zadním opěradle sedadla vedle řidiče. Protože nezabrzdila o skleněnou překážku, prošla opěradlem a zavrtala se do dvířek v palubní desce, ani ne deset centimetrů nad Juliinou skloněnou hlavou. Vykřikl: „Musíte to zkusit níž! Níž!“

	Cheney se podíval do zrcátka a konečně uviděl Makepeace s tmavými brýlemi na očích. Bude to trval ještě chvíli, než uslyší policejní sirény a než zvuk přijíždějících aut donutí Makepeace utéct. Co budou mezitím dělat? Po pravdě nechtěl, aby Makepeace utekl. Chtěl ho dostat, ale především musel chránit Julii, musel... Řekl nahlas: „Věc se má tak, Julie, že já znám San Francisco hodně dobře. Ale Xavier Makepeace ne.“

	Znovu sešlápl plyn a brzy tachometr audiny překročil uprostřed San Franciska stodesítku. Vzrušení ze všeho kolem bylo silnější než dvojité turecké espresso.

	A najednou věděl úplně najisto, co udělá.

	„Julie, řekněte kapitánu Paulettovi, že jedeme na západ na Ocean Beach, jižně od Cliff House.“

	Byla dost velká šance, že takhle brzy po ránu na pláži nikdo nebude. Bylo chladno, foukal vítr a vzduch byl nasycený vlhkostí. Venku u vody bude mlha. A to všechno věstilo, že dlouhá pláž bude prázdná.

	Julie říkala do telefonu: „Kapitáne Paulettte, tady Julie Ransomová. Já a Cheney máme trochu potíže ...“ a Cheney poslouchal, jak hlásí, kde jsou a kam Cheney směřuje.

	Pak viděl, jak telefon zaklapla a klidně ho položila na podlahu vedle něj. Rychle se na ni usmál. „Zůstaňte, kde jste, jo? Bude to trošku nebezpečné. Držte se.“ Zaslechla, jak do kovu cinkla další kulka, a pak vzdálený jek sirén. Cheney zaklel, ale nezpomalil.

	Julie zapřemýšlela nahlas: „Policisti přece nemůžou ignorovat dva šílence, co se řítí městem. A jestli je jich dost, mohli by ho obklíčit.“

	Hezká představa, pomyslel si, ale nahlas řekl: „To by mohli, ale to není zrovna to, co bych rád. A teď se musíme dostat na pláž. Zkusím se toho chlápka zbavit, Julie.“

	Cheney prudce odbočil doleva přes celou ulici do 29. avenue, bez ohledu na ječící klaksony, šťavnaté kletby a zvuk kvílících pneumatik. Uhýbal a zatáčel, probíjel se richmondským okrskem s jeho úzkými ulicemi, kde po stranách stála na obrubnících auta, zaparkovaná nárazník na nárazníku. Ohlédl se a zašklebil se na bílý Charger, který se hnal za ním. „Tak jo, už tam skoro jsme, už skoro, jen se mě drž.“ Pro tuhle chvíli jeho mantra, napadlo ji, a když to za chvíli řekl znovu, zasmála se.

	„Vydržte, Julie.“

	„To je v pořádku. Už můžu nahoru?“

	Cheney se ohlédl a uviděl, jak řidič chevroletu se skřípěním brzd bílý Charger zablokoval. Ale viděl i to, jak Makepeace zacouval a vyhýbal se autům, parkujícím na dvacáté deváté. Najel si na něj skoro celý blok. „Ne, zůstaňte dole. Ještě je tady. Jen hezky, ty troubo, ještě to nevzdávej. Jen pojeď za taťkou.“

	Bylo slyšet další sirény a byly už blízko.

	Makepeace dvakrát vystřelil. Jedna střela urvala zpětné zrcátko na straně spolujezdce a jeho trosky zařinčely o bok zaparkovaného auta; druhá škrábla o zadní nárazník Miaty, couvající z vozovky.

	Cheney proletěl přes Fulton a do parku Golden Gate a skoro narazil do obrovského lexusu před sebou. Dupl na brzdy a ve stejném okamžiku strhl volant doprava. Přišlo mu, jako by pocítil horko toho kolosálního auta, které zaburácelo kolem něj; bylo dost velké na to, aby jeho audinu převálcovalo a oba je zabilo. Letmo zaznamenal bílý obličej řidičky a hrůzu v jejích očích; udělal šíleně rychlou otočku doleva na John F. Kennedy Drive a skoro urazil nárazník parkujícího karavanu.

	Naštěstí v parku nebylo moc aut, ale musel trochu ubrat plyn kvůli několika cyklistům a spoustě běžců. Zmáčkl klakson a chvíli počkal, až se rozprchnou. Proletěli kolem výběhu pro bizony a rychle odbočili doprava. Julie se uvelebila na svém sedadle. Na pravé straně uviděla tulipánovou zahradu královny Wilhelmíny a holandský větrný mlýn a povedlo se jí zadržet výkřik, když Cheney vjel rovnou do světel na Great Highway.
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	Klaksony ječely, brzdy skřípěly a pálila se guma, jak kličkoval a uhýbal ve dvojsměrné ulici.

	Cheney zakřičel: „Už jsem vám vyprávěl, že jsem se učil řídit na písku v autě s pohonem na všechna čtyři kola?“

	Usmíval se, když se řítil napříč Great Highway na dlouhé vybetonované parkoviště, naštěstí bez aut i bez lidí - přesně tak, jak doufal. Parkoviště se táhlo podél vlnolamu, který se zvedal nad pláž skoro dva metry. Julie vlnolam uviděla, když se vynořil šikmo před nimi. Neuvažovala o úzkých vchodech na schody na pláž, dokud - skoro se jí zastavilo srdce, když letěli vzduchem.

	„Nezabiju nás! Držte se!“ Bylo skoro neuvěřitelné, že se smál skoro s potěšením a musela si přiznat, že záchvěv příjemné hrůzy cítila ve vzduchu i ona.

	Audi tvrdě přistálo na písku, který byl ještě vlhký přílivem; vymrštilo je to proti bezpečnostním pásům a scvaklo jim to zuby. Cheney prudce otočil auto doleva a letěli dopředu podél vlnolamu. „Závodil jsem s buginou na plážích v Jižní Karolíně, hlavně na Hilton Headu. Tak pojeď, ty šílence, pojeď, teď mě můžeš dostat. A sakra, právě vletěl na pláž.“ Uhodil pěstí do volantu a vykřikl: „Mám tě!“

	„Co to má znamenat? To chcete, aby po vás šel?“

	,Ale jo. Tohle báječné malé Audi A4 má pohon na všechna čtyři kola. A on ne.“

	Julie se ohlédla a uviděla, jak Charger nějakých čtyřicet metrů za nimi tvrdě dopadl na pláž - písek a voda se rozlétly jako gejzír. „Zdá se, že mu pohon dělá potíže. Ne, počkat, dobře, obrací se k nám. Už jede, Cheney.“

	Cheney se znovu ušklíbl. Napadlo ji, kdyby neseděla vedle něj, jestli by otočil auto a postavil se do cesty přijíždějícímu Chargeru; jestli by párkrát sešlápl pedál plynu až k podlaze jako výzvu a pak se střemhlav vrhl na Makepeace jako rytíř v bitvě.

	Jenže on nemohl tu výzvu přijmout, protože ji musel chránit. Znovu hvízdla kulka, tentokrát blízko zadní pneumatiky. V tu chvíli si Julie vzpomněla, že má svou zbraň v kabelce. Panenko Maria, kde má tu kabelku?

	Neměla čas ji najít. Cheney rozehnal audinu k dlouhému vlnolamu. Mnohokrát na něm seděla, komíhala nohama a pozorovala vlny a štěkající lachtany. Jenže teď vlnolam vypadal jako děsivý monolit, připravený je oba rozdrtit. V betonové zdi zahlédla další vstup na pláž a pár schodů vzhůru. Jak se k němu přibližovali, Audi ani jednou neprohráblo, ani neztratilo rychlost. Auto vylétlo nahoru jako střela a prodralo se průchodem. Byla by mohla snadno dosáhnout na betonové stěny po obou stranách. Byla vzrušená. Vykřikla zděšením i nadšením.

	Cheney dupl na brzdy a ve stejnou chvíli strhl volant. Otočili se o sto osmdesát stupňů. Nechal vůz stát, houkl na ni, aby se schovala a s připraveným revolverem vyskočil ze dveří.

	Ale Julii se nechtělo schovávat, za žádnou cenu. Fascinovaně sledovala, jak se Charger snaží vyjet z mátožného prokluzování, nabrat rychlost a vyjet po schodech. Viděla, jak Makepeace, když si uvědomil, že Charger schody nezdolá, prudce zařadil zpátečku a sjel z betonu zpátky na pláž.

	Cheney běžel ke stěně a střílel, až vyprázdnil zásobník. Sáhl do kapsy saka, nasadil nový zásobník a střílel dál. Přední sklo Chargeru se roztříštilo, po něm i zadní a střípky se rozstříkly kolem.

	Makepeace vyskočil z auta, přikrčil se za dveře na levé straně a krátkými salvami odpovídal. Cheney se kryl za betonovou zdí.

	Julie opatrně vystoupila z auta a dívala se přes otevřené dveře. Makepeace byl asi dvacet metrů od ní. Vypadal klidně jako soudce, jeho tvář s černými brýlemi byla naprosto bez výrazu.

	Zahlédla svou kabelku na podlaze u zadních sedadel. Popadla revolver a pro Makepeace skrytá za dveřmi si klekla na betonovou plochu. Viděla, jak se Cheney tiskne za zdí, a tak na Makepeace zřetelně zamávala a vypálila.

	Plynulým pohybem zaměřil svou zbraň na ni. S bušením srdce, které se jí ozývalo v uších, se přitiskla na beton parkoviště; kulky svištěly kolem ní tak blízko, že ji málem ohlušily. Pálil na ni znovu a znovu, až vyprázdnil zásobník. Cheneymu se naskytla šance. Rozeběhl se kupředu a nepřetržitě střílel. Okno ve dveřích Chargeru se vysypalo, Makepeace škubl rukou a jeho pistole odletěla do písku.

	Makepeace se podíval na Cheneyho, pak zpátky na Julii, skočil do auta a sešlápl plyn. Jenže Charger v písku nezabral. Cheney sbíhal ze schodů a nepřestával pálit. Jedna kulka se odrazila od nárazníku levého zadního kola. Cheney vystřílel i druhý zásobník, jak se snažil zasáhnout pneumatiky; ale ty se bláznivě protáčely, vyhazovaly oslepující salvy písku a celé auto sebou trhalo a smýkalo v písku.

	Poklepal si na obě kapsy, ale zjistil, že už žádný zásobník nemá. Makepeace přestal zběsile šlapat na plyn a Charger konečně zabral. Vzdaloval se od nich zpátky na pláž.

	Cheney ho sledoval s revolverem podle těla. „Kruci, sakra,“ ulevil si, když k němu Julie došla.

	„Zasáhl jste ho. Viděla jsem, jak sebou škubl. Viděl jste, jak upustil zbraň?“

	Cheney se k ní obrátil, popadl ji za ruce a zatřásl s ní. „Jste v pořádku?“ 

	„Ale ano, jsem v pohodě.“

	Zatřásl s ní znovu. „Co jste to udělala? Vy jste na něj zamávala a pak vystřelila! Ukázala jste se mu jako cíl! Pomátla jste se?“

	„Nejspíš ano. Kdybyste ho tak moc nechtěl zasáhnout, mohlo se vám podařit prostřelit mu pneumatiky!“

	„To jsem zkusil. Zasáhl jsem poklici.“

	„To jo. Ale škoda, že jsme ho nezastavili.“

	Cheney nereagoval, čekal, až ho přejde vztek. Pořád se ještě mračil, když šel zvednout Makepeaceův revolver. Pořádně se na něj zadíval, protože takový předtím viděl jen jednou v životě - ve sbírce zbraní, kterou měl bývalý náměstek ředitele FBI. Přejel dlaní po zbrani. „Jen se podívejte - je to Škorpion VZ 61, revolver české výroby, ale už od sedmdesátých let se nevyrábí. To bych rád věděl, jak se k němu dostal, a proč nepoužívá výkonnější zbraň. Jak se to dostalo k nám?“ Zastínil si oči před sluncem a přehlédl pláž. Makepeace byl pryč.

	Sirény ječely tak nahlas, až z toho bolely uši. Byli zrovna na půli cesty ke schodišti na pláž, když se na parkoviště vřítilo několik policejních aut. První z nich zabrzdilo ani ne třicet centimetrů od nich. Vyskočili dva policisté, kryli se za dveřmi a namířili na ně.

	„Policie! Zbraně na zem, hned!“

	Cheney neváhal. Položil svou i Makepeacovu pistoli na beton. „Jistě. Nemáme další zbraně. Nestřílejte! Zvedám ruce, pomalu a klidně.“

	První z policistů dál mířil Cheneymu na prsa. „Nehýbejte se, ani jeden z vás! Řekl jsem zbraně na zem, madam! Položte revolver!“

	Julie upustila svou zbraň. „Sorry,“ zavolala na policistu.

	„Nehýbejte se!“

	Cheney potvrdil: „Jistě, ani krok.“

	Stáli jako živý obraz celou věčnost - přinejmenším celou minutu - dokud se policisté nevyhrnuli z policejních a několika neoznačených aut kolem. Cheney se jen modlil, aby někomu nepovolily nervy a nezačal střílet, když zaslechl důvěrně známý hlas. Kapitán Paulette křičel: „Nezastřelte je, Gibbsi, jsou v pořádku.“ Cheney uviděl Franka, jak vystupuje z vozu, a telefonuje - nepochybně posílal auta za Chargerem. Frank zaklapl mobil a zahulákal: „Hele, Cheney, moji chlapci mi hlásili, že jsi řídil dost šíleně.“

	Cheney mu odpověděl: „Možná jsem ho trefil, do ruky, ve které drží zbraň, ale přesto ujel, v bílém Chargeru. To auto je dost prostřílené, takže ho snadno poznáte.“ Cheney se shýbl a zvedl ty dva revolvery. „Podívej se na tuhle věcičku, Franku.“

	Frank vzal zbraň do ruky. „To je panečku něco - už dlouho jsem to neviděl. Byl to sen všech teroristů, tenhle prcek, před jistou dobou, zvláště v Africe. Je to česká věc - ale hele, to je překvapení, náboje jsou americký vzor.“

	„Možná to půjde vystopovat,“ přemýšlel Cheney.

	„O tom dost pochybuju, parťáku, ale můžeme to zkusit.“

	Cheney zvedl ze země i Juliin revolver a podal jí ho. „No tak,“ povzbudil ji, „zvládli jsme to.“

	„Napadá mě,“ řekla pomalu Julie s pohledem na olověné hladině moře, „že byste mě někdy mohl přiučit závodění na pláži.“ 

	Zasmál se.

	Dorazil hlídkový vůz. Důstojník zavolal: „Kapitáne, našli jsme to auto. Ten maník od něj utekl a nechal ho na ulici. Už jsme vystopovali kód VIN. Toho chargera včera ukradl ze servisu v Daly City. Majitel určitě nebude moc šťastný, až to nadělení uvidí.“
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	CALIFORNIA STREET 
Úterý odpoledne

	Když se odvrátil od okna své kanceláře ve třicátém šestém poschodí budovy společnosti Malden-Pallack na California Street, měl Thomas Pallack v obličeji zřetelnou podrážděnost. Díval se na dva muže a dvě ženy, kteří stáli u dveří do jeho kanceláře. Savich to okamžitě zaregistroval, stejně jako záblesk nejistoty, nebo možná strachu, který rychle zmizel. Savich v Pallackově pohledu rozpoznal podezíravost a napadlo ho: Dixi, kdybys tu byl s námi, okamžitě by zavolal ochranku a nechal nás všechny vyvést.

	Thomas Pallack si je všechny postupně prohlédl; v duchu je hodnotil a Saviche napadlo, jakou hrozbu pro něj asi představují. Zůstal stát bez hnutí, s bezvýraznou tváří a v prstech obracel vizitku, kterou Savich dal jeho sekretářce. Pak na ni mávl, ona se na něj pátravě podívala, přikývla a z kanceláře odešla.

	Pallack bez souvislosti řekl: „Ten výhled by byl úžasný, kdyby ta hustá mlha nezakrývala město a Marin Headlands, tam“ - a ukázal prstem - „za Golden Gate.“

	Všichni se poslušně zadívali ven z velkého okna. Z mlhy vyčnívala jen jedna z podpěr mostu Golden Gate.

	„Mlha se určitě kolem poledne rozplyne,“ pokračoval, „ale bohužel ne dnes. Slečna Pottsová mi řekla, že tři z vás jsou agenti FBI a já dost dobře nechápu, drahá Julie, proč jste s nimi přišla.“

	„Chtěl bych říci, že Charlotte a já jsme sklíčeni vašimi problémy. Zároveň to byl pro nás všechny nesmírný šok - je nám to velice líto.“ 

	„Děkuji vám, pane Pallacku,“ přijala jeho slova Julie.

	Naklonil k ní hlavu a přikývl. „Možná právě proto jste tu s těmi agenty? Chrání vás před tím maniakem?“

	„Je to opravdu tak, pane Pallacku.“ 

	„Oslovovala jste mě Thomasi.“ 

	„Ano, Thomasi, ráda.“

	Pokračoval: „Podle vaší vizitky soudím, že jste zvláštní agent Dillon Savich. Doufám, že jste přišli, abyste mi řekli, že jste dopadli lidi, kteří jsou za to odpovědní.“ 

	Savich odmítl: „Dosud ne.“ 

	„To je škoda. Jmenují se nějak ti další agenti?“

	Savich představil Lacey a Cheneyho a ti se prokázali služebními odznaky. Pobídl je, aby se posadili na supermoderní židle před jeho stolem. „A teď mi snad povíte, co pro vás mohu udělat.“

	Savich začal: „V rámci ostrahy paní Ransomové a vyšetřování jejího problému jsme, pane Pallacku, znovu otevřeli případ doktora Augusta Ransoma. Máme za to, že ty dvě věci spolu souvisejí. Oceníme jakoukoli pomoc, kterou nám můžete poskytnout.“

	Thomas Pallack lehce přikývl.

	„Pokud je nám známo,“ pokračoval Savich, „řadu let jste byl klientem doktora Ransoma.“

	Thomas Pallack přikývl, pohodlněji se usadil ve velmi komfortně vyhlížejícím koženém křesle za velmi moderním stolem ze skla a leštěné oceli, a složil si ruce na břiše. Savich zaznamenal, že se viditelně uklidnil, že znovu získal kontrolu nad svým okolím - a přesně to Savich zamýšlel. Pallack pronesl hlasem, ve kterém zaznívala sdílnost a důvěrnost: „Určitě je vám známo, že sanfranciská policie mě po Augustově vraždě vyslýchala, stejně jako jeho další klienty. Budou určitě mít protokoly všech svědectví. Bohužel jsem jim nebyl zvlášť nápomocný, ani ostatní, jak jsem porozuměl. Takže opravdu nevím, jak mohu teď pomoci vám.“

	„Jste určitě velmi inteligentní a úspěšný člověk, pane Pallacku. Možná jste o tom během uplynulých měsíců přemýšlel a vybavil si některé podrobnosti, které by nám mohly pomoci? Jak dlouho jste se s doktorem Ransomem znal?“

	„V době, kdy zemřel, déle než deset let.“

	„Byl jste spokojen s tím, co pro vás dělal?“

	„Ovšem, jinak bych u něj tak dlouho nezůstal. Víte, August dokázal přimět mé rodiče k rozhovoru se mnou, uměl mi sdělit, co říkají a jak se cítí; například byl schopen tlumočit mi jejich rady a názory ohledně podnikání. Můj otec byl úspěšný byznysman a jeho názorů si velice cením. Naše sezení pro mne byla velice přínosná.“

	Cheney si poposedl a přímo vypálil. „Zdá se vám Soldan Meissen stejně užitečný jako doktor Ransom, pane?“

	Thomas Pallack se zamyslel - možná to jen hrál, tím si Cheney nebyl jistý, ale pečlivě ho pozoroval. Pallack si pohrával s drahým perem, poklepával s ním o onyxové těžítko - získává pro sebe čas, pomyslel si Cheney. Všiml si, že Lacey sleduje Pallacka stejně pozorně jako on.

	Popravdě řečeno, Lacey si o Thomasi Pallackovi vytvořila během předchozích dnů jasnou představu a teď si uvědomovala, že se příliš nemýlila. Snad kromě očí. Nebyly to oči megalomana nebo politického ideologa - byly to neklidné tmavošedé oči, možná oči přemýšlivého básníka nebo oči vraha. Nemohla se rozhodnout. Pro sebe zavrtěla hlavou. Ne, Thomas Pallack je výjimečně úspěšný a velmi bohatý podnikatel, ve svých sedmdesáti letech pevně ovládající své impérium - a je zvyklý svou moc užívat. Je možné, že opravdu je jen to, na co vypadá - muž s jednou zřetelně šílenou posedlostí; ale mnoho lidí má nějakou obsesi nebo závislost. Mnoho let rozmlouval se svými nebožtíky, ale přitom byl schopný řídit své království. A bylo v něm něco, co vás přitahovalo, abyste naslouchali tomu, co říká.

	Na chvíli zavládlo ticho. Nikdo se nepokusil ho porušit. Konečně Thomas promluvil: „Ptal jste se mě na Soldana Meissena, agente Stone.“ Zamračil se a potřásl hlavou. „Pochybuji, že to má nějaký význam, ale v sázce je mnoho, a tak si dovolím být naprosto upřímný. V Soldanovi je něco, co občas otřese mou vírou. Nedokážu to říct přesně, ale vím, že na konci našich seancí nejsem nikdy tak spokojený, jako jsem býval s Augustem. Soldan je naprosto důvěryhodný, to vím. Mnohokrát prokázal, že se opravdu umí s mými rodiči zkontaktovat. Jeho prostřednictvím se mnou promlouvají a já, ano, rozpoznávám, že to jsou jejich slova a výrazy, jejich zkušený důvtip a jejich projevy lásky. Soldan není podvodník, jestli vám jde o tohle.“

	„V čem je tedy problém, pane? Myslíte si, že vám říká všechno, co si vaši rodiče přejí vám sdělit?“ zeptala se Lacey.

	Pallack pokrčil rameny. „Ale jděte, jste tu tři agenti FBI a brali byste to vážně? Copak si myslíte, že je opravdu možné mluvit se zemřelými?“

	Savichův obličej i hlas byly naprosto bez výrazu: „Na to se vlastně neptáme, jde nám o to, jak jste to chápal vy.“

	„Tak to je pokrok oproti nepříliš jemným narážkám těch zabedněnců od sanfranciské policie. Ti nevěřili ani na vteřinku, že August byl doopravdy výjimečný. Myslím, že pro něj a kteréhokoli z jeho přátel a kolegů měli jen opovržení. Nešlo jim ani tak o to, že byl zavražděn, jako spíš o to, že byl slavný a měl významné konexe. Média se toho chytla od té doby, kdy zjistili, že parapsychologie je velmi sexy - a tak policie to musela hned napodobit.“

	Julie namítla: „Ale zdálo se, že se to myslí dost vážně, když už pro mě měli přichystaná želízka.“

	Thomas Pallack se na ni podíval. „Zaměřili se na vás, Julie, jednoduše proto, že nemohli pochopit, jaký důvod jste měla - krásná mladá žena, která se provdala za velmi úspěšného a velmi bohatého starého muže. Neměli potuchy o tom, kdo a jaký byl August doopravdy, jak nutně si musel znepřátelit některé živé, když si povídal s mrtvými. A tak se zaměřili na vás. Černá vdova, ovšem, tak tomu ti blázni rozuměli, protože to navěky vytvořil Hollywood jako typ - a oni to přijali jako pravdivé. Je to samozřejmě k smíchu každému, kdo zná vás, kdo znal Augusta, a kdo ví, jak upřímný a pravdivý byl; ale tak to je.“

	„Je mi moc líto, že to byly teprve útoky na váš život, co donutilo policii znovu se zabývat Augustovou vraždou a hledat mezi tím nějaké souvislosti. A to ne nějakou místní policii, ale přímo FBI. Upřímně ale nechápu, proč jste do toho zapletení. To je snad lokální záležitost, ne?“

	Savich nezáludně odpověděl. „Chce se po nás, abychom se na to podívali jako nezaujatí, pane Pallacku. K tomu taky byla Jednotka pro vyšetřování zločinů u FBI zřízena. Jsme tu na základě žádosti místní policie.“

	Lacey nadhodila: „Pokud víme, požádal jste Kathryn Goldenovou, aby se spojila s vašimi rodiči, ale ona to nedokázala.“

	„Řekla mi, že jediné, co dokázala, byly nejasné odezvy. Povídala, že je to velice podivné, že se jí něco podobného stává jen velmi zřídka.“

	„A vy jste vyhledal Soldana,“ doplnil Savich, „nebo za vámi přišel sám?“

	„Pokud si vzpomínám, byl to on a nabídl mi své služby.“

	Julie namítla. „Ale přesto s ním nejste úplně spokojený, jak jste řekl.“

	„To je pravda, Julie. Někdy mám dojem, že s rodiči mluvím o něčem, o čem jsme už diskutovali před časem, takový pocit déjà vu, chcete-li, jako kdybychom se nepohnuli dál. Je to mrzuté, ale je to tak.

	„Nu, zodpověděl jsem vaše otázky a vy teď snad odpovíte na moje. Proč se tak moc zajímáte o moje seance s médiem?“

	Lahodně, stejně jako byl tmavý indický čaj, který mu Isabela ráno připravila k snídani, Savich odpověděl: „Jako úspěšný podnikatel nikdy nepovažujete sbíráni informací za maření času. Děláte to tak vy a stejně to děláme my. Máte nějakou představu, kdo zabil doktora Ransoma?“
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	Víte,“ promluvil Thomas Pallack a dál si pohrával s perem, „inspektoři zdejší policie se mě takhle zpříma nikdy nezeptali. Hodně jsem o tom během minulých měsíců uvažoval. Charlotte a já jsme o tom spolu mluvili. Zabil by ho někdo z jeho kolegů? Záviděli mu jeho úspěch nebo snad jeho majetek? Ano, možná, ale tak je to všude na světě - nezdá se to být pravděpodobný motiv vraždy. A pokud vím, mnoho jeho kolegů ho uznávalo.

	„Došel jsem k závěru, že to musel být některý z jeho mnoha klientů, bývalých nebo stávajících, snad někdo, koho neúmyslně urazil informací, kterou mu sdělil; nebo někdo, koho tím, co mu řekl, proti sobě popudil.“

	Cheney namítl: „Zřejmě bylo hodně těch, se kterými se doktor Ransom stýkal v době své smrti. Policie ale tuhle věc uzavřela s tím, že nikdo z nich se nezdá být pravděpodobný. Včetně vás, pane.“

	„No, rozhodně jste to nebyla vy, Julie,“ pokrčil rameny Thomas Pallack. „Tvrzení, že jste si vzala Augusta jen kvůli jeho penězům, je naprosto směšné. Chci říct, že i kdybyste to zamýšlela, není možné, že by August o vašich úmyslech nevěděl. Ale, to víte ...“ naklonil se k ní, „řekl bych, že pro ně bylo přirozené lámat si hlavu, proč jste se za něj provdala.“

	„Snad se na to můžete zeptat Soldana,“ odvrátila útok. 

	„To snad mohu,“ odpověděl.

	Cheney je přerušil: „Navštívil jste včera Soldana Meissena, pane Pallacku?“

	„Ano. Obvykle k němu chodím ve středu a v sobotu. Ovšem, protože jsem měl ve středu něco velmi důležitého, musel jsem ho navštívit včera večer. Ale myslím, že můj pravidelný program už znáte.“

	Cheney přikývl. „A odešel jste zase nespokojený?“

	„Agente Stone, včera večer moji rodiče nebyli příliš sdílní. Byl jsem zklamaný, ale to se někdy stává. Zdálo se, že toho měli hodně na mysli, ale nedokázali se koncentrovat. Neměli chuť probírat moje problémy.“

	Julie byla zvědavá. „Co si vaši rodiče mysleli o Charlotte?“

	Saviche napadlo, že teď celý rozhovor zbrzdila.

	„O mé ženě?“

	„Ano, co si o ní myslí, Thomasi? Prostě mě to zajímá, protože podobně jako mezi Augustem a mnou, mezi vámi a Charlotte je velký věkový rozdíl. Vašim rodičům to nevadí?“

	„Pokud jde o Charlotte, nemají s tím vůbec problém. Moje matka si myslí, že je krásná. Ve skutečnosti mi vždycky říká, že Charlotte je upřímná a že má na mě velice dobrý vliv.“

	Protože Julie se Charlotte dotkla, měl Savich za to, že je možná čas se zeptat. „Pane Pallacku, když mluvíme o vaší paní, kdy jste naposledy mluvil se svým švagrem Davidem Caldicottem?“

	K úžasu všech se Thomas Pallack prudce zvedl zpoza stolu. Na svůj věk byl velice rychlý. „Co to má znamenat, agente Savichi?“

	Tenhle výbuch ho prozradil. Savich řekl zdánlivě neutrálně: „Prostě mě to napadlo, pane. Odhaduji, že víte, že váš švagr včera nevystoupil na koncertu symfonického orchestru. Jeho přítelkyně ohlásila, že je nezvěstný.“

	Pallack vzrušeně dýchal a snažil se uklidnit. Znovu se posadil. Ale v jeho očích i v hlasu bylo znát podezření. „Tak dobře, když to musíte vědět, tak tedy s Davidem jsem mluvil minulý týden, myslím. Byl v pořádku, cítil se šťastný se svou přítelkyní a měl radost, že může hrát s atlantskou symfonií. Je to nějak důležité? Tak on nepřišel na jeden koncert ? Možná je nemocný. David není nezvěstný, to je nesmysl.“

	„Faktem zůstává, že ho od včerejška nikdo neviděl,“ trval na svém Savich.

	Pallack se zasmál. „Přiznávám, že zmeškat koncert se mu příliš nepodobá, ale takové věci se stávají. Dovolím si odhadnout, že David utekl do New Orleansu a zrovna teď v nějaké začouzené hospodě jazzuje s několika svými praštěnými kamarády. Na všechno zapomněl. Není nezvěstný. Je to celé absurdní.“

	„Zmizel na nějaký takový ztřeštěný výlet potom, co se stal členem symfonického orchestru?“

	Pallack pokrčil rameny. „Vidím, že vás to znepokojuje. Zeptám se Charlotte, co si o tom myslí, pokud ji to vůbec zajímá. Pochybuji, že ví o tom, že ho někdo hledá. Jaký zájem na tom má FBI?“

	Savich odpověděl: „FBI vyslýchala Davida Caldicotta v souvislosti s jiným případem, pane Pallacku. Agenti, kteří s ním mluvili, měli dojem, že něco zatajuje a pak se najednou ztratil. Je celkem logické, že jeho zmizení s tím může mít nějakou souvislost, nemyslíte?“

	„Nezdá se mi, agente Savichi.“

	„Mějte se mnou trpělivost, pane. Povězte, znáte Chappyho Holcomba?“

	„Samozřejmě, že znám Chappyho Holcomba. Zase zabíháte příliš daleko, agente Savichi. Co má Chappy co společného s tímhle vším?“

	„Byl jste v Maestru ve Virgínii? Na návštěvě u Chappyho?“

	„Ano, jednou, ale už je to docela dávno. Obchodně. Proč?“

	„Bylo to v době, kdy váš švagr studoval na Stanislavské hudební škole?“

	„Možná, ale Davida Caldicotta jsem vůbec neznal, dokud jsem se neoženil s Charlotte. Přijel, abychom se seznámili. A co? Poslyšte, agente Savichi, začínám toho mít dost.“ Thomas Pallack se pomalu zvedl a naklonil se, s dlaněmi na desce stolu. Skvělá zastrašující pozice, ohodnotil pro sebe Savich. „Okamžitě mi povíte, co je za těmi dotěrnými otázkami, nebo zavolám svého právníka. A věřte mi, že není ve vašem zájmu, abych ho zavolal.“

	„Máte stejného advokáta jako doktor Ransom, že?“ nadhodil Cheney. „Ziona Leftwitze?“

	„To je jeden z mých firemních právníků. Mým osobním advokátem je Simon Bellows.“ Natáhl se po telefonu.

	Savich se ohlédl na Lacey, která vypadala zamyšleně a pak na něj pomalu kývla. „Tak dobrá, pane Pallacku,“ svolil Savich. „Vysvětlím vám to. Oženil jste se se ženou, která se podobá jiné ženě, která z Maestra před třemi lety zmizela. Jsou si tak podobné, že by to mohla být dvojčata. Jmenovala se Christie Nobleová. A byla to dcera Chappyho Holcomba. Možná jste se s ní setkal, když jste navštívil Chappyho?“

	„Moje Charlotte že se podobá téhle Christie? No a co? Ano, matně si vzpomínám, že Chappy měl dceru, ale ne, já jsem se s ní nikdy nesetkal. Říkáte, že zmizela?“ 

	Lacey se na něj obrátila. „Myslím, že se znáte s mými rodiči, pane Pallacku?“

	„Ano, mám to potěšení.“

	„Setkal jste se s manželem Christie,“ upozornil ho Savich, „s Chappyho zetěm, šerifem Dixem Noblem, když jste v pátek u Sherlockových večeřel.“

	Thomas Pallack nápadně ztichl a oči mu hrozivě potemněly vztekem; Lacey to tak připadalo. Dívala se na něj, když řekl: „Vzpomínám si na tu večeři i na šerifa. Aha, teď už chápu, proč celý večer tak zíral na mou ženu. On si myslel, že to je jeho manželka?“

	Lacey přikývla. „Ano, ale jen chvíli. Uvědomil si celkem rychle, že vaše paní není Christie. Jak řekl agent Savich, byla to dcera Chappyho Holcomba. Říkáte, že jste se s ním nikdy nesetkal?“

	„Je to tak. Povězte mi, jak se tenhle šerif dozvěděl o Charlotte?“

	„Pamatujete si dobročinný večírek, který jste pořádal asi před třemi týdny, pane Pallacku?“ zeptal se Savich. „Jeden z vašich hostů se s vaší paní setkal a zkolaboval.“

	„No ovšem, Jules Advere. Bylo mi ho opravdu líto. Ale zvládli jsme to. Sice jsem s ním nemluvil, ale mám za to, že už je v pořádku. A co?“

	„Ano, už je mu lépe. Vzpomínáte si, pane Pallacku, že jste se nad něj shýbl a mluvil na něj?“ Lacey na chvíli zmlkla a pak úmyslně rychle dodala: „Řekl jste mu, doufám, že to zopakuju přesně - ,Moje žena se jmenuje Charlotte. Rozumíte? Nezapomeňte na to.‘ Nebylo nějak podivné říci zrovna tohle, pane Pallacku? Mně to připadá jako zřejmá výhrůžka. Můžete nám, prosím, říci, proč vás to tak rozzlobilo? Proč jste reagoval zrovna tak vůči hostu, který se vám zhroutil k nohám?“

	Pallack vybuchl, vyskočil na nohy a uhodil pěstí do stolu. „Sakra, teď už zabíháte příliš daleko. Vůbec si nevzpomínám, že by se něco takového stalo, naprosto ne. Kdo zatraceně si myslíte, že jste, abyste ...“ Nenávistně se na Lacey díval. „Teď vidím, že z vás mluví váš otec. Vyprávěl vám o tom a dal do toho své vlastní dohady, ale ...“

	Lacey ho přerušila. „Naše spojení vede k Chappymu Holcombovi. Jules Adver a Chappy k sobě už dlouho patří, to určitě víte. Jules zavolal Chappymu z nemocnice a protože šerif Noble je manžel Christie Holcombové, přiletěl do San Franciska, aby se přesvědčil. A tak se stalo, že šerifa Nobleho jakožto našeho přítele jsme ubytovali v domě mých rodičů. Nic z toho nepochází od mého otce.“

	Savich pokračoval: „Šerifovi Noblemu přišlo moc podivné, že když vám řekl, že je z Maestra, nezmínil jste se o tom, že váš švagr chodil na Stanislavskou školu. A nezmínila se o tom ani vaše paní. Pomozte nám to pochopit, pane Pallacku.“

	Thomas Pallack byl celý rudý rozčilením, oči mu nebezpečně zářily. Takhle rozzuřený člověk, napadlo Lacey, by byl schopen vrazit nůž do srdce. Pak pronesl: „Lámal jsem si hlavu, jak Corman a Evelyn mohou znát venkovského šerifa z nějakého Balíkova na jihu - takže to pozvání na večeři bylo kvůli šerifovi, že ano?“

	„To nevím,“ řekla Lacey. „Ale proč jste ani vy ani Charlotte nic neřekli, pane Pallacku? Připadalo by mi naprosto přirozené, kdyby vaše paní prostě šerifovi skočila do řeči a řekla, že je z Maestra - božíčku, a její bratr chodil na Stanislavskou, možná by řekla něco jako ,Jak je ten svět malý, to je ale náhoda‘ a okamžitě by se s ním pustila do řeči.“

	„Moji ženu evidentně nezaujalo, pokud opravdu řekl, odkud je. Heleďte, skutečnost je taková, že tenhle šerif Noble není nijak významný a pro mne ani pro moji ženu nic neznamená. Prostě to byl někdo další u stolu, ke komu jsme se chovali jen zdvořile, nic víc.“

	Copak Pallack neví, že jeho žena se s Dixem od té večeře už sešla dvakrát? Možná prostě jen předstírá, že neví. Dodala: „Pane Pallacku, musel jste vědět, že potom, co se vám Jules Advere zhroutil u nohou, bude volat Chappymu. Konečně Jules byl kmotrem Christie. Musel jste vědět, že to bude mít pokračování.“ 

	„Říkám vám, že jsem ani nevěděl, kdo tahle Christie je!“

	Lacey si poposedla, upřeně se na něj zadívala a tiše pronesla: „Polekal jste se, pane Pallacku? Proklínal jste rozmary osudu? Věděl jste, že se něco stane; uvědomil jste si, že někdo přijde. Hypnotizoval jste telefon a čekal, až někdo zavolá?“

	„Já se nebojím ničeho, agentko Sherlocková. Nemám k tomu důvod. Až dosud jsem měl trpělivost. Spolupracoval jsem, zodpověděl jsem všechny dotazy. Nemám, co bych ještě dodal. Pokud hodláte pokračovat v tomhle pomateném pátrání, budete mluvit s mým, advokátem. A teď chci, abyste odsud všichni odešli.“

	„Nashledanou, pane Pallacku,“ popřál Cheney, když doprovázel Julii za ostatními z kanceláře. Slečně Pottsové, která hlídkovala jako ochranka před rohovou kanceláří svého šéfa, řekl: „Neviděli jsme, jak se mlha zvedla.“

	Ruce měla zapřené o boky a v očích jí blýskalo. „Ne, neviděli,“ odsekla, „a pochybuju, že sem ještě někdy přijdete, abyste to viděli.“

	

	

	

	

	čtyřicátá první kapitola

	 

	Savich už chtěl nastartovat tchánovo velké černé BMW, když se z Laceyina telefonu ozvala melodie „The Sound of Music.“ 
     „Tady Sherlocková. Cože? To si určitě děláte legraci!“

	Savich se k ní otočil. Cheney i Julie si na zadních sedadlech poposedli dopředu a všichni na ní viseli očima.

	Když o pár minut později zaklapla mobil, řekla: „No, to byla Ruth. Říkala, že v místním vysílání právě mluvili o automobilové honičce a střelbě v parku a na pláži, a že nějaká psychotronička varovala Cheneyho a Julii, že o tom všem měla vidění, a že táž osoba teď pomáhá policii.“

	„Ale to ne, ne ona,“ namítl Cheney. „Chci říct, že takhle přesně to nebylo.“

	„Vzpamatujte se, Cheney,“ mírnila ho Julie, „tady jde o novináře.“

	Cheney zadoufal: „Jen mi, prosím, neříkejte, že ty noviny to médium uvedly.“

	„Bohužel, ano,“ zklamala ho Lacey. „Ukázali fotografii Kathryn Goldenové.“

	„Ale jak se to k nim doneslo? Neřekli jsme o tom živé duši!“

	Cheney přiznal. „Vy ne, Julie, ale já jsem všechno řekl Frankovi Paulettovi; o tom, jak nám ráno zavolala a donutila nás vytáhnout paty z mého bytu. Na tom parkovišti u pláže byla celá spousta policajtů, kteří, obávám se, to mohli slyšet. Anebo tam byl nějaký reportér, který to vytáhl z některého z policistů, co si myslel, že to je velká senzace. Kdo ví?“

	Lacey přikývla: „Ruth říkala, že se reportér zmínil o nějakém zdroji ze sanfranciského policejního oddílu.

	Julie uhodila Cheneyho do ramene: „Ale to ne, Cheney, půjde teď po Kathryn, vy víte, že půjde.“

	Cheney rychle vytočil číslo Kathryn Goldenové. Zazvonilo to jednou, podruhé, pak se ozvalo: „Haló?“

	„To je paní Goldenová? Tady agent Stone. Poslouchejte mě. Žurnalisté uveřejnili vaše jméno v novinách. Chci, abyste okamžitě odešla z domu, rozumíte? Popadněte klíčky od auta a jeďte rovnou na policejní stanici, ano? Rozumíte mi?“

	„Ano, jistě, rozumím.“

	„Jeďte hned! A nechte zapnutý telefon. Chci mít možnost slyšet vás.“

	Slyšel, jak prudce dýchá, slyšel její kroky, jak probíhala domem a slyšel ji říkat: „Kde jsou ty zatracené klíče od auta?“

	Slyšel, jak zatajila dech a pak to kýžené rachocení klíčů a znovu její rychlé kroky. Říkala: „Už jsem skoro venku, odjíždím. Pane bože!“

	Slyšel bouchnout vchodové dveře a její výkřik. Bylo slyšet zašustění a pak pád a pak už vůbec nic, jen ticho telefonu na příjmu.

	„Kruci, dostal ji. Ale jak se Makepeace mohl tak rychle dostat do Livermoru?“

	Savich si zatipoval: „Schovával se někde poblíž. Ale proč si vybral Livermore jako svou základnu?“

	„Nevím proč, ale dostal ji, a zatraceně rychle,“ odsekl Cheney a propletl si prsty.

	Lacey rozhodla: „Julie, zavolejte policejní oddělení v Livermoru a řekněte jim, aby jeli k domu Kathryn. Já zavolám Dixe a Ruth, říkala mi, že do toho chtějí jít s námi.“

	Když rozjížděl BMW soudce Sherlocka, představoval si Savich, jak Dix žene jako blázen tchánův starý Chevrolet Blazer, zatímco Ruth ho naviguje, jak nejlépe dovede. Cheney telefonoval s kapitánem Paulettem.

	„Nejdříve zmizel David Caldicott a teď unesl Kathryn,“ bilancovala Lacey. „To se mi vůbec nelíbí.“

	Cheney zrovna říkal do telefonu: „Není to v pořádku, Franku. Volal jsem jí a řekl jí, ať vypadne ven a nechá telefon zapnutý, abych ji slyšel. A bylo slyšet, že ji dostal.“

	„Jo, Cheney, ta žena mi řekla, jak ti pitomí novináři všechno provalili. Musím zavolat pár lidem a pak tam rovnou jedu. Krucinál, budu muset někomu nakopat prdel za to, že to proflákl. Doufám, že nemáš pravdu, ale nejspíš máš.“

	Protože Savich neměl sirénu a nechtěl, aby ho zadrželi oaklandští policisté, držel se na horní hranici povolené rychlosti.

	Julie popadla Cheneyho za ruku. „Vy víte, že ji zabil, Cheney, víte to, od okamžiku, kdy vrazil do dveří.“

	„Nemusí to tak být, neslyšel jsem výstřel.“

	„Přece máte jeho revolver! Možná ji uškrtil nebo probodl nebo ji praštil do hlavy.“

	„Ne, nic podobného jsem neslyšel.“ Lhal, ale bude pro ni lepší, když nebude nic vědět o tom žuchnutí. „Počkejte, Julie, až tam budeme, teď prostě nevíme.“

	Lacey se na předním sedadle otočila zpátky k nim. „Co bychom měli o Kathryn Goldenové vědět?“

	„Omlouvám se, rychle vám něco objasním ...“ - a pak zakončil: „... když mi dneska ráno zavolala, řekla mi, že měla další vidění, že Makepeace přijíždí v autě. Protočil jsem panenky, přiznávám, ale přesto jsem se díval každou chvíli do zpětného zrcátka, až jsem ho uviděl.“

	„Byl bych přísahal, že všechno z toho jejího ,viděni“, které nám předvedla včera, mohl vědět nebo odhadnout kdokoli z nás - a že ten zbytek se dozvěděla od nějakého zdroje mezi policisty.“

	„Co si o tom myslíte, Julie?“

	„Kathryn se vždycky vychloubala svými kontakty. A že by nějaký policista? Proč ne?“

	„Savichi, máme možná ještě dvanáct minut k dobru,“ řekl Cheney. Odmlčel se, zadíval se na svůj mobil a vytočil číslo Kathryn Goldenové. Po prvním zazvonění se ozval mužský hlas: „To jste vy, agente Stone? Trochu pozdě, že? Hodně pozdě. Povězte té čubce, že až dojde na ni, přijdete taky pozdě. Jdu si pro ni,“ a zavěsil.

	„Zvedl to Makepeace,“ řekl jim Cheney. „Nevím, jak to je s Goldenovou. Tentokrát jsem rozpoznal slabý anglický akcent, což znamená, že se nesnaží to skrývat.“

	„Nebo je rozhozený a nedokáže se kontrolovat,“ přemýšlela Lacey.

	Savich se podíval do zpětného zrcátka na Julii a přidal plyn na devadesát kilometrů v hodině. Řítili se kolem aut a překvapených obličejů. Zašklebil se: „Tak dobrá, jestli se policajtům chce, ať si nás honí až k jejímu domu.“

	Zastavili u domu Kathryn Goldenové za třemi policejními vozy, s Dixem a Ruth v patách.

	„Julie, zůstaňte ve...“

	„To ať vás ani nenapadne, Cheney Stone.“

	S ječící sirénou zastavil u obrubníku kapitán Paulette. Mávl na policisty, kteří se vyrojili z domu. „Vy se držte vzadu a zůstaňte tady,“ křikl Frank přes rameno a s vytaženým odznakem spěchal za livermorskými policisty. Za chvilku byl zpátky.

	„Vchodové dveře byly otevřené, ale uvnitř nikdo. Místní policisti chtějí vědět, o co jde. Až sem dorazí jejich zástupce náčelníka, budu mu to muset vysvětlit. Jim jsem řekl, že jde o únos nebo o vraždu. Zavolali na své forenzní, aby sejmuli otisky, a to je dobře. Kruci, vidíte, jak ze mě taháte informace.“

	„Rád bych se podíval dovnitř,“ nadhodil Savich. Frank všechno vysvětlil zástupci Draperovi, který se objevil o pár minut později. Draper poslal několik policistů, kteří se objevili před domem, aby se rozešli po sousedech a vyptali se, jestli někdo něco viděl. Nebylo jasné, co Makepeace zamýšlí.

	Když Savich vstoupil do haly, bylo tam naprosté, nepříjemné ticho a ve vzduchu cosi jako strach.

	Lacey se za ním ozvala: „Tu prázdnotu je přímo cítit.“

	Savich přikývl a pomyslel si, a ten tvůj strach je tu pořád. Ale tady v domě tě nezabil. Vzal tě s sebou.

	„Rád bych věděl, jak se tady tak rychle vzal, protože jsem si jistý, že vy všichni jste byli stejně rychlí,“ řekl Frank, „a tak jsem si to ověřil a hádejte, co - Ruth, ty jsi slyšela druhé zvláštní vysílání, stejně jako moje žena. To první bylo před více než hodinou.“

	Cheney shrnul: „Takže je déle než hodinu pryč. Mohl ji zabít rovnou tady, ale vzal ji s sebou. Co z toho vyplývá?“

	„Možná se bál, že každou chvíli dorazí policajti,“ uvažoval Dix, „a tak odsud rychle vypadl a ji vzal s sebou.“

	Julie dodala: „A možná ji vzal s sebou, protože ve zprávách říkali, že spolupracuje s policií a pomáhá jim ho vypátrat. Mluvilo se o jejím vidění - možná, že si Makepeace myslí, že ho opravdu viděla, jak sleduje Cheneyho a mě.“

	„Jestli si opravdu myslí, že je psychotronička,“ navázal Savich, „pak ji bude chtít držet stranou.“

	Dix o tom chvíli přemýšlel a pak pokrčil rameny. „Dobře, to se dá pochopit. Proč ne?“ 

	Julie se přidala. „Souhlasím, to by dávalo smysl. Možná věří, že ona ví, kde mě najít.“

	Savich zhluboka nasál stojatý vzduch. Vnímal Kathryn, její obavy, její strach a také vnímal ještě něco jiného, něco chladného a smrtícího.

	„Faktem zůstává,“ ozval se Dix, „že nemáme ponětí o tom, proč ji unesl tak rychle.“

	„Ne, to nemáme.“ souhlasil Savich. „Kapitáne Paulette, my se vrátíme do San Franciska. Ozvěte se, jestli policie najde nějakého svědka.“

	Když vyšli před dům do odpoledního horka, zazvonil Juliin mobil. Ustoupila stranou. „Wallace? Ano, já vím, ale slyšel jste o únosu Kathryn? Ne, bohužel, policie nemá nejmenší stopu, kde je. Cože? Je nás tady dohromady šest. Ano, tři jsou agenti FBI a jeden je šerif. Opravdu, Wallace, co ...“

	Poslouchala a pak pomalu telefon zaklapla. „To byl Wallace Tammerlane.“ Směrem k Dixovi a Ruth vysvětlila: „On je parapsycholog, médium, a jeden z Augustových nejlepších přátel. Věc se má tak, že chce, abychom všichni přijeli k němu domů, a to tak rychle, jak to půjde. Řekl, že je to naléhavé.“

	Cheney se podivil: „Ale o co mu jde?“

	„To mi neřekl, jen, že je to kvůli Kathryn a je to naléhavé.“

	Ruth se rozhlédla po všech kolem: „Nemáme moc na vybranou, co? Tak pojeďme na návštěvu k parapsychologickému médiu.“

	Dix se zeptal: „Proč se mi zdá, že půjde o výlet do země Nezemě?“
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	Když o hodinu a půl později všichni dorazili ke krásnému viktoriánskému domu Wallace Tammerlanea, uvítal je u dveří černě oblečený majordomus Ogden Poe a uvedl je do obývacího pokoje. Wallace a Bevlin seděli proti sobě v křeslech před zapáleným krbem.

	„Co tu děláš, Bevline?“ řekla překvapeně Julie.

	Bevlin pokrčil rameny. „Wallace chtěl, abych přijel. Je to lepší, když je víc lidí pohromadě, víte?“

	Lacey se podivila, co je lepší, ale hned, jak ho uviděla poprvé, hned pochopila, že má nadání pro dramatický efekt a byla ochotná si počkat. „Pěkné vykopávky,“ utrousila k Julii, když vstoupili do obývacího pokoje. „Podívejte se na všechny ty malé hrnečky a talířky. Něco podobného jsem viděla v londýnském muzeu Viktorie a Alberta. A všechny ty staré fotografie z krymské války. Zajímalo by mě, odkud pocházejí?“

	Bevlin se zvedl a řekl Lacey: „Nemám rád viktoriánský brak. Dávám přednost prostoru a rozhledu.“

	„Ty jeden hipísácký ignorante,“ opáčil Wallace. „Červené sedací polštáře - stačí to vyslovit a mám husí kůži po těle.“

	„Ty červené polštáře představují malé živoucí sféry existence,“ odporoval Bevlin - ať už to znamenalo cokoliv, napadlo Cheneyho.

	„Všechno je to moc zajímavé,“ zachraňovala situaci Julie, dobře si vědomá toho, že tři agenti FBI i šerif Dix Noble jsou s každou minutou netrpělivější. „Ale máme před sebou mnohem důležitější věci. Wallace, dovolte, abych vám představila všechny ty, kteří sem podle vašeho přání dorazili.“

	Wallace si s nimi potřásl rukou a před každým se na chvilku zastavil. Před Lacey pronesl: „Někdy se lidé na vás podívají a usmějí se, ale nevidí, co ve vás je. Dopouštějí se tak vážné chyby, nemyslíte?“

	„Ano,“ odpověděla, „vypadá to tak.“

	Obrátil se k Ruth, zblízka si ji prohlédl a pak pomalu přikývl. „Jste výjimečně dobrá ve své práci, agentko Warnecki. Vidíte mnohé, že?“

	„Všichni toho občas vidíme mnoho, nemyslíte?“ odpověděla Ruth.

	Když přišel k Dixovi, ztichl. Nakonec řekl: „Vidím před sebou téměř zoufalého muže, šerife Noble, o kterém toho moc nevím, ale je zřejmé, že jste rozzlobený a nejistý.“

	„Myslíte?“ zněla odpověď. „Jste přece profesionál ve čtení myšlenek, ne?“

	„Ano, to jsem. Šerife Noble, vy jste v domě psychotronika prostě proto, že nevidíte jinou možnost. Řekl bych, že mezi všemi vašimi kolegy jste to vy, kdo je nejvíc odhodlaný nevěřit ničemu z toho, co řeknu. Prosím vás, buďte trpělivý.“

	Dix se na něj díval bez změny výrazu v obličeji.

	Wallace opatrně položil ruku na Dixovo rameno. „Dokážu si představit, že nakonec uděláte, co musí být uděláno.“ To Dixovi připomnělo, že zapomněl zavolat Charlotte.

	Wallace se usmál na Julii, stojící těsně vedle Cheneyho. „Vy dva,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Život mě nepřestane překvapovat.“      

	Když se zastavil očima na Savichovi, pomalu přikývl, ale nic neřekl. Nakonec vysvětlil: „Požádal jsem Bevlina, aby taky přišel. Jak říkala Julie, čím víc lidí tady je, tím snadnější to bude.“

	„Co bude snadnější?“ zpozorněl Cheney. „Heleďte Wallace, už bylo dost vytáček. Povězte na rovinu, proč jste chtěl, abychom přijeli.“

	„Velmi správně. Bevlin i já máme o Kathryn velké obavy. Protože nevíte, co s ní ten šílenec mohl udělat, rozhodli jsme se, že jakási seance by nám mohla pomoct zjistit, kde je.

	„Chtěl jsem, abyste přijeli všichni, protože budu potřeboval sílu vás všech, vaše soustředění a vaši pozornost. Mohu vás ujistit, že to myslím naprosto vážně. Nemohu zaručit úspěch, tím chci říct, že nemohu zaručit, že se s Kathryn spojím, ale chci to zkusit.“

	„Než jste přijeli, mluvili jsme s Bevlinem o tom Kathrynině vidění - upřímně, měl jsem strach, že ten vrah si to s ní rychle vyřídí.“

	„Já taky,“ potvrdil Bevlin.

	Dix se na ně díval stejně nevzrušeně jako předtím.

	Lacey se zeptala: „Jestli to chápu dobře, tak věříte tomu, že její vidění bylo správné?“

	„To ano,“ souhlasil Wallace. „Tedy z větší části. Kathryn si někdy vymýšlí, aby to vylepšila - a proč ne? Klienti milují podrobnosti a všechny ty emoce, které ze sebe vydoluje, to je tím víc přitahuje. Ona tvrdí, že ta vnější paráda, chápete, to pozadí, to všechno, čím obklopuje určitého nebožtíka ve svých vizích, není obvykle moc konkrétní. Je to jako by okolo všeho kolem té osoby povlávaly lehounké drapérie. Ale jsem si jistý jedním - jestli řekla, že toho chlápka vidí, tak ho viděla. Souhlasíš, Bevline?“

	„Uznávám, že Kathryn je opravdu dobrá herečka, že ví, jak své klienty ovládnout. Vycítí velmi rychle, co chtějí a co potřebují, a tak jakmile jí poskytnou náznaky, kterých se může chytit, je schopná velmi rychle vykreslit potřebný kolorit. Ale přihodilo se několikrát, že jsem měl pocit, že opravdu vidí za to, co existuje, že to opravdu vidí.“

	Wallace zakončil. „Ovšem faktem je - a vidím, že o tom všichni přemýšlíte - že agentu Stoneovi mohl dnes ráno zavolat kdokoli jiný a říci mu, aby si na toho vraha dal pozor a sledoval jeho auto, protože ten maník po něm jde. Byl by to úsudek zdravého rozumu.“

	Ruth zvedla ruku. „Řekl jste, že jsme tady, abychom vám umožnili uspořádat seanci, pane Tammerlane, a že se chcete pokusit spojit s Kathryn Goldenovou.“

	„Ano, tak to je.“

	„Jediná potíž je v tom,“ vysvětlil Bevlin, „že si myslíme, že jestli je Kathryn opravdu vyděšená, může ji to zablokovat a zabránit, abychom se s ní domluvili. To by ji pak Wallace zřejmě nedokázal zkontaktovat. Na druhé straně, a to si musíme uvědomit, je možná mrtvá. A to by pak byla opravdová seance.“

	„No, jste přece médium, nebo ne?“ odrazil Dix. „To by mělo věci podstatně zjednodušit.“

	„Ne, je živá, vůbec o tom nepochybuju,“ řekl Savich s očima na elegantním, asketickém obličeji Wallace Tammerlana.

	Ten se na něj zamračil. „Potom tedy věřím, že se s ní spojím. A není to výstřel naslepo. Před pár lety jsme s Kathryn mezi sebou experimentovali s telepatickým posíláním zpráv. Napsali jsme si, co jsme si mysleli, že nám ten druhý poslal. A docela se to párkrát povedlo. Oba nás to překvapilo.“ Wallace se zpříma na Saviche zadíval. „Kdykoli se na vás zadívám, agente Savichi, vidím člověka, který už během svého mladého života hodně viděl. Věříte na parapsychologii, agente?“

	Savich s úsměvem bezstarostně odpověděl: „Nevím, jestli věřím na psychotroniky nebo média, pane Tammerlane. Ale věřím, že strach nebo láska nás mohou někdy naplnit, vrchovatě a zřetelně.“

	„Aha,“ řekl Wallace a znovu se podíval na toho velkého muže, který možná může být silnější a dokonce nebezpečnější než ten, koho se snaží chytit, „tak to jste měl co do činění s duchy.“

	Savich, pořád s úsměvem, řekl: „Chci, abyste se o to pokusil, pane Tammerlane. Všichni chceme, abyste se pokusil najít paní Goldenovou. A všichni uděláme, co řeknete.“

	„Tak je to v pořádku. Ogdene!“

	Ogden Poe vplul tiše do obývacího pokoje, obočí zdvižené.

	„Ztlum světlo, Ogdene, víš, že nemohu v tomhle přímém světle pracovat. A zatáhni závěsy. A vy ostatní, musí tu být naprosté ticho. Postarej se o všechno, Ogdene.“

	Když zatáhl závěsy a ztlumil světlo, přisunul Ogden dvě pohovky k sobě. Pokynul jim, aby si na ni jeden vedle druhého sedli.

	Wallace Tammerlane se vrátil k velkému ušáku proti krbu, obrátil se k nim zády a usedl. Jeho hlas se vznášel vzduchem. „Chci, abyste se všichni vzali za ruce, abyste spojili svoji kolektivní energii a zamířili ji ke mně.“

	Zavládlo naprosté ticho. Wallace začal mumlat. V tichu to znělo měkce, zvuk stoupal a klesal, ale pořád tam byl. Polena v krbu praskala.

	Wallace promluvil hlubokým a měkkým hlasem: „Kathryn, jsi tu? Dej mi znamení, jestli mě slyšíš. Vím, že se určitě bojíš.“

	Poleno zapraskalo a rozpadlo se, nahoru vzlétly jiskry. Plameny vytvářely na stěnách fantastické stíny. Neozval se ani hlásek. Všichni seděli bez hnutí dlouhou dobu, s rukama spojenýma. Pak Wallace pronesl: „Myslím na tebe, Kathryn, a pokouším se tě uvidět. Slyšíš mě, vnímáš mou vůli? Musíš mi říci, kde jseš. Už jsme to jednou zkoušeli, udělej to teď znovu.“

	Ticho bylo ještě hlubší.

	V těch dlouhých okamžicích Savich ucítil, jak se kolem něj snáší jakési teplé vanutí a zahaluje ho jako přikrývka. Vnímal ruku Lacey ve své dlani, stejně měkkou a teplou jako ten vzduch a soustředil se na Kathryn Goldenovou; představil si její fotografii, kterou viděl na jejím prádelníku. Hezká žena s inteligentním obličejem, její oči, které možná opravdu vidí to, co ostatní lidé vidět nedokáží. Vzpomněl si, že viděl Samanthu Barristerovou, i když byla dlouho mrtvá, a že s ní mluvil té dávné noci v Poconos. Ale na rozdíl od Samanthy Barristerové je Kathryn Goldenová živá. Nechápal, jak je možné, že to ví, ale věděl to.

	Opravdu je možné, aby se mysl Kathryn Goldenové spojila s Wallacem Tammerlanem?

	Kathryn je chytrá, věděl, že je chytrá; a taky věděl, že je tak vyděšená, že ji její strach sžírá. Savich znehybněl a cítil záchvěv poznání, který vzápětí zmizel a zase se vrátil. Bylo to velmi pozvolné, poznání mu jako stín proplouvalo myslí. Ne, už to nebyl stín. Savich vnímal náhlý palčivý strach - horečný a intenzívní. Zavrtal se do něj, jako paralyzující a matoucí vetřelec. Pak si uvědomil, že ať to bylo cokoliv, začalo se to měnit. Strach slábl, poplašená kakofonie utichla a zbyly jen klikaté čáry. Viděl je jasně, jako poruchy ve staré televizi. Savich se donutil znovu soustředit a zbavit se těch čar. Začaly se rozplývat, až úplně zmizely. Savich teď uviděl zřetelně jakýsi pohyb, nejen koutkem očí, ale přímo před obličejem. Byl to bledý a nejasný vjem, který se vznášel v jemných barvách; pak se náhle zaostřil a uviděl ji jasně, i když byla na tmavém místě. Ženu s vlasy rozcuchanými kolem obličeje, její potrhané šaty a bosé nohy; byla přivázaná na židli a měla roubík v ústech. Viděl, že prudce zvedla hlavu. Byla to Kathryn Goldenová. Byla teď ve střehu, všechny její smysly se upnuly na něj. Pane bože, kdo jste? Cítím vás. On tu není, ale ne na dlouho. Pomozte mi. Dillone? Jmenujete se tak? Pomozte mi.

	Savich se soustředil na její obličej, na ošklivou podlitinu na čelisti tam, kam ji Makepeace uhodil. Aniž se podivil, co to dělá, pomyslel si: Pomůžu vám, zůstaňte klidná.

	Díky bohu, že jste tady, Dillone...

	A bylo to, jako by někdo vytrhl zástrčku ze zdi. Byla pryč. V jeho mysli po ní nebylo ani stopy. Představoval si to? Zažil něco jako sen s otevřenýma očima? Ne, to ne.

	Wallace Tammerlane se zvedl o minutu později a obrátil se k nim: „Je mi to líto, ale nedostal jsem se k ní. Neodpovídala.“

	Ogden rozsvítil světla.

	„Možná,“ prohodil Savich a pomalu se zvedl, „že měla obsazenou linku.“

	Když se konečně měli k odchodu, potřásl si Savich rukou s Wallacem Tammerlanem a pak i s Bevlinem Wagnerem. „Děkuji vám za snahu. Musíme už odjet. Jestli se vám Kathryn ozve, nebo se vám podaří zjistit něco, co by nám mohlo pomoct, zavolejte mi na mobil.“ Podal oběma své vizitky.

	Cheney se od vchodu obrátil. „Píše si někdo z vás deník?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Tammerlane a Bevlin přikývl. „Všichni z nás.“

	Savich slyšel, jak ostatní mumlají své nashledanou, jak je Bevlin ujišťuje, že je všechno v pořádku, že Kathryn najdou a že se Wallace o to bude znovu pokoušet.

	Když se Julie a Cheney usadili na zadních sedadlech, položila Julie otázku: „Co budete chtít, abych udělala, Dillone?“

	„Především chci, abyste s Cheneym navštívili Soldana Meissena, jak jste plánovali. Stojí někde uprostřed toho všeho, určitě v tom má své místo. A pak chci, abyste oba přijeli do domu k Sherlockovým. Budete tam na návštěvě, stejně jako my ostatní.“

	

	

	

	

	čtyřicátá třetí kapitola 

	

	Jasně bílý měsíc svítil přímo na Cheneyho vypůjčený vůz, starší tmavomodré Audi; byla to dočasná výpůjčka za jeho vlastní audinu, která byla po ranní potyčce na pláži v opravě.

	Všechno se to odehrálo před nějakými dvanácti hodinami. Úžasné. Otočil se k Julii: „Pořád na to myslíte?“

	„Byl to bezesporu divoký den.“

	„Co si myslíte o Tammerlanově seanci?“

	„No, řekla bych, že se mu to nepovedlo. Nejsme k objevení Kathryn o moc blíž. Myslíte, že je mrtvá, Cheney?“

	Chvíli o tom přemýšlel a pak řekl: „Ne, to si opravdu nemyslím. Jenže si pořád nejsem jistý, proč ji Makepeace vzal s sebou.“

	„Co když si myslel, že by mohla mít nějaké vidění, které by se ho týkalo, třeba kde jsem? Co si o tom myslíte?“

	Zasmál se. „Určitě to tak je.“

	Jenže Julie si tak jistá nebyla. Tři roky žila ve světě psychotroniků, a přesto někdy nevěděla přesně, co je a co není skutečné.

	„Myslím, že musíme zůstat na pozoru. Soldan Meissen je určitě někde uprostřed té záležitosti, stejně jako Pallack, a navíc je teď Pallackovým médiem.“

	Přikývla. „Myslím, že vás Soldan bude zajímat. On je, no, je ještě podivnější. Uvidíte.“

	„Žádný z těch, se kterými jsme mluvili, k němu nemá velký respekt.“ 

	„To je pravda. Ovšem, když uvážíme zkušenosti Thomase Pallacka - myslím tím, že znal Augusta a před ním také slavné médium Linze Knowlera - nechápu, jak ho mohl Soldan ulovit. Pallacka není snadné obalamutit.“

	„Pamatuju se, že jsem jednou viděla Soldana v televizi, tak asi před třemi měsíci, v jedné té hollywoodské zábavné show. Stál na zšeřelém hřbitově, pochopitelně po setmění, kolem nohou se mu táhla umělá mlha. Měl na sobě džíny a boty s deseticentimetrovým podpatkem, to asi aby byl ještě působivější, tvrdý kalibr, dovolím si říct, protože Soldan je ve skutečnosti tintítko. Stál vedle naparáděné blondýnky a ta byla samé ach! a och! a podávala mu fotografie osm na deset, co na nich byli samí slavní mrtví. A on říkal do kamery, co ti lidé dělají a jak prožívají to, co jejich žijící příbuzní tropí. Tu blondýnku to docela uchvátilo.

	„August vždycky říkával, že by to Soldan neměl předvádět před kamerou, že každý, kdo ho uvidí, uvěří, že je to jen pozlátkový podvod. Říkal, že Soldan dal parapsychologii špatnou pověst.“

	Cheney zastavil na velkém kruhovém příjezdu k domu Soldana Meissena před vchodem, vypnul motor a rozhlédl se. „Další velký majetek. Řekl bych, že psychotronika pěkně vynáší.“

	Julie potvrdila: „Ovšem. Atherton je tady v oblasti zátoky jedno z největších center podezřelého majetku. Soldan míval haciendu ve španělském stylu, ale odstěhoval se o dva bloky dál a dal přednost Orientu.“

	Cheney si prohlédl dlouhý, jednopatrový dům s velkými okny v průčelí a spoustou bonsají podél stěn. „Je ten chlapík ženatý? Potloukají se tu někde děti?“

	„O dětech nic nevím, ale někde možná žije nějaká jeho bývalá žena. Před pár měsíci se mluvilo o tom, že se sem nějaká nastěhovala, ale víc o ní nevím. Jsem si jistá, že Soldan je tu. Je už pozdě. Možná jsme mu měli nejdřív zavolat.“

	„Ale u nečekané návštěvy nikdy nevíte, co vyjde najevo. Podívejte se, na konci domu se ještě svítí.“

	Šli po kamenné pěšince, vroubené květinami a keři v japonském stylu. Narazili na dvojité vstupní dveře, nalakované na černo, s naleštěnými zlatými klikami ve tvaru dračích hlav; vedle vchodu byly velké kamenné sochy v asijském stylu, příliš tmavé, aby se daly rozeznat detaily. Cheney prstem stiskl chřípí jednoho zlatého draka a uslyšeli, že zvonek vyhrává nějakou strašidelnou melodii ze starého filmu Bely Lugosiho Syn Frankensteinův.

	„Třeba je ten chlapík taky nějaká temná bytost.“

	Asi minutu se nic nedělo, pak se ozvalo pleskání podrážek na dlažbě. Dveře jim otevřela žena v broskvovém nadýchaném županu s velmi hlubokým výstřihem. Plášť jí sahal až po kotníky. Cheney si uvědomil, že s těmi velkými prsy, orámovanými hedvábím a peřím vypadá jako děvče ze saloonu v nějaké westernu; trochu moc vyzývavá, trochu moc nalíčená, ale přitom dost autentická, alespoň pro televizi.

	Cheney pozdravil. „Ahoj. Tohle je Julie a já jsem Cheney. Přijeli jsme navštívit Soldana. Má čas?“

	„Připadáte mi povědomá,“ řekla žena směrem k Julii. „Vy ne, pane. Je po deváté. V noci. Co mu chcete? Soldan je unavený. Nepřijímáme nezvané návštěvníky. A kromě toho se mi váš kukuč vůbec nelíbí.“ Znovu se zaměřila na Julii. „Jo, vy jste mi povědomá. Proč se mi nelíbíte?“

	Cheney se na ni usmál; vypadala, že by je oba dokázala zastřelit, pak odfouknout dým z hlavně své šestiranovky a obrátit do sebe panáka neředěné whisky. „Nejsme nebezpeční. Vlastně jste se možná s Julií už potkala. Je to Julie Ransomová. Vdova po doktoru Augustovi Ransomovi. A já jsme Cheney Stone od FBI. Nezdržíme Soldana dlouho. A kdo jste vy?“

	„Najednou se tváříte docela kamarádsky, že jo? Myslím, že jste ten nejfešnější státem placený zabiják, jakého jsem kdy viděla. Faktem je, že možná využíváte toho, že jste pěknej, že jo, snáz pak vobalamutíte nevinný ženský, jako jsem já.“

	„To pozor,“ odporoval Cheney, „tak dobře mě zase neplatí.“

	„Federální zabiják vtipkuje - jste sice vtipnej, ale zase ne tak moc zábavnej.“

	„A kdo tedy jste?“ zeptala se pro změnu Julie.

	„Jsem Solova máma. No dobře, tak jste mě dostali. Evidentně jsem moc mladá a pěkná na to, abych byla jeho máma. Jsem Solova sestra - mladší sestra. Hele, vsadím se, že kdybych vás nepustila dovnitř, vytáhnete revolver a vstup si vynutíte. Neděláte to vy tajný federální vykonavatele práva zrovna tak?“

	„No jo, zrovna tak to děláme,“ a Cheney ukázal na svůj revolver u opasku.

	Na chvilku uviděl v jejích očích záblesk strachu, i když to nebylo snadné, protože měla příliš silné oční linky. Vztáhla ruce před sebe, aby se bránila. „Neopovažujte se! Tak dobrá, pojďte dál, půjdu varovat Sola.“ Podívala se pohrdavě na Julii. „Styďte se, ukazovat nenalíčený obličej ve zprávách v televizi.“ A odkráčela a s ní se vzdaloval klapot deseticentrimetrových podpatků jejich broskvových saténových pantofli.

	Cheney uznal. „Podívejte se, jak se ta hedvábná věc kolem ní vlní, jak jde. Kdyby nebyla tak příšerná, vypadala by docela sexy. Je to doopravdy jeho mladší sestra?“

	„Proč ne? Copak nerozumíte? No ovšem, jste konec konců federální nájemný střelec.“

	Šli dlouhou chodbou, která se táhla po celé délce domu. Čelní stěna byla prosklená až k podlaze a po levé straně defilovala řada otevřených místností s řadou průsvitných zástěn, potažených rýžovým papírem, které se daly zašoupnout, aby zajistily soukromí. Všechny zástěny byly napůl otevřené. Bylo možné se podívat do pokojů vyzdobených asijskými soškami, počínaje malými nahými chlapci z bronzu až po skoro půlmetrová kamenná božstva. Velký gong, který vypadal starobyle, stejně jako bohyně, která seděla vedle, trůnil uprostřed největší místnosti.

	Východní mysticizmus pro zpestření? Popravdě řečeno, Cheney měl za to, že už ho nic nemůže překvapit po tom, kdy se seznámil s triem psychotroniků.

	Ale mýlil se.

	Soldan Meissen seděl uprostřed několika obrovských hedvábných polštářů, které se kupily u nízkého, ozdobně vyřezávaného a rudě nalakovaného stolku, a kouřil vodní dýmku. Dým se vinul kolem jeho vyholené hlavy a zamlžoval mu kulaté brýle bez obrouček. Byl drobný a jakoby se ztrácel v karmínové hedvábné róbě, přepásané v jeho tenkém pase širokou černou šerpou z hedvábí. Zpod róby měl vystrčenou jednu úzkou bosou nohu. Má šeredné nehty, všiml si Cheney, otlučené a zahnuté. Uvědomil si, že tohoto muže párkrát viděl v televizi, ale nikdy jako malého pašu v parádním oblečení. Proč si ještě ke všemu nenasadil fez, aby to bylo kompletní?

	Muž je chvíli tiše pozoroval skrz závoj dýmu a pak řekl příjemným hlubokým hlasem: „Proč pouštíš tyhle lidi do domu, Ancillo? Víš, že s klienty po osmé večer nejednám. A teď už je hodně po deváté. Kdo to je?“

	„Vynutili si, abych je pustila, Sole. Ten chlap je federální agent, alespoň to o sobě říká. A ta osoba vedle něj je Julie Ransomová.“

	Zamžené oči se obrátily k Julii. Úzké rty se rozvlnily slabým pousmáním. Pečlivě odložil konec trubice, připojené k orientální skleněné vodní dýmce, ve které bublala a pěnila chladivá voda. Sundal si brýle a očistil je rukávem hedvábné tuniky. „Tak vy jste vdova po mém zbožnělém Augustovi, jistě, už vás poznávám, paní Ransomová. Promiňte mi. Jednou jsme se setkali před několika lety na jednom z Augustových soirées. Vaše aura byla zakalená zármutkem a připadalo mi podivné, že jste se pak za něj provdala. Ale později jsem to pochopil. Byl jsem rád, že August nebyl schopný aury vidět. Bylo by ho zarmoutilo, kdyby věděl, jak hluboká je vaše bolest. Ano, říkejte mi Soldane a já vám budu říkat Julie. Posaďte se oba a udělejte si pohodlí.“

	Posadili se tak pohodlně, jak se jim to na hedvábných polštářích podařilo. Cheney vycítil, že Julie se trochu uzavřela do sebe, zřejmě proto, že si vzpomněla na syna. Ale neřekla nic.

	„Byl bych očekával, že vaše aura bude znovu nejasná, po tom, co jsem dnes slyšel v televizních novinách, ale není to tak. Ten reportér povídal, že jste se s nějakým agentem FBI dostala v bláznivé honičce až na pláž. Ale přežila jste to. Mám z toho radost. Ah, chápu to. To malé drama bylo dobře sehráno, i když jsem vás viděl jen zezadu, když jste nastupovala do policejního vozu. Mně osobně to připadalo velmi efektní. Pokud někteří lidé věří, že jste Augusta zabila, ta nehoda jejich názor změnila. Vypadala jste velmi hrdinsky.“

	„Ale vy si nemyslíte, že jsem Augusta zabila, že ne, pane Meissene?“
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	oldan Meissen zhluboka potáhl ze své dýmky a pak ji znovu pečlivě odložil. Zamračil se na své prsty a schoval nohu pod tuniku. Dokázal s velkým nadáním vytvořit kolem sebe napětí. Pak řekl: „Myslím, že zabít takového člověka, jako byl August Ransom, vyžaduje fenomenální stupeň nepřátelství; řekl bych, že šlo o výsledek dlouhodobě nakupeného vzteku. A ve vaší auře žádný takový vztek nevidím.“

	Julie se jen pousmála. „To, co jste viděl v televizi, nebylo nahrané. Ten muž, který nás sledoval, byl týž, který se mě ve čtvrtek a v sobotu v noci pokusil zabít. Jmenuje se Xavier Makepeace.“

	„Hmm,“ udělal Soldan a znovu mohutně zatáhl z trubice, kterou držel štíhlými prsty. Pak zašeptal, tentokrát se zavřenýma očima. „Tenhle člověk zabil chudáka Augusta?“

	„Je to možné,“ připustil Cheney. Počkal, až Soldan znovu otevře oči, pak mu ukázal odznak a napřáhl ruku, ale Soldan ji ignoroval. Znovu potáhl z vodní dýmky.

	Ancilla Cheneymu řekla: „Vsadila bych se, že jste jeden z těch, co Augusta nemohli vystát, nebo možná to byli vaši federální bosové, a vy jste toho chudáka zabil. Nebo jste na to měl kumpány. A proto se vás snaží zabít, mezi vrahy se na čest netrpí.“

	„To je zatraceně dobrá teorie,“ obrátil se k ní Cheney.

	„Ne, agent Stone mého manžela nezabil,“ odporovala Julie.

	„Jo, to říkáte vy. Ale držíte s federálním zabijákem že jo? Kdo by vám věřil?“

	„Ani vy, ani vaše sestra nejste takoví, jaké jsem očekával, pane,“ konstatoval Cheney a rozhlédl se kolem po divoké, oči matoucí směsici barev a exotických tkanin, které pomenší místnost zaplňovaly a mísily se s málo zřetelným hašišovým dýmem vodní dýmky. Nebyl tu nábytek ani knihy, ale také nic, co by prozrazovalo, že tenhle člověk dokáže mluvit s nebožtíky. Velké hedvábné polštáře a textilie, nic víc. Soldan Meissen připomínal vyzáblého dávného pašu v Istanbulu, usazeného v paláci Topkapi. Ale Cheney pochyboval, že by měl nějaký zájem o harém.

	Soldan Cheneyho ignoroval, znovu se zaměřil na své bosé nohy a zamračil se. „Musím si dát udělat pedikúru, Ancillo. Poznamenej si to.“

	„Jistě, Sole.“ Ancilla vytáhla malý zápisník a tužku z výstřihu a zapsala si to.

	„Není to moje sestra. Je to moje asistentka.“

	„Ale vypadám jako jeho mladší sestra,“ řekla Ancilla a načechrala si vlasy.

	„Líbí se vám ten stůl? Víte, je japonský. Získal jsem ho nedávno od jednoho z těch automobilových magnátů v Tokiu. Není výjimečný? Nechal jsem ho nalakovat do ruda. Předtím byl tmavomodrý a to se tlouklo s mým duševnem, stínilo to mému spojení s Druhou stranou.“

	„Druhou stranou?“ podivil se Cheney.

	„To by vás nemělo překvapovat, agente Stone. Ano, tak tomu říkám. Druhá strana.“  Nabídl Julii náustek dýmky. „Nechcete vyzkoušet jednu z mých asijských rozkoší?“

	Julie zavrtěla hlavou. „Dnes večer ne. Bojím se, že by to mohlo narušit moji auru.“

	„Co byste řekl tomu, kdybychom sem přišli, abychom vás zatkli pro užívání drog, Soldane?“

	„Vy jste vrah, žádný policajt. A taky nejste zvlášť zábavný.“ 

	„Přede mnou si taky hrál na vtipného, Sole,“ žalovala Ancilla. „Ale řekla jsem mu, že mu to nejde.“

	Cheney najednou bez varování řekl: „Pochopil jsem, že potom, co doktora Ransoma zavraždili, jste se stal médiem pana Thomase Pallacka.“

	Soldan naklonil hlavu a spokojeně zabafal. Podíval se na Ancillu: „Jaký den je dneska?“ 

	„Je úterý, Sole, a musím připomenout, že je velmi pozdě.“

	„To je divné. Zítra večer se s ním neuvidím. Ano, každou středu a sobotu jsem s Thomasem. Jenže naše sezení zítra večer musel odříct. Včera jsem ho navštívil v jeho nádherném domě na Russian Hill od šesti do osmi večer. Nevrátil jsem se domů před devátou, což je pro mne hodně pozdě.“

	Cheney zaútočil. „Zabil jste doktora Ransoma, abyste získal jeho bohaté klienty, Soldane?“

	„To nevypadá jako něco, co bych mohl udělat, že ne, Ancillo?“ 

	„Ne, Soldane. Ty jsi doktora Ransoma miloval. Pro tebe to byl vlastně pánbůh. Kdyby po tobě chtěl, abys zabil tohohle federálního vrahouna, byl bys to rád udělal.“ 

	„Nejspíš ano,“ souhlasil Soldan a zhluboka zatáhl z dýmky.

	„Podle bankovních výpisů doktora Ransoma mu Thomas Pallack za posledních deset let vyplatil obrovské peníze.“

	„Ano, to si dovedu představit. Pan Pallack platí i mě velmi přepychově.“ Znovu nasál dým.

	„Navázal jste kontakt s rodiči pana Pallacka, Soldane?“ položila otázku Julie.

	„Přirozeně. Vincent a Margaret Pallackovi jsou dost společenští a vždycky mají radost, že mohou mluvit se svým synem, i když paní Pallacková mi v noci řekla, že si myslí, že chudák Thomas bohužel vypadá na svůj věk. Dokonce se zmínila o jaterních skvrnách na hřbetu jeho rukou. Řekla, že nevěří jeho ženě Charlotte, a chtěla, abych mu vyřídil, že se má mít na pozoru. Je pro něj hrozně mladá - co si namlouval, když si ji bral?“

	„Sdělil jste to panu Pallackovi?“ zajímalo Cheneyho.

	„Jen část z toho, aby Thomas věděl, že jsem opravdu s jeho rodiči mluvil. Paní Pallacková byla zjevně velmi vlastnická matka. Nezměnilo se to ani po její smrti.

	Její kritika je projevem žárlivé tchyně, nic víc. Mně samotnému se Charlotte moc líbí. Vytvořila pro Thomase svět dobra, podporuje jeho ducha, usmívá se, když je to vhodné a je pro něj obrovskou pomocnicí v jeho politických aktivitách. Thomasova matka byla prostě trochu jízlivá, víte, a to není mezi zesnulými nic neobvyklého Někteří z nebožtíků takoví jsou - naštvaní a mstiví. A to je případ Margaret Pallackové. Jsem docela rád, že nikomu nevyhrožuje. Byla by v tom velice dobrá.“

	Cheney chtěl vědět: „Přestane člověk stárnout, když zemře, Soldane?“

	„Ale ovšem. Thomas teď vypadá starší, než jeho rodiče. Je jen o něco starší než oni, když je zabili. To jim přirozeně vadí. Nechtějí, aby zemřel. Ze dvou příčin. Nechtějí pobývat na věčnosti se synem, který vypadá starší než oni; a ztratili by tak silné spojení s tímto světem, protože nemají žádné další příbuzné, které by vůbec napadlo se s nimi spojit, a už vůbec ne proto, že by to chtěli.“

	„Ve vašem podání to vypadá jako zvednout videotelefon a vytočit správné číslo.“

	Soldan jen vyfoukl dým.

	Cheney se zamračil. „Soldane, zmínil jste se o terorizování živých mrtvými. Ale to je povídačka. Myslíte si, že mrtvý člověk může skutečně fyzicky ovlivnit žijící osobu? Jinak řečeno, pokud Margaret Pallacková chtěla odstranit Charlottu Pallackovou z cesty, mohla to dokázat?“

	„Na to byste musel být federální vrah,“ jízlivě poznamenala Ancilla.

	„Obvykle,“ pronesl Soldan, jakmile člověk překročí hranice Druhé strany, ztrácí své tělesné bytí se všemi jeho výhodami i nevýhodami.“

	„Nevýhodami?“ podivil se Cheney.

	„Například jaterní chorobu,“ vysvětlil Soldan. „Proto si dopřávám jen svých asijských rozkoší. Játra jsou citlivý orgán. A nesnášejí dobře ani tu nejjemnější vodku.“

	Cheney shrnul: „Takže ne všichni mrtví ztratí svou schopnost nabýt tělesnou podobu?“

	„Ale ano, ztratí ji, jenže - je to složité, ale pokusím se vysvětlit vám to dostatečně jednoduše, agente Stone. Někteří zesnulí se, jak se zdá, dokáží napojit na nějaký zdroj energie - ta energie je černá a děsivá. Nemám ponětí, odkud se bere; to neví nikdo. Já sám jsem se nikdy nepokusil spojit s žádným duchem, který se v ní rochní a ani to nechci. Děsí mě to. Nechci vědět, co je to, co chtějí. Dokáží opravdu terorizovat lidi tak, jako ve filmech? Možná je to všechno jen výmysl. Nevím.“

	„Mluvil jste s Augustem někdy potom, co byl zavražděn?“

	Soldan prozradil: „August je každou chvíli někde jinde. On tam na Druhé straně kočuje. Podezírám ho, že se uklidní až za nějakých deset let. Víte, náhlý skon, to s psychikou zamává.“
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	eptal jste se ho, jestli ví, kdo ho zabil?“ 

	„To je zajímavá otázka, agente Stone. Ne, tuhle otázku jsem mu přesně takhle nepoložil, ale bylo zřejmé, že to neví. Zmínil se mi, že se před vraždou pokoušel kontaktovat nového dealera s kokainem, protože ten, kterého měl, začal být nespolehlivý.“ 

	„Proč chtěl Thomas Pallack po celá léta mluvit se svými mrtvými rodiči?“ 

	„To je hrozně zvláštní,“ konstatoval Soldan po dlouhé odmlce. Oči měl doširoka otevřené a vdechoval svou asijskou rozkoš. „Když se na vás dva dívám skrz ten lahodný kouř, připadá mi, že splýváte. Je to hezká aura, která zahaluje vás oba. Vaše aura, agente Stone - vidím purpurové a červené záblesky, které prozrazují úžasný intelekt ve službách jasně vykrystalizované neomalenosti, přísně ovládané násilí, perfektně ovládané a usměrňované.

	„Juliina aura - právě teď je rozvířená jako mračna na obloze, se záchvěvy strachu, je tu mnoho nezodpovězených otázek. Ale tam, kde splýváte, je horké vzrušení. Ona mírní váš hněv a vy zmenšujete její strach. Je to docela pozoruhodné.“

	Cheney musel přiznat: „Říkáte rozhodně zajímavé věci, Soldane. Vidím, že v tom, co děláte, jste dobrý. Ale odpovězte mi na mou otázku, prosím. K čemu je ta posedlost jeho rodiči? Připadá mi, že už si nemají moc co říct.“

	Soldan se na Cheneyho trochu zamračil a dál kouřil dýmku.

	„Soldane,“ zkusila to Julie, „myslíme si, že táž osoba, která zavraždila mého manžela, se pokouší zabít i mě. To, co říkala Ancilla o komplicovi, který se mě pokouší zabít, není prostě pravda. Vy víte, že bych Augustovi nikdy neublížila. A stejně tak agent Stone.“

	„Ne, samozřejmě, že to byste neudělala, ale vy jste ho nemilovala, Julie. To, co jste k němu cítila, byla nesmírná vděčnost, ale ne vášnivá, plnohodnotná láska, ta láska, která vede mladou ženu k muži, který dobyl její srdce; to nemůžete popřít, pokud máte čest v těle. Byla to vděčnost: vy jste překypovala vděčností, protože August vás spojil s vaším mrtvým synem, poskytl vám útěchu v době nouze.“

	Cheney zaznamenal, že Julie je otřesená. Skoro spadla z polštáře. Pak se dívala strnule před sebe, jakoby neschopná pohybu. Nakonec řekla: „Vím, že vám August o Linkovi nic neřekl. Neudělal by to. Byla by to zrada. Odkud víte, že Linc zemřel? Jak víte, že August tam byl se mnou?“

	Soldan Meissen nápadně pokrčil rameny. Purpurová tunika mu spadla z hubeného ramene. „Drahoušku, já znám spoustu věcí. August mi o tom neřekl, ne přímo. Zabývám se telepatií, to je něco, co August uznával, i když ho frustrovalo, že nedokáže tuhle moc v sobě usměrnit.“

	„Anebo jste si pohrál s Googlem,“ nadhodil Cheney.

	Ancilla se na něj pohrdavě podívala.

	„Pokusil se August s vámi někdy spojit telepaticky, Soldane?“ ptala se dál Julie.

	Soldan přikývl, decentně si odkašlal do dlaně a na prstech se mu zaleskly tři jednoduché zlaté kroužky. „Ovšem, ale jemu se nepodařilo se mnou spojit. Jak řekl, chyběla mu ta příslušná schopnost. Stalo se to náhodou, když se mi podařilo dostat se do jeho mysli zrovna, když přemýšlel o vašem chlapci. Okamžitě jsem se vzdálil. Nikdy jsem se mu o tom nezmínil. Agente Stone, nemusím se snížit ke Googlu, abych přišel na tajemství lidí. Jsem parapsycholog a ujišťuju vás, že nic míň.“

	„Doneslo se vám, že Kathryn Goldenová byla dnes unesena?“

	„Ne, musím s politováním říct, že ne. Možná, že kdybych to věděl, mohl jsem něco udělat. Viděl jsem ovšem zvláštní vydání zpravodajství v televizi. Moje ubohá Kathryn - nádherné poprsí a skvělý mozek, u psychotronika dvě výjimečné vlastnosti,“ říkal Soldan. „Ancillo, vím, že jsi Kathryn neměla ráda, ale neměla jsi pro to důvod. Přines mi, prosím, šálek oolongu. Ta moje asijská rozkoš mě vysušuje.“

	S reptáním, které znělo v každém jejím kroku, opustila Ancilla pokoj. Její podpatky odklapaly po dlažbě.

	„Nepředpokládám, že máte s únosem Kathryn něco společného?“ obrátil se na Soldana Cheney.

	Soldan neodpověděl, jen se zamračeně díval za Ancillou. „Říkal jsem jí, že má nosit boty s měkkou podrážkou. Nesnáším hluk, ale řekla mi, že do toho, co nosí na nohou, mi nic není. Umíte si to představit?“

	„Proč ji nezlikvidujete jednou krvavou myšlenkou?“ navrhl Cheney.

	„Až se stanu bohem, pak možná budu nakloněn tomu, abych zničil ty, kteří si to zaslouží,“ odpověděl Soldan a dokonce se na Cheneyho přátelsky usmál. V úsměvu se mu zableskla zlatá korunka na stoličce. „Když o tom tak přemýšlím, agente Stone, vám pak začne peklo.“

	„Soldane, kdy jste naposled viděl Kathryn Goldenovou? Vy ji znáte už dlouho, že?“ chtěla vědět Julie.

	„Ovšem, ale už je to nějaký čas, co jsme se neviděli. Ti tři - protože August byl zabit, vytvořili ti tři takovou rozkošnou malou kliku - Bevlin, Wallace a Kathryn. Pro mě se stavěli jako příliš dobří, ti podvodníci. Podle televizních zpráv to byl možná tenhle člověk, Makepeace, týž, který chce zabít vás, moje drahá Julie. Neumím si představit, proč by se jinak chtěl vláčet s takovou nádhernou zátěží. Co by mohla Kathryn Goldenová pro něj znamenat?“

	„Možná, že Makepeace chce mít vlastního psychotronika,“ přemítal Cheney.

	„Ha ha, agente Stone.“

	„Zdá se, Soldane,“ přerušila je Julie, „že vy všichni čtyři, i když těm třem, jak se zdá, nemůžete přijít na jméno, že jste všichni Augusta obdivovali. Proč?“

	„Jak se můžete takhle ptát, Julie? Bezprostředně jste poznala jeho schopnosti. Viděla jste, jak přinášel útěchu a osvícení tolika nešťastným duším, které se utápěly v bolu. Prostě vyzařoval dobrotu a klid.“

	„Viděl jste nebo četl jste někdy deníky doktora Ransoma?“

	„Ó ne, to se nikdy nestalo,“ zalitoval Soldan a zabafal.

	„Kathryn se také zmínila o Augustových denících,“ řekla zamyšleně Julie, „ale já jsem je nikdy neviděla, ani jsem nevěděla, že vůbec existují. A rozhodně jsem na ně nenarazila, když jsem uspořádávala Augustovy věci.“

	„To je škoda. A vida, můj oolong. Doufám, že jsi tam dala jen jednu tabletku sladidla?“

	„Samozřejmě, Sole.“

	„Děkuji, Ancillo.“

	Pečlivě odložil náustek dýmky na malý podnos a napil se čaje. Upil ještě dvakrát a blaženě vzdechl. Pak se na ně podíval. „Řekl jsem vám všechno, co jsem mohl. Byl jsem k vám tak upřímný, jak to jen dovedu. Teď vás požádám, abyste odešli. Potřebuji si odpočinout.“

	Ancilla stála ve dveřích a netrpělivě poklepávala pantoflíčkem.

	Cheney se zvedl. „Děkuji, že jste nás přijal. Nevadilo by vám, kdybyste mi prozradil své skutečné jméno?“

	„Moje jméno je jen nedokonalou modifikací skutečného jména, které mi moji milovaní rodiče dali při mém narození.“

	„Jaké to bylo jméno, pane?“

	Ale Soldan Meissen na ně jen mávl svou dýmkou. Cheney mu krátce zasalutoval, vzal Julii za ruku a vyšli za Ancillou ven z pašovy komnaty.
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	nešek byl jeden z nepodivnějších dní, jaké jsem kdy zažila,“ shrnula Julie. Zívla, protáhla se a opřela se o stěnu haly v prvním poschodí domu Sherlockových; hlavou se dotýkala stěny hned pod obrazem mladé dívky, která spravovala rybářskou síť. 

	„A jeden z nejdelších,“ dodal Cheney a opřel se rukou hned vedle její hlavy. Najednou se jí rozšířily oči a naklonila se k němu blíž. S ústy u jeho ucha zašeptala: „Chcete vědět, co bylo doopravdy zábavné, kdybych se tolik nebála - ten závod aut na písku.“

	Zasmál se. „Nezapomeňte, že ještě lepší je to s pouštní buginou.“

	„Zbavil jste se ho, Cheney, to byl opravdu skvělý plán.“ Povzdychla si. „Kdybych jen byla lepší střelec.“

	„Ne, byl jsem to já, kdo ho měl dostat.“ Lehce jí přejel prsty po tváři. „Každý druhý, koho znám, by byl vyděšený až k smrti, ale vám se to líbilo.“

	„Zdá se vám, že jsem svého druhu stejný maniak jako vy?“

	„Myslím, že být maniak je za určitých okolností dobré. Ovšem to, co teď právě vidím před sebou, je strašně krásná žena.“

	Zářivě se na něj usmála, ale on viděl v jejích očích i vyčerpání a únavu. Teď není ten správný čas. Ustoupil zpátky. Zeptala se: „Je tohle ten správný příklad rozhovoru dvou maniaků?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to je prostá pravda.“ Prohrábl si rukou vlasy a ty zůstaly neuspořádaně trčet.

	Zasmála se a uhladila mu je. Rukou chvíli zaváhala na jeho tváři. „Cheney ..“

	„Víte, myslím si, že Wallace dnes večer určitě správně odhadl Dixe. Ta jeho frustrace se rychle prohlubuje.“

	„Chudák, nemůžeme se mu divit. To, že už tři roky neví, jestli jeho žena je naživu nebo mrtvá - neumím si představit, jak to vydržel. A pořád ještě neví, kde je. Vy na to přijdete, Cheney, vím, že ano.“

	Mohl se na ni jen dívat a obdivovat tu naprostou jistotu jejího vyjádření. „Ta věc s Wallacem - musím říct, že jsem dostal to, co jsem očekával. Naprosto nic.“

	Přikývla. „Ale víte, co mi přijde fascinující? To, jak se Wallace díval na Dillona -vstřícně, jen to nebylo úplně tak, bylo v tom uznání, ne, to zní absurdně. Nevím.“ Upřímně si zívla, zakryla si rukou ústa a mezi prsty řekla. „Omlouvám se. Byl to hrozně dlouhý den.“

	Vzal ji za ruce a prohlédl si ji od hlavy k patě. „Je načase, abyste si trochu odpočinula. A já taky.“

	Pustil jí ruce, otevřel dveře do hostinského pokoje a postrčil ji dovnitř. „Je to hezký pokoj,“ rozhlížel se po světle žlutých stěnách a bílém povlečení na posteli, a chystal se zavřít dveře.

	„Počkejte, nechoďte jen tak pryč,“ přidržela dveře, ale pak se zarazila. Co to chtěla říct? Známe se jen pět dní, ale chci vás ? Podařil se jí úsměv. „Stalo se toho od čtvrtečního večera tolik, že mě to opravdu přivedlo k přemýšlení o mém životě a o tom, co s ním dál budu dělat.

	Když jsem se setkala se Seanem Savichem, viděla jsem v něm Linka a chtělo se mi plakat a zapomenout na minulost i budoucnost. Zase jsem zapadla do té černé propasti smutku. Ale pak mě ten úžasný klučík vzal za ruku a řekl mi, že poráží svou mámu v počítačových hrách a začal mi vysvětlovat strategii hry, která se jmenuje Pyžamový Sam. A já jsem se musela smát, nemohla jsem si pomoct, a vydrápala jsem se z té propasti zase ven.“ Na chvíli se odmlčela. „Víte, že mi řekl, že dostane od táty ke svým příštím narozeninám skateboard? Povídal, že jeho táta byl kdysi šampión a že mu bude dávat lekce. Chtěla jsem na něj křiknout, aby se držel od skateboardu dál, ale pak jsem si uvědomila, možná že úplně poprvé, že to, co se stalo Linkovi ... že to byla pitomá nehoda, tragická a srdcervoucí, ale že to nebyla ničí vina - a přešlo to. Přešlo to, ne že to zmizelo, to nezmizí nikdy, ale už nebylo koho obviňovat; rozhodně ne ten skateboard, který Linc tak miloval.“

	„Takže co jste Seanovi odpověděla?“

	„Když jsem se vzpamatovala, řekla jsem mu, že bych se ráda přidala a dala si pár projížděk na skatu s ním a s jeho tátou. Řekla jsem mu, že znám pár fíglů, které ho možná překvapí. Odpověděl, že to bude cool a plácli jsme si na to.“

	Pomalu si ji přitáhl do náruče, rukou jí podpíral hlavu a lehce si ji přitiskl k rameni. „Je to báječný kluk. A vsadím se, že Linc byl stejně super. Podobal se vám, Julie?“

	Odtáhla se a v jejích očích se zaleskly slzy. Pak polkla a usmála se. „Vůbec ne, Linc se podobal svému otci.“

	„Myslím, že totéž říká Lacey o Seanovi.“

	Zavrtěla hlavou. „Omlouvám se, Cheney, že jsem zbytečně sentimentální…….“

	„Ne, ne, ššš, to je v pořádku.“ Shrnul jí vlasy za uši a schoval si její obličej v dlaních. „Děje se toho tady tolik, Julie, a my o tom nemáme ani zdání. Nesnáším, když se mi věci vymknou z ruky, a vím, že s vámi je to stejně tak. Ale uvidíte, že se všechno vysvětlí. No, jsme oba hodně unavení. Myslíte, že usnete?“

	„Ale ano, ale možná by se mi spalo líp, kdyby... no, zapomeňte na to. A kdybyste zjistil, že na tom vojenském lehátku dole v tělocvičně nemůžete spát, můžete si vždycky trochu zavzpírat. Konec konců jste takový neduživý malý chlapík.“

	Zasmál se. „Paní Sherlocková mě přesvědčovala, že to polní lehátko není až tak hrozné, že ona sama tam jednou spala, když měla takovou zlost na manžela, že ani tři pokoje pro hosty mezi nimi nestačily. Nedělejte si starosti, Julie - Makepeace nemá tušení, kde jste. A neví to ani Frank Paulette a to znamená, že z policejního okrsku neprosákne taky nic.“

	„Nedělám si starosti, alespoň zrovna teď ne. Cheney - je to divné, že? Vezměte si, že je úterní noc a co všechno se už stalo od té doby, co jsme se před pěti dny potkali.“

	„Před pěti nocemi,“ opravil ji, „před pěti nocemi to bylo.“ A Cheneymu to nedalo. Sklonil se a políbil ji na rty. Ucítil vřelost a vstřícnost a nával vzrušení, který ho mohl snadno složit. Musel ji opustit, ale nechtělo se mu. Byla opravdu nevhodná doba. Ustoupil, jen prsty se dotkl jejího nosu, pohladil jí obočí a chtělo se mu zeptat se jí na všechna její tajemství. Ale kruci, na to teď není čas. „Dobrou noc, Julie.“

	Julie se najednou cítila úplně oživlá, že by mohla samou energií rovnou vyskočit z kůže a on jí tady říká dobrou noc? Pět dní - komu by vadilo, kdyby se setkali před pouhou hodinou?

	„Ale ne. Co se dá dělat, dobrou noc, Cheney.“

	„Netrapte se, Julie.“

	Zůstal nehybně stát v hale, dokud nezavřela dveře. Wallace Tammerlane se přece na ně dva díval a řekl něco o tom, že ho život nepřestává překvapovat. Wallace o překvapení neví vůbec nic.

	Cheney pomalu sešel do tělocvičny, podíval se na úzké lehátko a povzdychl si. Bude to dlouhá noc, i kdyby z ní zbývalo jen pár hodin.

	

	V sousedním pokoji pro hosty ležel Dix na zádech s rukama pod hlavou a upřeně pozoroval stíny na stropě. Pokoušel se usměrnit myšlenky a zklidnit se, ale bylo to těžké. Do San Franciska přijeli už včera a od té doby nedělali nic jiného než pracovali a mluvili a mluvili. Předpokládal, že se dohodne se Savichem a nepojede navštívit Thomase Pallacka, ale chtěl to udělat. Chtěl vzít toho starého muže pod vrásčitým krkem a vymáčknout z něj pravdu.

	Pořád se ještě nic nedozvěděl. Ještě štěstí, že Lacey nahrála jejich rozhovor s Thomasem Pallackem. Přehrál si ho dvakrát. Chtěl Pallacka usadit a najít ten náramek. Sakra, chtěl jen jedno. Chtěl najít Christie.

	Ale jediné, co mohl, bylo ležet tady a dusit se ve vlastní šťávě, protože jeho schopnost něco vyřešit byla hluboko nulou.

	Měl rád Julii Ransomovou a nechtěl, aby ji Makepeace zabil. Přemýšlel, co se asi stalo unesené psychotroničce, ale mozek mu stále vracel představu Charlotte a Thomase Pallacka. Tak strašně chtěl znát pravdu, že ho napadlo, že to nevydrží. Možná by se měl donutit a konečně zavolat Charlotte, možná si s ní dát schůzku v Hyatt; ale někde hluboko věděl, že ho nic užitečného nenapadne. Charlotte není zrovna moc chytrá. Jediné, co se od ní může dozvědět, jsou jen další sladké lži. A je taky dobře možné, že ho využívá, aby z něj vytáhla informace - stejně, jako využívá on ji.

	Ruth se vedle něj opřela o loket. „Chybí mi kluci a Brewster.“

	„Mně taky.“

	„Brzy na všechno přijdeme, Dixi, věř tomu trochu. Víš dobře, že trpělivost je jedna z hlavních vlastností policajta, tak přestaň vyšilovat. Vím, že je to všechno komplikované a že Julie Ransomová má trable s tím Makepeacem, ale o Christie zjistíme všechno. Jen tomu věř.“

	Přitáhl si Ruth k sobě, na chvilku zklidněný jejím teplým dechem na krku. „Je to těžké,“ přiznal, „teď jsem přemýšlel o Davidu Caldicottovi. Vím, že pokud odešel dobrovolně, bylo to proto, že měl něco společného s Christiiným zmizením a že ho naše návštěva pěkně vyděsila.“

	„Takže si myslíš, že utekl a možná za hranice?“

	„Anebo neodešel dobrovolně,“ připustil Dix. „Někomu řekl, že jsme ho byli navštívit. Je jasné, že to musel být Pallack, prostě nikdo jiný. A že by Pallack zpanikařil? Proč?“

	„David je nezvěstný teprve půl druhého dne. Mluvil jsi s tím detektivem z Atlanty, který má ten případ na starosti.“

	„No jo, policisti včera smetli prosby Whitney Jonesové o pomoc ze stolu a vyhlásili pořadí důležitosti - ještě neuplynul ani jeden den, a co jestli se pohádali, jestli měla někoho jiného nebo on nějakou jinou? Ale pak naštěstí měla Whitney tolik rozumu, že jim řekla o Davidově setkání s FBI.“

	Ruth se na něj zašklebila. „To je určitě probralo a to je moc dobře. Víš, že určitě překopou všechno, aby ho našli, když je v tom FBI. Co jsi tomu detektivovi řekl?“

	„Trochu pravdy, abych vzbudil jeho zvědavost.“

	Ruth konejšivě řekla. „Jestli ho nenajdou oni, vím, že ho najdeme my, Dixi.“ Chvilku přemítal o svém trápení, pak se Ruth zeptala: „Co si myslíš o té seanci dnes večer?“

	To, co prožíval, byly okamžiky naprostého vzteku - že tam marní čas, že se musí zabývat něčím, co si nedokáže vysvětlit, co nemůže vidět, co nechtěl uznat - ale řekl jen s jistým pohrdáním v hlase: „Byl jsem příliš napjatý, než abych se mohl bavit Tammerlanovým představením. Byla to ztráta času. Na druhé straně jsem se konečně setkal s několika pomatenými parapsychology.“ Pak dodal: „Ovšem musím přiznat, že to byly zajímavé typy.“

	„Takže si myslíš, že to všechno bylo na nic?“

	„Ne, to je příliš zjednodušující. Ale celá ta debata o telepatii, Wallace Tammerlane, který nad tím trůnil a mumlal, proboha, on se pokoušel komunikovat s jiným psychotronikem, a my všichni jsme tam seděli ve ztlumeném světle vedle sebe a drželi se za ruce jako banda pitomců.“ Povzdechl si. „Aspoň se Tammerlaneovi mělo podařit v duchu Kathryn Goldenovou kontaktovat.“

	A vyprskl své znechucení. Ruth se to tak líbilo, že ho políbila. Zvedla pak hlavu, přitiskla mu prst na ústa a řekla: „Ty samozřejmě víš, jak se dostat přímo k jádru věci, že? Nevyprávěl jsi mi, jak někdy cítíš, že je Christie blízko a ty jí povídáš, co se stalo tobě a klukům?“

	„To není nic jiného, než že se moje podvědomé já snaží najít nějakou útěchu.“ 

	„No, možná máš pravdu. Už spi, Dixi.“ Znovu ho políbila a uvelebila se vedle něj s hlavou na jeho rameni. Po půl minutě už spala.

	V posledním pokoji na chodbě Savich mrkl přes Seanovu hlavu na Lacey. Klučík ležel schoulený mezi nimi, se svým malým Porschem Carrera přitisknutým k tělu a lehce pochrupoval. „Miluju jasně červenou,“ povzdechl si Savich. Ještě měl před očima své vlastní milované Porsche, když vybuchlo v ohnivou kouli uprostřed naprostého chaosu té černé noci u klubu Bonhomie. Nezůstalo po něm nic, než jeden lesklý kryt kola, který se odkutálel na chodník. Poklice teď visela v garáži na stěně.

	Lacey podotkla: „Jak je to dlouho, tři měsíce? Myslím,že už jsi pro to auto tesknil dost dlouho. Možná, že přišel čas, abys povýšil ze sedadla mého auta. Moje Volvo vnímá tvůj žal, a když ho srovnáváš se svým Porsche a shledáváš ho nedostatečným, snižuje to jeho sebeúctu. Zaslechla jsem, jak jeden agent říká, že ježdění ve Volvu ti zlomí srdce.“

	Savich se vždycky téměř osypal, když měl řídit usedlé Volvo. S láskou vzpomínal na absolutní sílu svého Porsche, jeho výbušnost, když se nějaké jiné auto přiblížilo moc blízko, a na rychlý start, kdykoli to potřeboval. Povzdechl si. „Vždycky to vypadá, že jsme v něčem až po uši - jako teď. Jsme tu v San Francisku a babráme se s psychotroniky a vrahy.“

	„Vyřešíme to a dostaneme se z toho, vždycky se z toho dostaneme. Možná, že už do tohohle víkendu.“

	„Snad to nebude moc šílené. Věci se teď rozběhnou rychle.“

	„Vím, že ano,“ Lacey ho políbila a pak se naklonila, aby políbila Seanovu malou hlavu. „Má tak černé vlasy, stejně jako ty.“ Nádherné hladké lesklé vlasy, bez jediné stočené kudrlinky nebo kadeřavé vlny, vůbec ne jako její. „Už spí,“ zašeptala a uvelebila se. „Za chvíli ho odnesu.“

	„Po té jeho včerejší noční můře bude možná lepší nechat ho tady s námi. Je to syndrom cizího domu a cizí ložnice, a málokdo v jeho věku by si s tím poradil tak dobře jako on.“

	„Řekla ti moje máma o tom, že když vzaly s Graciellou Seana do zoologické zahrady, míjely v Lombard Street zlodějskou kolonii? Sean byl tak nadšený, že chtěl, aby tudy projeli třikrát.“

	„Graciella mi to vyprávěla. Táta ho zítra vezme do města do soudní budovy a seznámí ho s některými úředníky, praktikanty a soudci. Dokonce mu slíbil, že mu ukáže jednoho nebo dva lumpy - myslím, že měl na mysli obhájce, ale nejsem si docela jistý.“

	Zasmála se a natáhla ruku, aby ho pohladila po tváři. „Pořád tě ještě znepokojuje to, co se ti stalo u Tammerlanea?“

	„Ne. Miláčku, nechci, aby se někdo z těch ostatních dozvěděl, co se stalo, ano?“

	„Ani by se to neměli dozvědět,“ řekla Lacey a zívla. „Nedokážu si ani představit, co by řekl ředitel Mueller, kdyby se mu doneslo, že jsi telefonoval s unesenou psychotroničkou bez telefonu.“

	I přes to, že nespali ve své posteli, a že byli dost rozrušení, všichni tři usnuli brzy; Savich jako poslední.

	K ránu se mu zdálo o Kathryn Goldenové. Byla zase sama, v přístěnku, přivázaná na židli; vlasy jí spadaly do obličeje. Zdálo se, že spí. Chtěl na ni promluvit, ale slova mu nějak nešla z úst, ani z hlavy. Ona se ani nepohnula. Najednou se probudil a srdce mu prudce tlouklo. O čem to bylo? Podíval se na digitální budík vedle postele. Bylo skoro pět.

	Věděl, že už neusne. Potichu se zvedl z postele, přitáhl přikrývku Seanovi přes záda a lehce se přitom dotkl Laceyina ramene. Ze spaní se usmívala. Zadíval se na ty dva nejdůležitější lidi ve svém životě a pocítil obrovskou vděčnost.

	Natáhl si kalhoty, popadl svůj počítač a namířil si to dolů do tělocvičny. Ale zdržel se jen chvíli, protože uviděl, jak Cheney tvrdě spí na úzkém lehátku, natažený na zádech a nohy a ruce mu padají přes pelesti. Rozhodně ho nechtěl vzbudit. Došel do pracovny svého tchána a pustil se do práce. Chtěl zjistit co nejvíc o vraždě Pallackových v roce 1977 a o muži, který je zlikvidoval, o Courtney Jamesovi. Upřímně nevěřil, že najde něco užitečného, ale kdo ví, co se může objevit?
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	DŮM SHERLOCKOVÝCH 
Středa ráno

	S

	avich podal Seanovi kus čerstvě upečeného croissantu, který namazal poctivou porcí jahodového džemu. Sean se zazubil na Isabel a řekl: „Moje máma říká, že děláš ty nejlepší krocany na světě.“

	„Ano? Tak to určitě bude pravda,“ potvrdila Isabel a načechrala mu tmavé vlásky. „Vypadáš přesně jako tvůj táta a to je dobře. On je moc hezký a jedna paní ze sousedství říkala, že by alespoň chvíli chtěla pracovat na mém místě, aby se k němu dostala blízko, snad by ho chtěla mojí malé Lacey přebrat.“

	„Kdo je ta malá Lacey?“

	„To je přece tvoje máma, miláčku.“

	Sean rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne ne, Isabel, moje máma se přece jmenuje Sherlocková. Všichni jí tak říkají, jen já ne, protože já jí říkám mami.“

	Ruth se zamračila, jak potlačovala zívnutí. „Já jsem vlastně ani nevěděla, jak se jmenuje křestním jménem. Takže, co kdybychom si promluvili tady o miláčkovi a jeho mámě. Dixi, seznam se s Lacey.“

	Dix odlepil oči od své misky cereálií. Vypadal unaveně a oči mu temněly stínem. „Čau, Lacey. Ne, na to já si nezvyknu - pro mě to zůstane na té Sherlockové.“

	„Nebo na mámě,“ trval na svém Sean.

	Lacey měla na sobě běžné oblečení agentů FBI; černé kalhoty, bílou košili, nízké černé polobotky a revolver u opasku. Kudrnaté vlasy jí zářily v ranním slunci, které se hrnulo dovnitř kuchyňským oknem; byly stejně rudé a výrazné jako Isabelina rtěnka. Oči měla jasně modré - jako letní nebe. Políbila Seana na tvář a manžela lehce kousla do ušního lalůčku.

	Ruth vyzvídala: „Hele, a kde jsou Cheney a Julie?“

	Isabel se podívala na vidličku v ruce a řekla: „Julie mi povídala, že si potřebuje s Cheneym promluvit a šla dolů do tělocvičny. Před půldruha hodinou jsem jim tam donesla talíř croissantů a konvici s kávou. A podle toho, co jsem zaslechla, mám za to, že měli parádní hlasitý, ehm“ - Isabel se rychle podívala na Seana - „rozhovor.“

	„Kvůli něčemu se hádali?“ chtěl vědět Sean.

	„Víš, oni se vlastně ani nehádali, Seane,“ zamlouvala Isabel. „Jak jsem řekla, byl to spíš rozhovor.“

	„Takový hlasitý rozhovor,“ shrnula Ruth.

	Isabel si odkašlala. „Možná, že se k něčemu dopracovali.“

	Dix se usmál do sklenice s pomerančovým džusem.

	Sean zauvažoval: „Když má máma něco proti tátovi, skočí po něm.“

	„No, ano, někdy ano,“ uzavřela rychle Lacey. Ušklíbla se na manžela a nalila si trochu čaje z matčiny výstavní edwardovské konvice.

	Sean našel nové téma: „Julie mi vyprávěla o svém chlapečkovi. A říkala, že umřel.“

	„To jsem nevěděl,“ podivil se jeho otec.

	„Myslíš, že Julie a Cheney posilují s dědou a babičkou?“

	Isabela dolila Dixovi a Ruth kávu. „Možná, Seane, ale spíš si myslím, že spolu chtěli být chvilku sami, víš, aby si popovídali.“

	„Aha, popovídali,“ opakoval Sean. „Ale Isabel, já tomu nerozumím. Proč ...“

	„Ale miláčku, Seane, myslím, že jsou hotové další toasty.“ A Isabel utekla na opačný konec kuchyně.

	Sean se obrátil na Dixe. „Rob a Rafe mi povídali, že jejich máma, Christie, už dávno umřela, strejdo Dixi,“ a popadl matku za ruku. 

	Dix zvážněl. „Ano, Seane, umřela.“

	„Ale já bych nerad, aby moje máma umřela a odešla ode mě.“ 

	„Neboj se, neumře,“ potvrdil Dix. „To ti slibuje velký zlý šerif, ano?“ 

	Sean přikývl.

	„Což mi připomnělo,“ zvedl se Dix od stolu. „Musím si promluvit s kluky, zjistit, co se děje a doufat, že mi nelžou.“

	„Pozdravuj je ode mě,“ zavolala za ním Ruth. Dodala: „Slyšela jsem, Seane, že se dneska dopoledne chystáš s dědou do soudní budovy.“

	V kuchyňských dveřích se objevili Cheney a Julie. Vypadali odpočinutí a uvolnění, Julii zářily oči.

	Pro správný začátek dne není nic lepšího než pěkně hlasitý rozhovor, pomyslela si Ruth.

	Cheneyho mobil zazvonil a on odešel stranou.

	Když se vrátil do kuchyně, rychle mrkl na Seana a řekl: „To byl Makepeace. Řekl mi, kde je Kathryn Goldenová. Povídal, abychom si pro tu bláznivou ženskou přijeli, že pro něj nemá vůbec žádnou cenu. Je v hotelu Mariner v Palo Alto. Pokoj čtyři sta patnáct.“

	„To je evidentní past,“ řekl Savich.

	„Je, ale to nevadí,“ odmítla Julie. „Musíme pro ni dojet. Vezmu si sako, Cheney.“

	Savich ji brzdil. „Počkejte. Nikdo z nás nikam nepojede. Dobře víte, že tam Makepeace nejspíš čeká s připravenou zbraní. Ne, zůstanete pěkně tady.“ Savich začal velet. „Ruth a Dixi, vy jeďte do Palo Alto. Lacey a já přijedeme za vámi, jen co si zatelefonuju a seženu co nejvíc ostrahy.“

	O deset minut později Dix a Ruth projížděli Jižní dvě stě osmdesátou a mířili do Palo Alto.

	Ve vstupní hale domu soudce Sherlocka, ani ne dvacet centimetrů za dveřmi stála Julie těsně u Cheneyho. „Nezůstanu tu zalezlá v bezpečí tělocvičny dole. Pojedu s tebou a s Dillonem a Lacey.“

	„Ne, nepojedeš, Julie. A nechtěj se srovnávat s Lacey. Jsi sice žena jako ona, s tím souhlasím, jenže ona je profesionálka a je vytrénovaná pro rvačky. Bylo by od tebe nebetyčně hloupé, kdyby ses v tom hotelu ukazovala. Jde po tobě, chce tě zabít. A já mu nehodlám dát šanci. Na to zapomeň.“

	„Jde taky po tobě, Cheney,“ řekl klidně Savich. „Já bych na jeho místě po tobě šel taky, kdybys mi tolikrát strkal nos do mých kšeftů, jako jsi to udělal jemu, a kdybys mi tolikrát napráskal. Ne, zůstanete tu oba. Právě dorazil kapitán Paulette. Vy dva mu objasníte, co se děje. Já musím telefonovat.“

	Cheney s Julií se chtěli přít dál. „Je tam dole v Palo Alto a čeká, že se tam objevíme.“

	„Podle toho, co víme, může být kdekoli venku a chtít zabít třeba starostu.“

	„Nedělej ze sebe chytrou. Podívej se, Julie, jestli tě budu muset svázat, udělám to.“

	„Nebo se vy dva můžete vrátit hezky dolů do tělocvičny,“ popíchla je Lacey.

	„Podívejte, až dostaneme Kathryn Goldenovou ven, všichni se musíme sejít u Julie v domě. Musíme najít deníky Augusta Ransoma. Jen trpělivost. Lacey, jdeme,“ ujal se znovu velení Dillon.

	O minutu později už seděli v soudcově černém Beemeru a odjížděli.

	Frank řekl Cheneymu: „Až se jim podaří dostat tu psychotroničku ve zdraví ven a všichni budou zpátky tady, budu mít všechno připravené vyrazit - mám na mysli pár tajných policistů, žádné speciální jednotky, to je na Makepeace v Palo Alto zbytečně moc.“

	„Znáte dostupné zdroje líp než já,“ souhlasil Cheney.

	O tři čtvrtě hodiny později telefonoval Dillon Dixovi z auta. „Už tam jste?“

	„Jo, právě jsme dorazili.“

	„Dobře, setkáte se s poručíkem Ramirezem z policejního okrsku Palo Alto. Už jsem mu něco řekl, ale všechno ne.“

	Dix ho informoval: „Ramirez už zřejmě něco zařídil. Hlídkují tady policisti v civilu. Mluvili jsme o tom, co když Makepeace nastražil past nějak jinak?“

	Bomba, napadlo Saviche, Dix myslí bombu. Pomalu odpověděl: „Makepeace by musel mít kontakty na prodejce výbušnin, jestli je tohle to, co myslíš. To by mohlo být. Vyřiď Ramirezovi, ať jsou velice opatrní.“

	„Dobře. Vrátný vypadá nervózně. Tuší, že se něco děje. To už zas něco prosáklo?“

	„Víš dobře, že to nejde utajit. Mějte oči otevřené, Dixi.“

	„Dobře, jdeme do haly. Je tam Ramirez a snaží se předstírat, že čeká na svoje kufry nebo tak něco. Stejně dobře by mohl mít na krku ceduli s nápisem Bacha jsem bengo. Už musím jít, Dillone. Zavolám ti, až dostaneme Goldenovou.“

	Savich se ani nenamáhal na to vyptávat. Jen si pomyslel. Kathryn, Dix Noble a Ruth Warnecki jdou za tebou do pokoje s místními policisty. Všechno bude v pořádku.

	Savich byl znechucený sám sebou. Proč - i když na malou chvilku - ho napadlo, že ona ho slyší?

	Představil si, jak na ně Makepeace vyskočí z výtahu a skosí je. Znovu vytočil Dixovo číslo. Nemohl jinak, ale potřeboval si s ním znovu promluvit. Sešlápl plynový pedál. Auto vyrazilo rychleji. Pořád ještě byli půl hodiny jízdy daleko.

	Dix ho uklidňoval: „Savichi, přestaň si dělat starosti. Všichni si tu dáváme pozor. Po Makepeacovi zatím žádná stopa. Teď jdeme do pokoje.“ Savich zaslechl otvírání dveří.

	„Jsme uvnitř. Kathryn Goldenová sedí uprostřed pokoje a je přivázaná na židli. Má roubík. Jdu k ní, chvíli počkej...“

	„Dixi...“

	Savich uslyšel hlasitý výbuch. Zběsile znovu vytočil Dixovo číslo. Žádná odpověď. Vytočil číslo na Ruth. Ozvala se hlasová schránka. Kathryn!

	Neozvala se ani ona.
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	o desátém zvonění telefonu se ve sluchátku ozval vyděšený mladý hlas. „Omlouvám se, ale nemůžu s vámi mluvit. Byl tady výbuch, někdo se pokusil vyhodit hotel do vzduchu. Musím...“

	„Nezavěšujte! Jsem od FBI. Jak se jmenujete?“ 

	„Jsem Melissa Granbyová, pane - pane agente.“

	„Dýchejte zhluboka, Melisso. Tak je to dobře. A teď mi povězte, co se stalo.“

	„Před chvílí nějaký muž - řekl, že se jmenuje Makepeace - nás zavolal a řekl, že na pokoji čtyři sta patnáct vybuchne bomba. A pak se ozval hlasitý výbuch a všichni křičeli, hosté běželi po schodech dolů, je to šílené ...“

	„Zůstaňte na místě, Melisso, a uklidněte se. Zvládáte to dobře. Jsou tam nějací policisté?“

	„Policisté? Ano, viděla jsem jednoho utíkat ke schodišti.“ 

	„To je důležité. Zastavte ho. Hned teď.“

	Požehnej pánbůh její mladé srdce, slyšel její volání, pak úprk a nějaký zmatek v pozadí - a pak uslyšel ji, jak do toho všeho volá, aby se policista zastavil.

	O chvilku později se v telefonu ozval mužský netrpělivý hlas „Kdo to ksakru volá? Doufám, že opravdu agent FBI a ne nějaký pitomý pisálek.“

	
„Jistě, jsem agent FBI Dillon Savich. Jsem v akci s poručíkem Ramirezem. Jděte, prosím, rovnou do pokoje čtyři sta patnáct, pak mně zavolejte a nahlaste mi, jak to tam vypadá.“ Savich mu nadiktoval svůj telefon. „Jak se jmenujete?“

	„Strážník Clooney.“

	„Pospěšte si, strážníku Clooney.“

	Víc už Savich nemohl dělat, jen čekat na zavolání. Zaregistroval, že mu Lacey položila ruku na rameno. „Držím naše průkazy připravené pro případ, že by nás někdo zastavil.“

	Savich rozjel auto přes sto padesát. Pěstí uhodil do volantu. „Obával jsem se, že to bude bomba, ale nebyl čas - sakra. Měl jsem tam hned poslat pohotovostní oddíl se zařízením na detekci bomb ...“

	„No jo, to jo, možná že bychom je tam za pár hodin dostali, ale neměli jsme čas. Přestaň se obviňovat. Soustřeď se na to, abychom tam v pořádku dojeli.“

	„Máš pravdu. Jenže Dix a Ruth ... Kathryn Goldenová...“

	„Ztichni, Dillone. Tátovo auto vyžaduje pozornost.“

	Savich vytáhl tachometr na sto osmdesát. Naštěstí byla doprava docela mírná.

	Lacey přemítala: „Takže Makepeace sám bombu nahlásí, dokonce se představí, každému oznámí číslo pokoje a rovnou bombu odpálí. Proč? Chápeš to?“

	„Snad jim oznámil číslo pokoje, protože chtěl, aby někdo Kathryn hned našel, aby se všichni soustředili na ni a na výbuch, aby to všechno splynulo v jednom zmatku,“ přemýšlel nahlas Savich. „Zároveň doufal, že se setká s Cheneym a Julií, když se všichni nahrnou do Palo Alto. Anebo možná doufal, že necháme Cheneyho a Julii v San Francisku.“

	„Jenže je tu problém, Dillone. Makepeace si iniciuje dole v Palo Alto bombu a zavolá Cheneymu, aby ho tam dostal a nabídne mu znovu šanci ho zabít. To si myslí, že jsme tak padlí na hlavu? Copak si nedokáže dát jedna a jedna dohromady, že Julie je v domě mých rodičů v San Francisku v bezpečí a že ji tam Cheney chrání?“

	V tom okamžiku se ozval Dillonův mobil. „Born to be Wild.“. „To jste vy, strážníku Clooney?“

	„Ano, pane. Je to zlé, agente Savichi. Předám vám šerifa Nobleho.“

	Zaplaťpánbůh. „Dixi Jsi v pořádku? A Ruth? Máte Kathryn Goldenovou?“

	Dix stál uprostřed hromady trosek, mával si před obličejem rukou, aby rozehnal prach a držel se za paži. „Ruth a já jsme v pořádku, tedy skoro. Kathryn Goldenová je na tom hůř, Savichi. Je tu spousta krve a ona je v bezvědomí. Ruth si zastavuje krev z rány na noze. Já a poručík Ramirez máme krev v obličeji. Dva jeho muži mají lehčí zranění.

	„V pokoji je nepořádek, spousta kouře, spousta ječení z alarmů, ale možná je tu víc rámusu než skutečné škody. Nejspíš použil asi půl unce Semtexu nebo něčeho podobného. Proč ne víc? Co nechápu je, proč jen tak malé bouchnutí, když mohl vyhodit do vzduchu celý hotel a nás s ním? Proč to neudělal?“

	„Dixi, zadrž na chvíli. Ta detonace se ozvala až potom, co jste Kathryn odvázali a postavila se?“

	„Myslím, že ano, počkej. Je to tak, nebouchlo to hned. Vlastně udělala tři nebo čtyři kroky dál od židle a pak prásk.“

	„To znamená, že Makepeace je tam někde blízko a dalekohledem sleduje pokoj, což znamená, že to odpálil přesně, když se mu to hodilo. Možná že spojil bombu se svým mobilem. Ať policisti pročešou domy naproti, musel mít možnost pokoj sledovat. Jsou závěsy roztažené?“

	„Jo.“

	Savich uslyšel, jak Dix mluví s Ramirezem, slyšel i Ramireze, jak dává pokyny svým mužům. Pak se Dix vrátil: „Tak, je to zařízené. A zatáhli jsme to, co zbylo ze závěsů.“

	Savich vysvětloval: „Napadlo mě, že může být naproti v ulici, nebo ... ne, to jsem ale idiot! Ty jsi to řekl sám, Dixi, to nedává smysl. Rychle prohledejte okolí pokoje - až nahoru po střechu - a podívejte se, jestli tam někde nejsou kamery zaměřené na vás, nebo nějaký mobil - to by bylo jednodušší.“

	„Myslíš, že měl dva mobily a sledoval ten hotelový pokoj od chvíle, kdy odešel? To by znamenalo, že Makepeace nemusel být naproti, Savichi, že vůbec nemusí být v Palo Alto. Může si válet šunky v Oregonu,“ domýšlel Dix.

	„Jo, to může. Jestli Makepeace odpálil bombu přesně v okamžiku, kdy chtěl, pak to znamená, že nechtěl zabít ani Kathryn Goldenovou ani nikoho z personálu hotelu a ani z policistů, kteří ji našli, když je do pokoje poslal.“

	Dix souhlasil: „Dobře, viděl nás, jak jedeme nahoru a to ho popíchlo, aby se hnul. Zavolal do hotelu a pohrozil bombou. Podívám se, jestli najdu ... Hele, počkejte chvíli, jděte ode mně! Ne ... teď ne ...“

	Bylo slyšet něco jako potyčka, pak někdo zápolil s mobilem. Trochu bez dechu se ozvala Ruth: „Pár saniťáků se popasovalo s Dixem - chtěli mu dát na ruku tlakový obvaz, aby zastavili krvácení. Takže já se podívám po nějaké té kameře. Vydrž.“ Ani ne za deset vteřin byla zpátky. „Kápnul jsi na to, Dillone. V záhybech závěsu byl mobil s objektivem namířeným přesně na židli, kde seděla Kathryn. Když jsem ho vzala a ohlásila se, byl hluchý. Ale Makepeace nás pozoroval - nebo alespoň poslouchal. Proč čekal, až od té židle odejdeme, a teprve pak to nechal bouchnout? Proč mu šlo o to, aby nikdo z nás nebyl mrtvý?“

	„Možná, že zabíjí jen účelově,“ nabídl vysvětlení Savich. „Možná hromadná vražda není jeho styl. A možná ví, že kdyby zabil vás všechny, šla by po něm veškerá zásahová pohotovost, co jí na světě je.“

	„Anebo doufal,“ napadlo Ruth, „že Cheney třeba bude ten, kdo přijde Kathryn osvobodit, a pak by byl odpálil bombu okamžitě. Právě vynášejí Kathryn Goldenovou. Je v bezvědomí.“

	„Zdá se, že ty i Dix byste taky potřebovali do nemocnice, aby se tam podívali na jeho zranění. Přísaháš, že jsi v pořádku, Ruth?“

	„Já ano. A do nemocnice radši jo. Dix vypadá, jako by se chtěl začít rvát. Zavoláme ti z nemocnice, Dillone, a řekneme ti, jak na tom jsme.“

	Savich zaslechl, jak v pozadí Dix na někoho křičí. Na nejbližším exitu sjel z dálnice. „Jedeme zpátky do města,“ vysvětlil. „I když ti teď neřeknu, kde Makepeace je, chci se podívat do Juliina domu a najít ty deníky. Jsou v téhle kauze to nejdůležitější, Lacey. Myslím, že až je najdeme, dostaneme odpovědi na některé otázky.“

	„Vezmeme Julii s sebou?“

	„To je těžké rozhodnutí, ale je jasné, že Julie zná ve svém domě každý kout. Budeme ji potřebovat. Kapitán Paulette bude mít dost lidí, aby drželi Makepeace v odstupu, kdyby se tam náhodou objevil.“

	„Z tvých úst do uší božích,“ uzavřela Lacey.
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	e dvě hodiny odpoledne odmykala Julie - těsně následovaná Savichem, Lacey a Cheneym - hlavní vchod do svého domu a vstoupila do haly. Bylo tam ticho, prázdno a šero.

	Otřásla se. „Vypadá to tu, jako bych byla pryč roky, ne jen pár dní. Mám dojem, jako bych byla v cizím domě.“

	Cheney ji vzal za ruku. „Nezůstaneme tu déle, než je nezbytně nutné, Julie.“ Zamračil se na Saviche, který zamítavě pozdvihl ruku.

	„Hele, Cheney, tohle jsme už probrali až do detailu. Musíme najít ty deníky. Ty i Julie jste řekli, že Kathryn Goldenová jim přikládá velký význam. Julie svůj dům zná a tuší, kde by mohl být dobrý úkryt. Musejí tady někde být, tak si pospěšme. Čím dřív je najdeme, tím dřív odsud vypadneme. Julie, říkala jste sice, že jste už pracovnu vašeho manžela prohledala, ale začneme právě tam.“

	„Vlastně jsem nehledala všude, jen jsem posbírala manželovy věci.“

	„Dobře, tak jděte s Cheneym do pracovny. Cheney toho o tajných úkrytech ví víc, než drogový dealer. Lacey a já začneme tady v obývacím pokoji.“

	Když zůstali sami, přešel Savich k oknům v průčelí a zatáhl těžké závěsy. Naproti na ulici si všiml člověka v havajské košili, který sestříhával keře v sousedově zahradě. Jiný muž sekal trávu. Oba to byli policisté v civilu.

	Vrátil se k Lacey a oba se zastavili před obrazem nad krbovou římsou. „Tak tohle je doktor August Ransom,“ řekl. „Má tmavé podmanivé oči, stejně jako Wallace Tammerlane a Bevlin Wagner.“ Zauvažoval nad tím, jestli je to povinná výbava psychotronika. Podíval se do zrcadla vedle krbu a zjistil, že jeho tmavé oči jsou stejně uhrančivé.

	„Tak vzhůru do toho.“

	Sejfy neobjevili ani ve stěnách za obrazy, ani za knihami v jediné knihovně podél zdi. Lacey prověřila prkna v podlaze, ale nenarazila na žádný dutý zvuk; nic nebylo ani pod kobercem.

	„No tak se jde do kuchyně,“ určila další postup. „Tipuju mrazničku.“

	Julie a Cheney vešli do obývacího pokoje. Cheney zavrtěl hlavou. „Nic. Dokonce jsme odsunuli i jeho velký pracovní stůl, abychom proklepali podlahu. Nic, nada.“

	Julie navrhla: „Měla bych nejspíš prohledat Augustovu ložnici. Tam jsem jen rychle poklidila. Někdy pracoval i tam.“

	Obrátila se ke dveřím, když se jim nad hlavami ozvalo slabé zapraskání dubových prken.

	Všichni se podívali nahoru. Cheney měl v mžiku připravený revolver. Savich si položil prst na rty. „Julie, jak by se mohl dostat do domu, aniž by si ho někdo z policistů venku všiml?“

	Vypadala naprosto zmateně, pak: „Už si vzpomínám. Z okna podkroví jde podél zdi starý požární žebřík a je uchycený na zdi domu. Většinou je zarostlý vínem a schovaný za keři, protože Augustovi se nelíbil a chtěl, aby byl nějak krytý.“

	Cheney řekl tlumeným hlasem: „Nebudeme s Julií nic riskovat. Uklidíme se dolů do spíže vedle kuchyně; je to možná to nejbezpečnější místo v domě. Budeme tam úplně potichu.“

	„Nestarej se o to, co se děje,“ řekl Savich, „hlavně chraň Julii. Lacey, ty jdeš se mnou.“

	Když Cheney a Julie odešli, Savich a Lacey došli k úpatí velkého schodiště a zůstali tiše stát.

	Neozval se ani hlásek.

	„Možná to jenom praskal starý dům,“ zašeptala Lacey.

	„Může být.“ Pobídl ji očima na druhou stranu schodů, proti dveřím do obývacího pokoje.

	Lacey si klekla, ale nespouštěla oči ze schodů na podestu ve druhém poschodí. Nebyla zrovna trpělivá. Rozčilovalo ji, že se musí držet zpátky a nemůže se rozeběhnout nahoru po schodech; že může jen poslouchat, jak jí buší srdce, a vnímat, jak jí tepe krev v krku, a taky že by se potřebovala poškrábat, ale neodváží se pohnout. Čekali, až jí z toho dřevěněly nohy a kručelo v břiše. Podívala se na Dillona, který také stál bez pohybu jako stín v tiché noci.

	Stejně jako ona i on byl částečně krytý za sloupkem schodiště, za tím, který v sobotu zasáhla Juliina střela.

	Savich si vzpomněl na otce, který tuhle vlastnost svého syna obdivoval, protože on sám, Buck Savich, byl jako živé stříbro, nikdy v klidu a neustále v pohybu. Savich se podíval naproti na Lacey. Skoro zřetelně vnímal záchvěvy energie, které jí probíhaly. Věděl, že je dobře trénovaná, má perfektní reflexy a umí dokonale střílet, ale přesto nedokázal ovládnout závan strachu, jako vždycky, když byla v nebezpečí. Pochyboval o tom, že se toho někdy zbaví. Ale těšilo ho, že ona má stejné obavy o něj.

	Neozvalo se zase něco? Možná proto, že tam nic není. Ale sám tomu ani na chvilku neuvěřil. Vsadil by se, že Makepeace stojí nehnuté jako skála, podobně jako oni, a poslouchá stejně napjatě. Určitě ví, že jsou v domě. Ví taky o těch policistech venku? Patrně. Ale možná neví, že už po něm jdou. Musel projít chodbou a po schodech na podestu ve druhém patře. Musel se pohnout, jinak pro ty zvuky není vysvětlení. Určitě čeká, až Julie přijde nahoru. Má nějakou představu, proč tam jsou? Savich věděl určitě, že Makepeace ví přesně, co přišli hledat - sice nevěděl, jak se to dozvěděl, ale určitě to ví.

	Uběhla jedna nekonečná minuta, pak druhá. Ale přišlo mu to jako dekáda. Makepeace už musí vědět, že něco není v pořádku. Už to bylo příliš dlouho do doby, kdy se ozval poslední zvuk. A pak Savichovi došlo, proč. „Lacey, k zemi!“

	Domem otřásl výbuch. Shora vyšlehly plameny a dým, na schody a na podestu padaly trosky z chodby nalevo. Dým se valil dolů a oslepoval je. Tohle nebylo jen představení, ne jako v Marineru, jen samý dým a hluk - tohle byl ohromující výbuch, který měl ničit a zabíjet. Z chodby napravo se z větší dálky ozvala další exploze, nejspíš v Juliině ložnici na konci chodby. Její ložnice byla přímo nad kuchyní.

	Ze stropu se ve velkých kusech odlupovala omítka, zdi se pohnuly a pokřivily. Savich popadl Lacey za ruku a spolu proběhli čpavým dýmem, který se valil odevšad. Slyšeli, jak se celý dům otřásl, ozvaly se zvuky hroutících se stropů a stěn a praskání plamenů, které se rychle šířily. Z druhého poschodí se rozlévalo vedro a rychle ubývalo kyslíku.

	Strop kuchyně se propadl ve velkých kusech, trámy sice zůstaly, ale byly v plamenech. Místnost se plnila černým kouřem.

	Uviděli Cheneyho a Julii, jak utíkají k zadnímu vchodu, a na tváře si tisknou mokré utěrky; Cheney se snažil krýt Julii, která běžela za ním.

	„Musíme je krýt oba!“ vykřikl Savich a rozeběhl se k nim.

	Cheney a Julie vyběhli z krytého vchodu a běželi sehnutí k cihlovému patiu, krytému květinami; najednou Cheneyho zasáhla kulka do prsou a odhodila ho zpátky na dům. Zavrávoral, ale podařilo se mu strhnout Julii, přitisknout ji ke stěně a krýt ji tělem, jak to šlo.

	Když vyběhli ven z domu, Savich se rozběhl na jednu stranu, Lacey na druhou, a vytvořili tak dva oddělené cíle ve snaze dostat Makepeace mezi sebe; nepřestávali pálit za dům, kde jedině mohl Makepeace najít nějaký úkryt.

	„K zemi!“ zavolal Savich na Cheneyho, který se s pistolí v ruce začal otáčet.

	„Ne, Cheney, zůstaň s Julií! K zemi!“ opakoval Savich a střílel dál. Sledoval, jak se Cheney a Julie prosmekli podle zdi do patia, mezi dva keramické květináče, které poskytovaly jakýs takýs kryt. Střela zasáhla jeden z nich a do vzduchu vylétla směsice hlíny, petrklíčů a úlomků keramiky.

	Z oken poschodí se valil dým a šlehaly plameny, stejně jako otevřeným zadním vchodem. Hořící trámy padaly na patio za nimi. Savich a Lacey vypálili zásobníky na spodní větve dubu za domem, a nabili nové. Po chvíli zvedl Savich ruku. Oba klečeli na zemi, schovaní za laťkovou mříží záhonu, hustě porostlou vistárií.

	Všude bylo zase ticho.

	Savich poslouchal. Clonou dýmu slyšel volání policistů, pár výstřelů a z dálky houkající sirény. Prudce oddychoval. Pálilo ho v krku, jak se nadýchal kouře.

	Lacey řekla: „Policisti kapitána Pauletta se určitě dostali za dům.“

	„Jo,“ souhlasil Dillon a rozhlížel se po stromech. „Myslím, že Makepeace je pryč, zabalil to.“

	Pomalu se zvedli, ale pořád kontrolovali okolí a pátrali po sebemenším pohybu. Přes hustý černý dým, který se valil ze sálajícího domu a halil dvůr, bylo sotva vidět.

	„Nevím, jestli jsme ho zasáhli,“ zapochybovala Lacey.

	Horko a kouř na ně teď prudce zaútočily a tlačily je zpátky; rozkašlali se a sípali, lapali po dechu. Slyšeli křik policistů, kteří procházeli okolí domu, a štiplavý dým je pálil v krku. Poznali, že se musejí dostat pryč.

	Savich si zoufale přál, aby policisté Makepeace zastřelili.

	Střecha nad Juliinou ložnicí se s temným rachotem zřítila dolů do kuchyně právě v okamžiku, kdy před dům dorazily požární cisterny.
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	e začerněných obličejů se Savichovi a Lacey řinul pot, když dosedli vedle Cheneyho. Ten křikl na Julii: „Přestaň vyvádět a popleskávat mě, jsem v pořádku, je mi dobře.“

	„Zmlkni, frajere. Dvakrát tě střelil, protože sis musel hrát na pitomýho hrdinu...“

	Cheney se podíval nahoru do její zašpiněné tváře, na rozcuchané prameny vlasů, které se jí vysmekly z uzlu, a na její začervenalé oči. Věděl, že se nadýchala kouře, a znepokojovalo ho to. Uviděl v jejích očích hrůzu, lehce se dotkl prsty jejích rtů a řekl: „Vypadáš úžasně.“

	„Cože? Ty ses totálně zbláznil?“

	Lacey se zasmála, protože jí to nedalo. „Tak už přestaňte s poklonami. A pohněte, lidi, musíme se odsud dostat.“

	Ale Julie ho pevně objímala a trhaně oddechovala. Popadl ji za ruce. „Poslyš, Julie, je mi opravdu dobře. Mám na sobě kevlarovou vestu. Žádná kulka se nedostala skrz. Jen to trochu bolí, to je všechno.“

	„No teda, i já mám na sobě takovou vestu, tak proč jsi mě přimáčkl na zeď a kryl mě?“

	„Chráním a pomáhám, vážená.“

	Zaškaredila se, protože byla vyčerpaná. A snažila se nerozesmát.

	Savich zvedl hlavu, když Frank Paulette přičapl vedle Cheneyho. „Ahoj, člověče, máš zdravou zelenou barvu v obličeji. Dostal jsi to do kevlaru, že jo? Budeš tam mít pár parádních modřin a budou tě bolet žebra, ale život ti neochrání nic tak dobře, jako tahle vesta. Co že bychom zvedli zadek a vypadli?“

	Savich si přehodil Cheneyho přes rameno, jako to dělají hasiči, a rozeběhl se podle domu; ostatní za ním kryli Julii, jak jen to šlo.

	Přeběhli přes trávník před domem a zastavili se na chodníku, ještě v jednom chumlu; kryli se navzájem. Savich složil Cheneyho na zem a ten přiznal, že bez ohledu na kevlarovou vestu se cítí, jako by ho do prsou nakopl hodně rozzuřený býk z Pamplony. Ohlédl se za Frankem, který schovával mobil do kapsy. „Řekněte, že ho vaši lidi dostali, to je to jediné, co chci slyšet. A jestli mi to řeknete, vstanu a začnu tancovat.“

	„Zatím ne, ale nedojede daleko. Máme všude hlídky, prohledávají to tady kolem, dostaneme ho. Savich říkal, že slyšel hlasitou střelbu. Možná už ho dostali.“

	Trám ve štítu na jedné straně domu praskl a zřítil se a kolem něj se rozlétl vějíř jisker.

	„Kapitáne!“

	Frank se ohlédl. „Máte ho, Bookere?“

	„Neukradl auto, kapitáne, sbalil motorku a tu schoval v křoví u vjezdu k jedněm sousedům o pár čísel dál. Charlie viděl, jak odtud vyrazil, střelil po něm a teď má v patách pár policajtů. Nebude to trvat dlouho.“

	„Přišlo vám, že je zraněný, Bookere?“

	„Charlie povídal, že ten chlapík byl sehnutý a na hlavě měl helmu, takže to nemohli posoudit. Nevím, jak se Makepeace dostal přes Saltera a Jamese, kapitáne, ale ti si ničeho nevšimli, dokud to všechno nebouchlo.“

	Cheney se ozval: „Tak opravdu dost, Julie, už mě nech. Jsem v pohodě.“

	„Ještě chvíli vydrž, hochu.“ Frank Cheneymu rozepnul košili a uvolnil přezky na vestě. Lehce se dotkl prsty místa vysoko na Cheneyho prsou, kde se kulky zaryly do materiálu. Pak mu vestu svlékl a otočil ho na bok, aby se podíval na záda. „Budou to modřiny na Oscara, Cheney. Kdybys nestál před ní, sotva by se Julie teď takhle radovala.“

	Pozorovali několik mocných proudů vody, které se lily na dýmající střechu. Julie se bez jakéhokoli výrazu v obličeji dívala na svůj hořící dům. Cheney si všiml, že zaťala pěsti podle těla, když plameny vyrazily z okna její ložnice.

	Vzal ji za ruce, pohladil jí prsty a políbil do černé dlaně. „Poslouchej mě, hlavní je, že jsi v pořádku. Zmákli jsme to.“

	Všichni sousedi se brzy vyrojili z domů a s hrůzou se dívali na požár. Někteří hadicemi kropili své zahrady a střechy, další se shlukli do skupinek. Pár jich přišlo za Julií, přinesli přikrývky a kávu, ale většinou jen tak postávali a sledovali, co se děje.

	Velitel požárníků, Lucky Mulroney, za nimi dorazil o pár minut později. „Mám pro vás dobrou zprávu, paní Ransomová. Dostali jsme požár pod kontrolu. Zdá se, že asi půlka vašeho domu je v konstrukci narušená, ale nemůžeme si být jistí, dokud to pořádně neprohlédne statik.“ Ohlédl se zpátky. „Bomba - to je síla. Nerad vidím, když hoří některý ze zdejších krásných starých domů.“ 

	„Ano,“ řekla Julie s očima stále na Augustově domě. „Pokusil se mě zabít, veliteli Mulroney, ale nepodařilo se mu to. To bylo potřetí ...“ Přerušilo ji skřípění brzd auta televizního štábu, které dorazilo na zastávku ani ne tři metry od nich. Boční dveře se otevřely a vyskočil z nich člověk s kamerou na rameni, kterou přejížděl po okolí, až se zastavil u Julie. Zavolal na ni, když zaostřil. Zřejmě tam má i mikrofon, napadlo ji. Zasmála se do objektivu a zamávala umouněnou pěstí ve vzduchu. „Doslechl ses o tom, ty břídile? Ale přišel jsi pozdě!“

	Mulroney pohrozil, že nechá jednu z hadic namířit na dodávku, jestli se nebudou držet zpátky. Frank nařídil několika svým mužům, aby vytvořili kordon.

	„To by mě zajímalo, jak Makepeace věděl, že Julie vyjde zadním vchodem,“ napadlo Lacey.

	„Hrál vabank,“ mínil Savich, „ ale když pravda je, že si jistý nemohl být.“

	Frank odporoval: „Nebo to znamená, že s sebou někoho měl - Makepeace čekal vzadu a jeho parťák vpředu, ale kde? Všude před domem jsem měl spoustu lidí.“

	Cheney řekl: „Možná právě proto nikdy nezjistíme, kde se Makepeace schovával, když se kolem potloukala taková spousta lidí.“

	„Budeme hledat dál. Třeba ten maník kouřil a najdeme špačky.“

	Lacey upozornila: „Franku, nedlouho před tím, než to bouchlo, jsme nahoře slyšeli kroky. Takže Makepeace byl určitě v domě.“

	Po chvilce pokračovala. „Možná proto se tě nepokusil zasáhnout do hlavy, Cheney, protože se musel rychle klidit pryč a potřeboval jistotu, že tě zasáhl. Julie by tak zůstala nekrytá.“

	Cheney se poškrábal. „Dostal jsem to rovnou do prsou a doprostřed zad. Obě to byly parádní rány.“

	„Napadá někoho z vás, kdo mohl být ten jeho parťák, pokud někdo takový byl? Myslím ten druhý, který hlídal předek domu?“

	Savich pokrčil rameny. „Mohl to být ten člověk, který si Makepeace najal, aby zabil Julii, nebo si Makepeace mohl najmout nějaké zdejšího šikulu. Pravda je, že nemáme jediné hlášení, že by Makepeace někdy pracoval s partnerem.“

	Ozval se Savichův mobil. Poslouchal a pak ho zaklapl. Rozhlédl se po nich. „To byl Dix. Kathryn Goldenová je pořád ještě pod sedativy. Odhadují, že chvíli ještě nebude při smyslech. Dopravili ji do Stanfordu a ke dveřím pokoje postavili ostrahu.“

	Přiběhl k nim policejní důstojník. „Našli jsme tu motorku, kapitáne, ale Makepeace už je delší dobu pryč. To je ta špatná zpráva. A teď ta dobrá.“ Důstojník se zeširoka usmál. „Máme svědka, nějakého staříka, který byl na procházce v tom parčíku hned naproti jeho domu v Brinkley, a měl s sebou svoji sedmiletou vnučku. Povídal, že mužskej na motorce vletěl dost rychle přímo do skupiny hustých keřů na druhém konci parku a ani se nesnažil zastavit. A pak se ten maník vyhrabal.. Hned nato se objevilo takový malý modrý auto a on nasedl. Auto odjelo. Ten starý pán povídal, že se v autech moc nevyzná, a tak nedokázal říct, jaká to byla značka, a nic dalšího neviděl. Naši lidi pročesávají okolí. Někdo přece musel něco vidět.“

	„Počkejte, důstojníku,“ zastavil ho Savich. „Cheney, ty se s Julií vrátíš k Sherlockovům, Lacey a já si pojedeme popovídat s tím svědkem.“

	Lacey zaslechla, jak Julie říká: „To se mi ulevilo, že Freddy šel na neděli domů.“

	Savich zvedl obočí. „Freddy?“

	Cheney se zasmál. „To je sousedovic kocour.“

	Když se rozcházeli, slyšeli, jak na ně z dálky dobrých třiceti metrů reportéři halekají své otázky.
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	avich a Lacey našli staříka asi půl kilometru od Juliina domu na Brinkley Street. Stál na úzkém zápraží svého domku ze čtyřicátých let a opíral se o vycházkovou hůl. Řekl jim, že první, co udělal, bylo, že schoval svoji pravnučku bezpečně v domě. „Byla to parádní divočina,“ řekl a potřásl hlavou. „A semlelo se to pěkně rychle. Jmenuju se Tuck Wilson.“

	Savich představil sebe a Lacey a ukázali svoje odznaky. Starý pán jim podal ruku. Savich s ní automaticky začal potřásat, ale pak si uvědomil, že on i Lacey mají ruce umouněné a špinavé. Usmál se. „Nechci vás zašpinit.“

	„To mi nevadí. Takže vy oba jste byli u toho požáru u Ransomových,“ řekl pan Wilson a mávl ke dveřím. „Všechno to bylo ve zprávách. Chcete jít dovnitř a umýt se?“

	Lacey se usmála. „Ne, děkujeme, pane Wilsone. Potřebujeme se vás zeptat na pár věcí ohledně toho muže na motorce.“

	„Říkejte mi Tucku, stejně jako všichni, kromě mojí malé pravnučky. Ta mi říká Frajere, smíšek jeden rošťáckej.“

	Tuck Wilson jim ukázal k dřevěné houpačce, ale odmítli se posadit.

	„ ... když ten člověk zajel rovnou do keřů, co pak přesně dělal?“

	„Jak už jsem povídal tomu policajtovi, ten chlapík rovnou vyrazil - s motorkou to opravdu uměl, žádnej zelenáč - no tak, otočil se a díval se na ulici. Ani ne za minutu dorazil ten modrej auťák, on nasedl vedle šoféra a odjeli.“

	Asi po minutě se Savich usmál a pobídl staříka. „Povězte nám, prosím, jak ten chlap na motorce vypadal, pane Wilsone.“

	Tuck máchl holí ke keřům. „Byl spíš vysokej než ne, takovej tmavej člověk, a jel hezky rychle a byl silnej a jakoby noblesní. Na sobě měl starou vodřenou koženou bundu, ty škrábance jsem rozeznal i já svejma starejma očima. Na nohou měl nějaký vysoký boty, ale ne jako nosej kovbojové, ale takový ty černý, co nosej motorkáři. Měl helmu. Sundal ji, když seskočil z motorky. Měl na očích brýle, není to směšný? Viděl mě, určitě mě viděl, viděl i Alici, ale vůbec se k nám nehrnul. Ne, jen se soustředil na silnici a vyhlížel to auto.“

	„Výborně, Tucku,“ liboval si Savich. „Tak a teď si vzpomeňte. Vidíte, jak se přibližuje to modré auto. Vidíte řidiče. Popište nám ho.“

	„Hmm, tohle bude trošku složitější, stalo se to všechno vopravdu rychle. Byl to mužskej, stejně mladej jako ten první...“ Tuck se odmlčel a zasmál se. „Musíte tomu rozumět, víte, každej, kdo má pod šedesát pět, mi připadá jako mladík. Alice tvrdí, že oba byli staří, ale jí je sedm.“

	„Byli ve středním věku?“

	„Prostě nebyli jako já.“

	„A ten řidič, byl holohlavý? Měl brýle? Co měl na sobě?“

	„Ne, neměl holou hlavu, to vím jistě. Nepovím vám přesně, kolik vlasů na hlavě měl, jen to, že jsem nějaké viděl. Barva? To mě mrzí, to vám neřeknu, vopravdu nevím. Jen si vzpomínám, že mi přišlo divný, jak ťukal prstama do volantu, než ten první nastoupil. Pak začal křičet.“

	„Slyšel jste, co křičel?“ zbystřil Savich.

	„,Rychle‘, to křičel, dokonce dvakrát a pak zaklel a dupnul na plyn. Když vo tom teď přemejšlím, to auto fakt vodpíchlo rychle. Takže to asi nebylo obyčejný auto, možná bylo nějaký to parádní, německý, možná, zvuk to mělo opravdu pěknej a pravidelnej.“

	„Frajere, neřekl jsi jim, že ten maník, co to auto řídil, byl blázen, dočista blázen.“

	Savich a Lacey se ohlédli po holčičce, která se proplížila dveřmi a jukala na ně zpoza zad svého pradědečka. „Ty jsi Alice, viď?“

	Alice se okouzleně zadívala na Lacey. „Řekla bych, že máte báječný vlasy, madam. Ale teď zrovna ne. Potřebovaly by umejt. Jo, já jsem Alice Dougganová a tohle je jeden z mejch předků, Frajer. Von si tak říká.“

	Lacey se na oba usmála. „Nebude to vadit, Tucku, když si s Alicí popovídáme?“

	„Jistě, žádnej problém. Alice, přestaň se za mě schovávat. Pojď sem. Hezky se rovně postav, narovnej ramena a pověz jim, co jsi viděla. Ne aby sis přidávala nějaký podrobnosti, který si vyfantazíruješ, protože za to by tě mohli zavřít. Jsou to federální agenti.“

	Alice Tucka obešla a postavila se před něj. Naklonila hlavu k rameni a důkladně si je prohlédla. Vůbec se nestydí, tahle chytrá malá víla. „Vy tedy jste špinaví. Máma by mě zaživa stáhla z kůže, kdybych se někdy takhle zmazala. Vy jste byli u toho velkýho ohně, že jo?“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Savich a klekl si k ní, aby měl oči na stejné úrovni. „Tvoje pihy se mi moc líbí. Chtěl bych, aby moje žena měla taky takové, co by ladily s jejími vlasy, ale řekl bych, že když na ni přišla řada, pánbůh zavrtěl hlavou, že ne. A když přišla řada na našeho malého kluka, tak zavrtěl hlavou znovu.“

	„Mně se nelíbí. Děti se mi smějí a říkají mi puntíkatej ksichtík.“

	„Jen počkej, až ti bude jednadvacet a budeš se usmívat na svět. Všichni kluci si stoupnou do fronty, aby si s tebou mohli povídat. A já bych chtěl, aby sis vzpomněla na to, co jsem ti dneska řekl.“

	Holčička se na něj usmála. Nemůžu si pomoct, pomyslela si Lacey, umí to s námi, a byla spokojená s tím, že Dillona nechala jednat. „Alice, říkala jsi, že ten člověk, co řídil, je blázen?“

	„No jestli, panečku. Ječel a vztekle nadával tomu na motorce, mnohem víc, než kdy nadával Frajer. Moje máma by mu vydrhla pusu organickým mejdlem. Chutná to hůř než ovesná mouka.“

	„A ty jsi nerozeznala jiná slova, než ty nadávky?“

	Alice zavrtěla hlavou. „Měl děsně dlouhý nohy a vypadal, že by mohl hadovi zakroutit krk.“ 

	„Kdo?“

	„Ten černej chlápek, ten, co měl brejle. Když otevřel dveře auta, spustil pěkně zostra na toho, co řídil, a řekl mu, že je sráč.“ „Alice..“

	„Promiň, Frajere, ale takhle přesně to řekl - sráč. Povídal ,Drž hubu, sráči, a jed“.“ „Dobře, tak dál. Ten člověk, co řídil, Alice. Jak vypadal?“

	„Byl starej, ale ne tak starej jako Frajer. Není moc lidí, co by byli stejně starý. Měl na ruce strašně hezkej prsten a cinkal s ním o volant. Chtěla bych mít taky takovej prsten. Mohla bych ho nosit na řemínku kolem krku, jako to dělají děcka v naší škole.“

	Saviche to zaujalo. „Povídej ještě o tom prstenu, Alice.“

	„Měl ho na prsteníku, ale nebyl to snubní prsten. Byl to velkej stříbrnej kroužek s černým čtvercem nahoře, a ten byl placatej a uprostřed něj byla jamka. Zrovna takovej, jako má Frajer. Všimla jsem si ho, protože na něj právě dopadlo sluníčko a on se leskl.“

	„To vypadá na zednářskej prsten,“ zhodnotil Tuck. „Vopravdu jsi ho viděla, Alice? Nevymejšlíš si?“

	„Viděla jsem ho, Frajere, fakticky jsem ho viděla.“

	Tuck se obrátil k Savichovi. „Věc se má tak, že já mám takovej zednářskej prsten. Viděla ho miliónkrát. No, dneska ho teda nemám, protože mi artritida dělá peklo.“

	„Jo, a byl hodně podobnej tomu tvýmu, Frajere, přísahám.“

	„Takže,“ zeptala se Lacey o pět minut později, když dosedla na sedadlo vedle řidiče v autě svého otce, „myslíš si, že si ten zednářský prsten vymyslela?“

	„Můžeme to přijmout, jak to povídala, nebo prostě jen uznat, že ten chlápek měl na levé ruce prsten, který možná vypadá úplně jinak.“ Usmál se. „Chytré dítě. Měla vlasy tak světlé, že byly skoro bílé. Co víme, je, že ten maník s prstenem má nějaké vlasy, ale nevíme, jakou mají barvu. A že byl starý nebo mladý, přijde na to, jestli ti je sedm nebo osmdesát.“

	„Jestli Makepeace nadával tomu člověku, co řídit a křičel na něj,“ uvažovala Lacey, „tak se nezdá, že ten řidič byl týž, kdo ho najal, aby zabil Julii. Spíš to vypadá na někoho místního, koho si pro dnešek Makepeace najal jako komplice. Myslím, že to, co se dneska stalo, bylo víc, než na co byl ten chlápek předplacený, a že ho to opravdu vyděsilo.“

	„Uvidíme, s čím přijdou policisti, co pročesávají okolí,“ uzavřel Savich.

	Lacey se na něj zářivě usmála a přejela si prstem po tváři. „No, musím říct, že Alice měla pravdu a že je čas zadovádět si ve sprše.“

	Savich se ušklíbl a v obličeji mu zasvítily bílé zuby - jediné bílé místo v jeho obličeji. Přikryl její umouněnou ruku svojí a prudce si přitiskl její dlaň k noze. „Tentokrát to bylo sakra blízko, Lacey.“

	„No jo, bylo to přesně tak, jak to říkáš vždycky.“ Naklonila se k němu a políbila ho, protože viděla, že pořád přemýšlí o tom, co se mohlo stát. „Jsem ráda, že tě mám vedle sebe, Dillone. Kdybys na mě nekřikl, abych zalehla, těsně před tím, než ta bomba vybouchla, mohl mě vyřídit nějaký utržený sloupek. Ale jsme všichni v pořádku, i Julie a Cheney jsou v pořádku a policajti taky. To by mě zajímalo, jestli mám začouzené i spodní prádlo.“

	„Podívám se a povím ti,“ slíbil Savich a prudce vydechl.

	Když zajel na příjezdovou cestu k Sherlockovým, uviděl, že Ruth stojí v otevřených dveřích a mává na ně.

	„Co se asi děje?“ oslovil Dillon rododendronové keře a následoval Lacey do domu.

	

	

	

	

	padesátá druhá kapitola 

	

	Savich a Lacey vstoupili z výtahu ve stanfordské nemocnici a namířili si to k jednotce intenzívní péče. Policista, který seděl na židli před pokojem Kathryn Goldenové, si je prohlédl od hlavy k patě, když se blížili; pak pomalu přikývl a vstal, dokonce dřív, než vytáhli odznaky.

	„Strážníku Lazarusi, jsem agent Savich,“ představil se Dillon a potřásl si s ním rukou. „Tohle je agentka Sherlocková. Stalo se něco, o čem bychom měli vědět?“

	„Ne, pane, všechno už se uklidnilo. Ale předtím - všichni si mysleli, že umírá. Doktoři a sestry, všichni se opravdu činili.“

	Savichovi se zrychlil tep, protože si vzpomněl, jak mu bylo, když jim Ruth řekla, že Kathryn selhalo srdce. Ale už je to v pořádku, zaplať pánbůh.

	„Teď je u paní Goldenové neurolog. Slyšel jsem, jak všechny uklidňuje, že už je stabilizovaná. Poručík Ramirez a jeden z jeho detektivů před pěti minutami odešli. Nevypadal moc šťastně, protože je ještě v bezvědomí.“ 

	„Nějaké potíže s novináři?“

	Strážník Lazarus se na Lacey zašklebil. „Jo. Za tu dobu, co tu jsem, jsem odsud vykopal tři nebo čtyři ty parchanty. Je to pro ně pořádné sousto, nejdřív ta exploze v Marineru a to, že paní Goldenová je psychotronička, a tak mají chytlavější téma pro natáčení než zvýšení našich pokut za špatné parkování. Doufám, že toho chlápka, co to udělal, dostanete.“

	Když Savich potichu otevřel dveře, uviděl staršího muže v bílém plášti; měl trochu nachýlená ramena a tiskl stetoskop na hrudník Kathryn Goldenové. Zaznamenal něco do její karty a pak se k nim otočil a zamračil se.

	„Jdete přímo z Marineru?“

	„Jak jste to uhádl?“ Lacey se na něj zářivě usmála. „Drhli jsme se dost dlouho, než jsme vyrazili sem.“

	„Tak to bude asi eau-de-čoud, co máte na sobě. Poručík Ramirez tu není. Kdo jste? Co chcete? Jak to, že vás ten strážník pustil dovnitř?“

	Oba mu ukázali svoje odznaky a představili se.

	„Hmm ... FBI. Dosud jsem se nikdy s žádnými agenty FBI nesetkal. Já jsem doktor Saint.“ Podíval se zblízka na Lacey a trochu se napřímil. „Zdá se, že my oba jsme dostali sakramentsky profláknutá příjmení, že?“

	Duchem spřízněný, pomyslela si Lacey. Určitě ty narážky slyšel mockrát, stejně jako ona. „Můj otec se přiklání k tomu, že je opravdu profláknuté - být federálním soudcem v San Francisku a jmenovat se Sherlock - ale miluje pohled na panickou hrůzu obhájců a jejich klientů. Tu akci v Marineru jsme vlastně zmeškali. Byli jsme u jiného požáru v San Francisku. A omlouvám se za ten kouřový parfém.“

	„Vy jste byli u toho domu v Pacific Heights? Opravdu? Jen jsem o tom slyšel - vyhodili do vzduchu nějaký velký dům, že?“ Když Savich přikývl, zavrtěl hlavou. „Děje se tu spousta šílených věcí. A hele, myslíte si, že ty dva požáry mají souvislost?“

	„Je ještě moc brzo na to, abychom to mohli říct,“ odmítla Lacey. „Jak se má paní Goldenová?“

	Doktor Saint se nad pacientkou sklonil a přitiskl jí prsty na spánek. „Sami vidíte, že už lépe. Měli jsme teď poněkud potíže se srdečním rytmem a krevním tlakem, a tak jsme ji převezli sem na jipku. Mohlo to být z toho traumatu nebo kvůli poranění hlavy, ale už se to zdá být pod kontrolou. Hlavní problém je, že se vlastně zatím úplně neprobrala a my prostě nevíme, proč. Cétéčko i magnetická rezonance jsou v pořádku, žádné krvácení, žádné otoky. A pokud jde o to ostatní, utrpěla pár modřin, nějaké kontuze a ošklivou ránu na noze, kterou doktor Ring zašil. Její vitální funkce jsou teď stabilní. Není v komatu, ale ve svého druhu narkotickém stavu, částečně taky kvůli lékům, které jsme jí museli dát. Teď už nezbývá než čekat, protože ona zatím není ochotná se k nám sem vrátit. Prošla si ošklivým martyriem.“

	„Ano,“ souhlasil Savich s pohledem na jejím obličeji, „to prošla. Víte s jistotou, že už má srdce v pořádku?“

	Doktor Saint přikývl. „V životě ani v medicíně nejsou žádné záruky, ale nemyslím si, že se to stane znovu, alespoň ne v tuhle chvíli.“

	Obličej Kathryn Goldenové byl - kromě lehce začervenalých modřin - bledý, stejně jako mlha, která byla ráno za okny domu Sherlockových. Obě paže měla natažené podle těla, hadičky s nitrožilní výživou připevněné na obou zápěstích. Ale přesto nevypadala tak špatně, jak se Savich obával, a to byla úleva. Byl by ji poznal kdekoli, protože ji minulé noci viděl tak zřetelně. Oslovil lékaře: „Doktore Sainte, rádi bychom tu s paní Goldenovou chvíli zůstali, pokud vám to nevadí.“

	„Nevidím důvod, proč byste nemohli. Je to váš čas a ona se nikam nechystá. Někdy může zvuk hlasu skutečně pomoct, takže jestli chcete, můžete na ni mluvit. Kdyby došlo k nějaké změně, která by nás vystrašila, uvidíme to na monitoru.“ Potřásl si s nimi rukou a odešel. Ode dveří se spiklenecky usmál a kývl na Lacey. Dillon se podíval ze své ženy na vzdalující se záda doktora Sainta a významně zdvihl obočí.

	„Co mám na to říct?“ bránila se Lacey a šla si sednout na židli, která stála u okna. „Stačí dát si dohromady vůni dýmu a moje příjmení a stávám se neodolatelnou.“

	Savich se usmál a sedl si k posteli Kathryn Goldenové. Sklonil se k ní, vzal ji za ruku a lehce ji poškrabal na hřbetu ruky. Je příliš vysušená, napadlo ho.

	Soustředil se na ni a začal mluvit. „Jsem tu, Kathryn. Věřím, že cítíte, že tu jsem a cítíte, že vás držím za ruku. Budete určitě v pořádku, není čeho se obávat. Na chvíli jste doktory vyděsila, ale už jste dobrá. Je čas, abyste se probudila. Rád bych se seznámil s člověkem, o kterém poslední dobou tolik přemýšlím.“

	Nijak nezareagovala, ale Savich pokračoval a vyprávěl jí, co se stalo v hotelu Mariner. Mluvil na ni asi pět minut, pak se odmlčel a ohlédl se na Lacey. Ta jen přikývla a tak se obrátil zpátky. „Budu vám povídat o našem malém synkovi Seanovi. Je dneska s dědou. Můj tchán se v San Francisku narodil a je federálním soudcem. Šli se podívat do budovy soudu, až do devatenáctého poschodí. Umíte si představit, jak si to užijí - je to centrum pozornosti všech dospělých. Dneska ráno povídal, že by rád viděl, jak děda zatočí s nějakým pachatelem.“

	Zase žádná reakce.

	„Kathryn, znáte Thomase Pallacka? Dozvěděl jsem se, že byl dlouholetým klientem doktora Augusta Ransoma, vlastně až do doby, kdy byl doktor Ransom zavražděn.“ 

	„Ano, znám ho.“

	Savich se na ni usmál, i když oči měla ještě zastřené léky, ale už byla vzhůru. Kývl na Lacey a lehce Kathryn stiskl ruku. „Ahoj. Já jsem Dillon Savich.“ 

	„Odněkud vás znám. Ahoj. Já jsem Kathryn.“ 

	„Chcete, abych došel pro doktora?“ 

	„Ne, prosím, ještě ne. Musím se dát dohromady.“

	„Jsem rád, že se s vámi konečně setkávám. Doktor říkal, že máte stehy v noze, pár modřin a podlitin, ale že budete v pořádku. A tamhle u okna je moje žena Lacey.“

	Kathryn na ni kývla a vrátila se pohledem k němu. „Mám radost, že ještě neodejdu z tohohle světa. Ptal jste se mě na Thomase Pallacka. Ano, znám ho.“

	„To nejspíš znáte i jeho ženu, Charlotte Pallackovou?“

	„Charlotte Pallacková - setkala jsem se s ní, ale doopravdy ji vlastně neznám. Všechno, co o ní vím, je, že ji nemám ráda. Ne, je v tom něco víc. Kdykoli ji vidím, vždycky vidím kolem ní divnou auru, která se neustále mění a pohybuje. Tak trochu jako chameleón, jako by byla chvíli sebou a chvíli někým jiným. Je v ní něco, co ve mně zanechává nepříjemný pocit. Nevím, jak si to vysvětlit.“

	„Věděla jste, že její bratr hraje na housle v symfonickém orchestru v Atlantě?“

	„Já - no, snad, zní mi to povědomě. Možná že jsem zaslechla Thomase o něm něco říkat.“

	„Vypadá to, že se ztratil. Nikdo ho neviděl, včetně jeho dívky, už více než dva dny. Napadá vás něco?“

	Kathryn Goldenová se upřeně zadívala Savichovi do obličeje. Měla stejně tmavé a hypnotizující oči jako její kolegové - jako on - ale byly zlatě zelené; oči čarodějky, napadlo Saviche a musel se pro sebe usmát. Zašeptala: „Musím se nad tím zamyslet.“

	„Jste unavená. Chtěl jsem si s vámi jen popovídat, abych měl jistotu, že jste v pořádku.“

	Stiskla mu prsty. „Ne, prosím, nechoďte pryč.“

	„Dobrá, napijte se trochu vody.“

	Pila dost dlouho.

	„To stačí. Děkuji.“ Znovu se zadívala do jeho tváře, studovala ji. „Pokoušela jsem si vás představit podle vašeho hlasu, tlumeného a tmavého jako lávový kámen. Zase o moc jsem se nezmýlila. Viděla jsem vás, ale nejasně. Vy jste mě viděl zřetelně?“

	Přikývl.

	Zkusila zvednout ruku a dotknout se ho, ale hadičky jí to nedovolily. Uchopil její prsty a stiskl je.

	„Potřebujete si odpočinout?“

	„Ne, ne. Děkuji vám, že jste mě probudil. Vyděsila jsem se až k smrti. Ten člověk - jmenuje se jako ten autor - Makepeace, jste říkal. Byl moc strašný.“

	Savich pocítil, že se jí zrychlil tep a pokusil se ji zastavit. „Ano, je takový. Odpočiňte si na chvíli, Kathryn, ano?“

	Chvíli byla zticha. Zavřela oči a zhluboka dýchala. Poznal, že se jí tep zklidňuje.

	„Jak vám je?“

	„Jako v mlze, řekla bych, cítím se utlumená a ztěžklá. Není to bolest, která by stála za zmínku.“

	Savich se ohlédl a uviděl, že doktor Saint vstupuje do pokoje. Zamrkal, když viděl, že Kathryn je vzhůru a jednu její ruku drží Savich.

	„Dobře,“ řekl doktor a sklonil se nad Kathryn. Zkontroloval jí oči a prohlédl její obličej. Pomalu přikládal stetoskop na její hrudník a pak se napřímil. „Jak dlouho jste vzhůru, paní Goldenová?“

	„Asi pět minut,“ odpověděla. „Děkuji, že se o mě staráte. Vy jste doktor Saint, je to tak?“

	„Ano,“ přikývl. Ještě chvíli si ji zpytavě prohlížel a pak prohlásil. „Jste při vědomí a zdá se, že jste v pořádku, paní Goldenová. Myslím, že můžu strávit delší čas na sesterně a soustředit se na to, jak ukrást sestře Joliettové fíkové sušenky ze šuplíku, aniž by mě nachytala. Zdá se, že dělají zázraky.“

	„Víte, že mám taky ráda tu fíkovou dobrotu ze šuplíku sestry Joliettové?“ řekla Kathryn.

	Pro doktora Sainta ani tohle nebyl problém a naštěstí ani sestře Joliettové nebylo proti mysli rozdělit se. „Už nemusíte mít obě hadičky s výživou. Osvobodíme vás od té v levé ruce. Možná, že vám pak půjde snáz pochutnávat si na sušenkách.“ Doktor Saint stál vedle její postele, pohrával si se stetoskopem a pozoroval je se zdviženým obočím. „Nejspíš mi neřeknete, že vás překvapilo, jak se paní Goldenová tak najednou probudila a chce něco smlsnout?“

	„Řekl bych, že prostě přišla doba, kdy se jí zachtělo zpátky mezi nás,“ řekl klidně Savich. „A myslím, že bych si dal taky ...“

	Doktor Saint mu začal vysvětlovat, že by opravdu měli odejít, aby si pacientka mohla odpočinout, ale něco mu říkalo, že by se do toho asi neměl plést. Trochu nazlobeně řekl: „Říká se, že jste psychotronička, paní Goldenová.“

	Spokojeně přežvykovala a přikývla. „Vlastně jen tak jsem se setkala v noci s agentem Savichem, na seanci.“

	„Cože? V noci? Myslel jsem, že vás unesli včera odpoledne. Jak...“

	Savich zvedl ruku. „Buďte spokojený s vaším zázrakem, doktore Sainte.“

	Doktor se podíval z jednoho na druhého, ale už nic neříkal. „Dobře, necháme to tak. Až se unaví, agente Savichi, nechte ji odpočívat.“ Než odešel, znovu se dlouze zadíval na Lacey. Ta se usmála a mávla, aby šel.

	„Věřte mi, Kathryn,“ pokusil se ji ujistit Savich, „Makepeace se k vám už nikdy nedostane.“

	Dlouze se na něj zadívala, spolkla zbytek sušenky a přikývla. 

	„Jestli se na to cítíte, měl bych ještě pár otázek.“ Když přikývla znovu, pokračoval. „Vraťte se zpátky, Kathryn, a povězte mi všechno, co si pamatujete o tom, co se stalo. Začněte tím, jak Makepeace vešel do vašeho domu.“

	Viděl, že se zachvěla, a ani se tomu nedivil. „Nechce se mi na to vzpomínat, ne protože jsem byla tak vyděšená, ale protože jsem byla bezmocná. Vždycky jsem nesnášela, když jsem byla bezmocná.“

	„Praštil mě do hlavy pažbou revolveru. Když jsem se probrala, byla jsem přivázaná na židli v přístěnku, všude kolem byly jeho šaty. Nemám představu, kde jsem byla, ale věděla jsem, že to je určitě ten člověk, který se pokoušel zabít Julii. Ale nepřišla jsem na to, jak se dozvěděl, kdo jsem. Šel za Julií a Cheneym ke mně domů?“

	„Ne. Cheney se pokoušel vám říct, že jste byla nějakou dobu ve zvláštním vydání zpráv v televizi a že tam o vás uváděli, že pomáháte policii a jak vaše „vidění“ pomohlo zachránit Cheneymu život.“

	„Možná, že bychom si ho mohli najmout, aby to s novináři vyřídil místo mě.“

	Saviche to pobavilo. „Co se stalo dál?“

	„Vnímala jsem vás a podařilo se mi vybavit si nejasně vaši tvář. Právě jsme spolu začali mluvit, když Makepeace otevřel dveře přístěnku a vytáhl mě ven. Pustil mě do koupelny a dal mi malý toast; řekl, že mu zbyl a že nemá psa. Vyděsil mě. Cítila jsem, jak z něj vyzařuje frustrace a nenávist. Ale celou dobu si hvízdal.“

	„Zeptal se mě, kde je Julie. Řekla jsem mu, že nemám ani potuchy, a jak bych taky mohla mít? A on mi řekl, že když jsem psychotronička a když pomáhám policii a dokonce jsem měla vidění o Cheneym Stoneovi a Julii Ransomové, proč bych mu tedy nemohla říct, kde právě jsou? Chtěl po mě vidění. A to byl hlavní důvod, proč mě unesl.“

	Savich namítl: „Možná, ale jeho hlavním motivem bylo dostat vás ze hry. A kromě toho vás chtěl využít pro akci s tou bombou.“

	„Ano, to dává smysl. Takže jsem mu řekla, že neumím zařídit vidění na rozkaz. Několikrát mě uhodil a pak mě donutil vrátit se do přístěnku. Až do dnešního rána mě nepustil ven. Opakovaně jsem se pokoušela s vámi spojit, Dillone, ale prostě to nešlo.

	„Když mě dnes ráno vynesl z toho hnusného přístěnku, znovu se mě ptal, kde je Julie. Řekla jsem mu, že jsem ji viděla v jejím domě na Pacific Heights a že ji chrání Cheney. Zdálo se, že ho to potěšilo. Usmál se na mě, popleskal mě po tváři a odešel. A zase si pískal.“

	„Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že mě vlastně nezamkl zpátky do přístěnku. Pokoušela jsem se povolit pouta, ale uvázal mě příliš pevně. Znovu jsem vás zkusila zkontaktovat, Dillone, ale nebyl jste tam.“

	„Pak přiběhli policisté a ta bomba explodovala.“

	Savich vytáhl Xavierovu fotografii z kapsy. „Je to tenhle člověk?“

	„Jistě, to je Makepeace.“

	„Neřekl vám nic, než od vás odešel?“

	„Ne, nic.“

	„Volal mu někdo?“

	„Ano, jednou, ale neslyšela jsem, co říkal.“

	„To nevadí. Vím, že se chystal na to velké představení.“

	„Mrzí mě, že vám nemůžu víc pomoci.“

	Dokonce se na něj usmála. „A pak jsem se probudila a uviděla váš obličej. Díky, že jste mi pomohl zpátky.“

	Kathryn se podívala vzhůru na usměvavou Savichovu tvář. Řekla mu: „Víte, myslím si, že fíkové sušenky jsou asi ta nejlepší věc na světě.“

	

	

	

	

	padesátá třetí kapitola

	

	Xavier Makepeace pozoroval, jak sebou Johnny Booth šije. Ten člověk se nikdy nezastavil; bylo to jako by měl v sobě baterii, kterou nemůžete odpojit. Johnny natahoval a ohýbal prsty, klepal pěstí do volantu. Nepřestal se pohybovat, klít a tepat prsty a hlavně bědovat, jako by je měli každou chvíli chytit - a za to všechno může on. „Tys to všechno podělal, kámo, všechno jsi to podělal a zkurvil. Ty si můžeš odletět rovnou zpátky do Zanzibaru, ale já ani nemám pas. Co budu dělat? Věděl jsem, že tě nemám poslouchat a neměl jsem poslouchat ani Zannie - pořád mi říkala, že seš něco jako mezinárodní moderní ikona - ať už to doprdele znamená cokoliv. Nejspíš po tobě jede.“

	Nejméně už potřetí, klidným a konejšivým hlasem Xavier Makepeace odříkal stejná slova. Strašně nerad se opakoval, obzvlášť pro někoho, koho považoval za idiota. „Jak se na tebe mohli ti policajti pověsit, Johnny? Sám jsi mi povídal, že jsme z toho hladce vyklouzli. Nikdo tě u Ransomovic domu neviděl a nikdo nás neviděl odjíždět, když jsi mě nabral do auta. Neříkal jsi to takhle?“

	„No jo, ale to vůbec nic neznamená. Problém je, a to už jsem ti taky říkal, že nás viděl ten starej..“

	„Říkal jsi, že to byl starej plešatej dědek a ta malá holka, co jí nemohlo být víc než pět. Tak co?“

	„Vopravdu na mě jasně vejral a ten mrňavej žabec měl taky voči na jehlách. Povidám ti, kámo, že mě voba viděli a parádně si mě prohlídli, tak to je. A možná že si ten dědek pamatuje číslo auta. A navíc byla kolem spousta lidí. Moh‘ mě vidět někdo jinej, koho sem si nevšimnul. Můj fotr říkával, že člověk má dávat pozor na každou díru na cestě, protože sou nastražený všude tak, abys do nich vletěl. Jo, ten starej mě moh‘ popsat polišům a můžeš se vsadit, že mě někdo z nich poznal. Benga nejsou tak padlí na hlavu, jak si myslíš. Kdybys neměl kevlarovou vestu, už bys ležel pěkně nataženej a nedejchal. Skoro tě tentokrát vyhmátli, co?“

	Bude muset toho pitomce rychle zastřelit, nebo se mu rozskočí hlava. A možná, že má Johnny pravdu, možná že ho ten dědek popsal dostatečně dobře, aby ho identifikovali. Ať tak nebo tak, stejně to nehraje žádnou roli.

	Makepeace odpovídal s nekonečnou trpělivostí: „Jenže nevyhmátli, že jo? A tebe taky nedostanou, Johnny. Přestaň si s tím lámat hlavu.“ Ale ten blbec měl pravdu, že ho tentokrát skoro dostali. Dostal čtyři zásahy do ochranné vesty, tři z toho by byly smrtelné. To ho naštvalo možná víc, než Johnnyho kecy.

	„Odboč na exitu na Pacifica, Johnny, chci se na chvíli zastavit ve městě. Je tam primovní krabí restaurace, bude se ti líbit.“

	„Co to máš s přízvukem, kámo? Najednou jsi ho úplně změnil. Mluvíš teď jako ňákej pošahanej Brit. A vůbec, já nechci jet do Pacifica, mám to vodtamtud daleko domů.“ Makepeace ho sjel pohledem a Johnny znovu začal nadávat a bušit do volantu; nadával sám sobě, ale na exit sjel.

	Makepeace se pokoušel ho uklidnit: „Můžeš si vzít domů taxíka, Johnny. Za spoustu peněz, který jsem ti dal za tenhle zpackanej kšeft, si můžeš zavolat rovnou limuzínu, aby tě dovezla. Tady odboč doprava. Chci jít dolů na pláž.“

	„Na pláž? Zcvoknul jsi? Na pláž? Hele, chci příplatek za prožitou hrůzu, málem jsem exnul na infarkt. Povídal si, že to bude jen vloupačka, jen takový leháro. Dlužíš mi ten příplatek.“

	„Odboč, Johnny.“

	Johnny odbočil na úzkou cestu, která se klikatila mírným svahem na hnědou písečnou pláž s roztroušenými stromy. Kousek vpravo bylo malé parkoviště, ze kterého se rozbíhalo několik vyšlapaných cestiček. „Tady zastav, Johnny, chci si popovídat s přírodou.“

	„Co je to za nablblej hlod? Tak jo, nesměju se, že jo? Vyser se na přírodu. Dáš mi ten příplatek? Zasloužím si ho potom, jak ses předveď.“

	„Jo, máš pravdu. Samozřejmě, že se postarám o tvoje problémy. Spolehni se.“

	Na parkovišti nebyla žádná jiná auta. Johnny vypnul motor a zapřel se dozadu do opěradla a rukama si promnul obličej. „Hele, vomlouvám se, že sem se tak vyplašil. Nečekal sem takovej průser. Chci říct to, že poliši byli všude kolem. Jako kdyby na nás měli políčíno. Že voni čekali na tebe, že jo? Jak se mohli domáknout, že přijdeš?“

	Věřil jsem, že tam budou, tím to bylo zajímavější. Usmál se.

	Promnul si rukou rameno, kam ho jeden z agentů zasáhl. Těsně minul kevlarovou vestu a zasáhl krk. Bylo to jen tak tak. Vybavil si vysokého tmavovlasého muže a ženu se záplavou jasně rusých vlasů. Zjistí si, kdo to byl. Aspoň odrovnal toho druhého agenta, Stonea; byl to přímý zásah do srdce, rovnou do zad - pokud ovšem taky neměl vestu.

	„Nevěděl jsem, že chceš ten barák vyhodit do vzduchu, nikdy ses ani slovem nezmínil vo tom, že chceš vodepsat nějakej barák. Hele, koukni na ten oceán. Nejni to nádhera? Jasnej jako zvon - nepochopím, proč to lidi takle říkaj. Copak je zvon tak jasnej?“

	„Jako kostelní zvon, Johnny.“

	„To vyjde nastejno.“

	„Máš pravdu, jen se na to koukej, Johnny,“ řekl Makepeace a vytáhl dlouhou stříbrnou strunu.
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	Středa večer

	N

	e, Julie, ty nikam nejdeš, zapomeň na to,“ říkal rozhodně Cheney. „Jedině tady u Sherlockových jsi v bezpečí. Nikdo neví, kde jsi.“ 

	„Cheney, poslouchej mě. Z mého domu jsou doutnající trosky. Nevím, jestli je vůbec možné něco zachránit. Musím jednat s lidmi od pojišťovny, od likvidační společnosti a s lidmi z protipožárního oddělení. A nemám co na sebe.“ S nechutí se podívala na tyrkysově modré tepláky, které měla na sobě; byla to laskavost od Evelyn Sherlockové. Nohavice končily asi pět centimetrů na kotníky. Cheney musel uznat, že vypadá poněkud komicky.

	„S tím si nelámejte hlavu, Julie,“ utěšovala ji Ruth. „Zítra vám přinesu nějaké oblečení. Cheney má pravdu. Měla byste tady zůstat.“

	Savich vstoupil do obývacího pokoje s mobilem v ruce. Podíval se na každého z nich a pak se zeptal Lacey: „Vzpomínáš si, jak malá Alice popsala prsten na ruce toho řidiče, který přistavil Makepeaceovi auto? A Tuck řekl, že popsala zednářský prsten?“

	„Jistě, proč?“

	„Policie v Pacifica našla takový prsten na ruce mrtvého muže, který byl uškrcený a opuštěný v malém tmavomodrém Fordu na parkovišti u pláže nedaleko Pacifica. Policisti se toho chytili a hned zavolali Franka. Auto bylo předělané na vyšší výkon, nejspíš to bylo to auto, které použili k útěku.“

	„A ten chlap,“ zeptal se Dix, „to byl kdo?“ Opatrně se poškrábal na kůži kolem stehů na ruce.

	„Identifikovali ho jako Johnna Boothe. Jak se dalo čekat, nebyl to bezúhonný občan. Dvě žaloby pro těžký zločin, ozbrojené vloupání a kuplířství, odseděl si celkem devět let v San Quentinu. Jednou ho zatkli pro vraždu stráže ve skladu lihovin, ale vyvázl z toho. Vice si myslí, že z Kalifornie zmizel kvůli zákonu ,třikrát a dost.‘“

	„Možná, že chtěl jenom ušetřit,“ mínila Ruth. „Nechtěl tomu chlápkovi zaplatit jeho mzdu.“

	Savichovi zazvonil mobil. Kývl na ně a vyšel z místnosti. Když se vrátil, vypadal otřeseně. „Makepeace je aktivnější, než jsme si mysleli. To byl znovu Frank. Právě mu hlásili policisti z Athertonu, že Soldan je mrtvý. Našli ho ležet na těch hedvábných polštářích v jeho exotickém pokoji; na sobě měl svou červenou hedvábnou tuniku a na krku hlubokou ránu, jak ho uškrtil. Frank říkal, že předtím kouřil vodní dýmku a četl Twainovy Našince na cestách. Byl mrtvý teprve asi hodinu, řekl doktor od záchranky. Ancilla, jeho asistentka, ho našla, když se vrátila domů ze schůzky Argentum Astrum, to je nějaké tajemné bratrstvo.

	„Vrah se zřejmě dostal za Soldana, utáhl mu kolem krku strunu a bylo to. Ancillla potvrdila, že kouřil celý večer, takže nejspíš nebylo moc těžké se za něj proplížit.“

	„Ale když mu Makepeace utáhl smyčku kolem krku, Soldan s ním zápasil. Doktor říká, že pod Soldanovými nehty je kůže, zřejmě Makepeaceova.“

	„Makepeace musí být pěkně zřízený,“ uvažovala Ruth, „stopy po kulkách, poškrábaný obličej, jak se rozletěl ten sloupek na schodech a teď Meissenovy nehty - a on to pořád ještě nevzdává.“

	Julie řekla: „Má silný motiv.“

	„Zaráží mě, že Soldanovi neočistil ruce, potom co ho zabil. Je to profesionál a jako takový by po sobě nenechal tak jasný důkaz,“ namítla Lacey.

	„Komu to asi vadí?“ zvedl hlavu Dix. „Makepeaceovi určitě ne. Ještě pořád ho nemáme a nemáme ani Pallacka.“ Vstal, přešel k oknu a přes rameno dokončil. „Nemáme vůbec nic - žádné důkazy, žádné svědky; nemáme ani jeden z deníků doktora Ransoma, o kterých jsme si mysleli, že nám poskytnou nějaké vysvětlení a motivy ...“ Znovu se zadíval ven z okna. „Určitě to je Pallack, víte to všichni.“

	„Ano, souhlasím,“ přidala se Ruth. „Zajímalo by mě, proč donutil Makepeace zabít Meissena.“

	„Protože Meissen byl pro něj z různých důvodů nebezpečný,“ vysvětlil Savich. „Nezapomeňte, že jak Ransom, tak Meissen byli jeho osobními médii. Stojí uprostřed všech těch událostí, v tom má Dix pravdu. Zjistíme to, Dixi, jen buď trpělivý.“ Ale Savich věděl, že mluví k hluchým uším.

	„A co když,“ nadhodila Ruth, „to byl Meissen, kdo najal Makepeace, aby zabil Augusta Ransoma.“

	„Jedině v případě, že by mu šlo o jeho klienty,“ odporoval Cheney. „Připadá mi to šílené, ale mluvíme tady v dohadech, kdo ví?“

	Najednou tu bylo ticho, protože nikdo nevěděl, jak dál. Savich se odhodlaně zvedl a prohlásil, že poletí s Lacey noční linkou do New Yorku.

	Na letiště dorazili za méně než dvacet minut a s pětiminutovou rezervou stihli nástup do letadla.
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	ATTICA, NEW YORK 
Čtvrtek

	B

	ig Sonny Moldavo z newyorské městské jednotky čekal na Saviche a Lacey u východu z letiště JFK a doprovodil je k černé helikoptéře FBI, která na ně čekala, aby je dopravila do vězení v Attice. „Váš pilot se jmenuje Bobby a je to dost divoký typ. Pilotoval vrtulníky v Pouštní bouři; když se nudil, provokoval republikánskou gardu nízkými přelety, ale, hele, nebojte se, dostane vás na místo.“ Když Big Sonny odešel a nechal je napospas tomu divochovi, Bobby si pěkně daleko odplivl, protáhl se a lenivě se na ně usmál. „Hele, lidi, vy ale musíte být zatraceně důležitý, že máte tak dokonalý zacházení. Attica je mezi Buffalem a Rochesterem - nebude to trvat dlouho. Vylezte si nahoru a zapněte si pásy.“ V další minutě se odlepili a dívali se shora na nádherně jasný den nad Manhattanem.

	Lacey se napila vody a podala láhev Dillonovi. Pořádně se napil a rukou si otřel ústa. Zadívala se dolů. Už přeletěli Manhattan a předměstí. Dostali se nad nížinu, občas porostlou borovými a dubovým lesy. V krajině se občas objevila malá městečka. Ukázala dolů na červenou stodolu, která svítila v ranním slunci.

	Savich přikývl. „V tom to je - i když víme, že je to Pallack, nepodaří se nám přemluvit soudce, aby nám vydal povolení k prohlídce jeho bytu ani kanceláře.“

	Zatepala si prsty na stehno. „To vím, ale musíš myslet na to, že jsme do San Franciska dorazili teprve před dvěma dny - je úžasné, co všechno se už stalo. Proč teď jdeme navštívit Courtneyho Jamese, Dillone?“

	„Včera ráno jsem si o něm našel všechno v počítači. Byl sousedem Pallackových, takže je všechny zná, Thomase Pallacka i jeho rodiče. Už dlouho. A došlo mi, že určitě zná Thomase Pallacka lépe, než kdokoli jiný. Jestli někdo může vyplnit bílá místa, počítám, že je to James.

	Pak jsme byli všichni zaměstnaní Makepeacem a já jsem ho musel odložit stranou.

	Ale i když se tím zabýváme teprve dva dny, rozhodující je, že se obávám o Dixe. Je tak netrpělivý, že se obávám, že chytne na první. Doufám, Lacey,“ a zdvihl si ke rtům její ruku, aby ji políbil na prsty, „že když jsme se dostali v San Francisku do mrtvého bodu, tak možná, jenom možná, nám Courtney James bude muset říct něco, co pro nás znovu rozsvítí zelenou.“

	„Co nám tak asi může říct? Všechno, co ví, ale jeho vzpomínky na Pallackovy jsou třicet let staré.“

	Savich si povzdechl: „Já vím, já vím.“

	„Ale přesto doufáš.“

	Políbil ji a se rty blízko jejích řekl: „Jo, doufám. Uvidíme.“

	Lacey zadoufala také, i když si neuměla představit, že by jim Courtney James mohl říct něco užitečného. Zívla. I když oba dva dokázali dlouhý let prospat, poslední dva dny je dokonale zničily. Už to musí brzy skončit, pomyslela si, prostě musí. Opřela si hlavu a zavřela oči. Burácení helikoptéry jí zvučelo v hlavě a představovala si, jak se Seanem a s Dillonem dovádějí na pláži v Arubě.

	Bobby je o hodinu později posadil na zvlněný asfaltový heliport Tomlinson Field, malé letiště nedaleko Attiky, a ukázal jim na nenápadný béžový ford Escort, který parkoval vedle přistávací dráhy. Oběma jim rázně zasalutoval a lenivě se usmál, řekl, že je rád, že ani jeden z nich není užvaněný a hned druhým dechem dodal: „Možná bychom si na zpáteční cestě mohli užít víc legrace.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ ušklíbl se Savich. „Zrovna jsem si říkal, že ten let byl stejně nudný jako moje práce.“

	„Přesně,“ souhlasila Lacey, „a zvlášť se mi líbilo, že se mi žaludek zvedl až do krku, jak jste to před přistáním položil na bok.“

	Bobby se smál. „Budu s tím muset nejspíš něco udělat, že jo? Dost bych nerad, abyste se vy dvě veledůležité šajby na cestě zpátky do velkého zkaženého města nudili.“

	Slunce se před půl hodinou schovalo za tmavé mraky a v západním New Yorku Bylo ještě mrtvo. Občasné poryvy větru zvedaly prach podél cesty. Stromy se po jarních deštích pěkně zelenaly. Půda byla rovná, na pastvinách se pásly krávy a na Alexander Road nebyl skoro žádný ruch. Savich míjel motel Attica a napadlo ho, jak rád by zaparkoval, v pokoji sundal sluneční brýle a až do pondělka vedle Lacey spal. Cesta noční linkou na východ ho vyčerpala.

	Dva strážní a dozorce je doprovodili do vězeňské nemocnice, jednoduché tříposchoďové cihlové budovy, stejné jako většina ostatních v celém areálu nápravného zařízení. Tam na ně čekal správce Daniel Rafferty, který si sundal brýle se silnými skly, aby mohl zblízka prozkoumat jejich průkazy - přesto, že už prošli kontrolou dvakrát - a potřásl si s nimi rukou. „Courtney měl v noci trable s dýcháním, takže jsme ho dopravili sem, aby ho prohlédli. Už dlouho má srdeční potíže, ale nikdy nic fatálního. Přesto musíme být opatrní. Je na třetím patře. Tudy.“

	Když byl dozorce dost vepředu, Lacey zašeptala za bariérou dlaně: „Přivítal nás samotný správce, komu asi na našem masovém vrahovi Courtneym takhle záleží? Zdá se, že mu věnují takovou péči, jako kdyby si mohl dovolit financovat stavbu nové budovy v případě, že by ho někdy na podmínku propustili.“

	Správce Rafferty se zasmál, otočil se a zašklebil se na ni. „Akustika je tady v nemocnici opravdu dokonalá. Máte ovšem pravdu. Courtney James je třída sám o sobě. Opravdu si myslíte, že je masový vrah?“ Správce pokrčil rameny. „Je tady na doživotí, tak o co jde? Musím říct, že mám toho starého chlapa rád. Nikdy jsem ho nebral jako někoho, kdo spáchal nějakou vraždu jen proto, že mu to nějaký divný hlas řekl. Pojďte za mnou.“

	Savich a Lacey prošli za správcem dvoje bezpečnostní dveře, u kterých hlídkovali dozorci. Lacey na ně kývla a usmála se, ale odpověděly jí pohledy plné zastrašující přísnosti.

	Správce Rafferty vrazil do lékaře, který vycházel z pokoje Courtneyho Jamese; pokoj je jen pro jednoho, upozornil je, protože žádný další z vězňů by mu nechtěl zabírat prostor. „Doktor vám potvrdí, že i ti nejhorší vrazi a nejzběsilejší psychopati jdou Courtneymu z cesty. Pouštějí ho ve frontě na jídlo, během cvičení se s ním pomalu procházejí, aby nebyl sám. Má peníze na to, aby jim zařídil skoro všechno, co by chtěli, ať už legálně nebo jinak - znáte to, cigarety, sladkosti, cédéčka a tak - ale on se k nim taky chová s úctou. I mně dává každoročně na Vánoce docela dobrý ovocný dort, který pečou v klášteře někde v Oregonu, a pro spoluvězně a dozorce nechal letecky dopravit krabici fantastických koblih Krispy Kréme.“

	Doktor Burgess, s pokleslými rameny a celý jakoby pomačkaný, se na agenty podíval starýma unavenýma očima a pak se obrátil ke správci. „Ten ovocný dort posílá na Vánoce i mně. Courtneymu se vede dobře, mohl jsem mu vzít kyslíkovou masku. Myslím, že to v noci přehnal s tou velkou pokerovou jízdou a je jen vyčerpaný.“

	Lacey nechápavě zdvihla obočí.

	Správce Rafferty se pobaveně zasmál. „Každý tady má svůj paklík karet. Vymysleli dokonalý systém klepání na zdi svých cel a posílají si tak hlášky - dávám, zvyšuju, pokládám. Určitě Black Tooth Moses hodně vyhrával, zvlášť od Courtneyho, a nechtěl toho nechat. A protože Courtney by nikdy nechtěl zklamat, hrál, dokud se nezhroutil. Vyděsil všechny spoluvězně až k smrti, nejvíc Černého Mosese. A není zapotřebí dodávat, že taky dozorce.“ Trochu našpulil rty. „Jo, mají toho staříka rádi a taky ty jeho koblihy s polevou, ještě teplé na omak a skoro stejně čerstvé.“

	Vešli do malého pokoje s bílými stěnami; byla tu tři lůžka, dvě prázdná. V rohu stála jednoduchá židle a z okna byl výhled na jeden z vězeňských dvorů. Postavili se vedle Raffertyho u postele.

	Znali fotografie Courtneyho Jamese z jeho zatčení v roce 1977 i z roku 1979, kdy ho porota uznala vinným. Jenže od té doby uplynulo skoro třicet let. Starý člověk na posteli se nepodobal žádné z těch fotografií.

	„Courtney?“

	Živé modré oči se zadívaly nejdřív na správce, pak zaregistroval i Lacey a Saviche. Zašklebil se. „Co se děje? Přivedl jste mi hezkou holku? Panečku, jen se podívejte na ty krásné modré oči, skoro jako moje. Nemyslíte, že bych mohl být její pradědek?“

	„Ani bych neřekl, Courtney.“

	„Tak mě propustíte, správce?“

	„Kdepak, jsi u nás napořád. Ona není jen tak nějaká hezká dáma, je to agentka FBI. Jmenuje se Sherlocková. A tohle je agent Savich. Přijeli si s tebou popovídat. Cítíš se nato?“

	„Jasně, že si s touhle hezkou paninkou popovídám. Třicet let jsem hezké děvče neviděl a za celý svůj život jsem taky neviděl tak nádherné vlasy. Moje máma si barvila vlasy na červeno, ale bylo to poznat, víte? Ale ty vaše vlasy, agentko Sherlocková - jste vdaná, kočičko?“

	Lacey se sklonila k jeho vyhublému obličeji s výraznými lícními kostmi, který kupodivu nebyl vrásčitý. Je to nemocný starý člověk, napadlo ji. Zvláštní, jak to ztlumilo podstatu toho, co spáchal. „Musíte být opatrný, pane Jamesi. Agent Savich je můj manžel.“

	Courtney James odpověděl: „Pha, na mě nemusí žárlit, jsem jen dědek na cestě na onen svět. Možná bych měl zkusit vypadat k politování - dejte mi zase ty hadičky s kyslíkem do nosu. On je ale tvrdej chlapík, co? Vypadá, jako by si dával k snídani hřebíky.“

	„To tedy já ne,“ odmítl Savich. „Já si dávám vločky stejně jako můj malý kluk.“

	„Hele, není to nějakej švindl?“ Jeho hezké oči se střídavě dívaly na jednoho a na druhého. „Vy se mnou chcete mluvit? O čem? Vy ten případ znovu otevíráte? Chcete mě odsud dostat?“

	„To by bylo hezké,“ zklamal ho Savich, „ale nemyslím si, že k tomu dojde.“

	„No, agente, věc se má tak, že vám nemůžu říct, kde jsou ty mrtvý pohřbený, protože já jsem ty lidi, co si o nich myslej, že jsem je zabil, nezamordoval. Zabil jsem Pallackovy, to je pravda, a dobrotivej pámbu ví, že mě mrzí jen to, že mě chytili. Ale skutečnost je taková, že si to zasloužili. Byl to pár šmejdů, zvlášť vona. Vona byla horší než její manžel a syn dohromady.“ Hluboce si povzdechl. „Můžu si šáhnout na vaše vlasy, agentko? To je tedy fajn jméno, co máte.“

	„Děkuji, pane Jamesi.“ Lacey se od starce neodtáhla, když zvedl ruku s vystupujícími žílami, aby si pohladil její husté vlasy.

	Správce Rafferty přešlapoval z jedné nohy na druhou a určitě mu vrtalo hlavou, proč se tak zdržují, ale zůstával zticha - což Savich kvitoval s vděčností.

	„Tak jo, pane Jamesi, už jste si s mou ženou dost zaflirtoval. Takže se zase kroťte, nebo vám budu muset ublížit.“

	Starý muž se znovu poťouchle zaculil, až mu zasvítily bílé zuby, které vypadaly jako jeho vlastní. „Jste šťastnej chlap,“ řekl. „Tak jo, přijeli jste, abyste se mě na něco zeptali. Nejspíš se něco stalo. Vo co jde?“

	„Chci, byste nám řekl všechno, co pamatujete o Pallackových. O rodičích a jejich synovi Thomasovi. Řekl jste, že paní Pallacková byla nejhorší, horší než její syn a manžel. Vysvětlete nám, jak jste to myslel.“

	Courtney James se zadíval na bílou stěnu. „Už je to dávno, ale víte, některý věci jsou jako fotografie, zůstanou vám v paměti navždycky. Pořád vidím ten výraz v jejím obličeji, když jsem ji bodl poprvé. Nechte mě se k tomu vrátit. Margaret Pallacková byla ta nejkrásnější ženská, jakou jsem kdy viděl, a vona to věděla. Bylo jí skoro šedesát, Pallackovi pětašedesát, když jsem je zabil, ale víte co? Vona byla pořád eště kráska, vysoká a štíhlá - udržovala se, měla v domě svou vlastní tělocvičnu a každej den cvičila - a měla nádherný černý vlasy, co se jí kroutily kolem vobličeje. Kdo ji neznal, myslel by si, že jí je něco přes čtyřicet. A vona to vždycky věděla a využívala to.“ 

	„Proč jste zabil ženu, kterou jste evidentně obdivoval?“

	„No, když se na to ptáte, hezká dámo, tak to bylo tak, že se mnou spala. Policajtům, těm chlípnejm parchantům, sem to nikdy nepřiznal, vopravdu, protože si už udělali v hlavě, že jsem takovej démonickej psychopat a že jsem podříznul všechno, co se hnulo. Ale teď je mi jedno, že to víte. Pravda je, že jsem si užil hodně narážek, vrchovatou měrou.

	Myslím si, že ten nesmysl se sériovým vrahem bylo dílo Thomase. O Thomasi Pallackovi platilo, že jablko nepadne daleko vod stromu, teda vod stromu jeho mámy; vždycky na jejím vodítku, takovej byl Thomas. Vzpomínám si, jak se soudce pořád snažil vpravit do zápisu ,další zločiny‘ a ,další lidi‘ a podobně, ale neměli pro to důkazy.

	Jo, vsadil bych se, že to byl Thomas. Ten malej nafoukanej podrazák mě vždycky nenáviděl. Viděl jsem, jak civí na svoji mámu a pak na mě, vypadal tak poťouchle, jako že všechno ví. A víte co ještě? Vypadal, že žárlí. Často jsem myslel na to, jestli by se pokusil mě obvinit z vraždy jeho rodičů, i kdybych to byl neudělal. Ale faktem je, že jeho starý si vo to vopravdu říkali, jak jsem řekl, fakt že jo.“ Na chvíli udělal pauzu a jen se upřeně díval na stěnu před sebou.

	Za chvíli se ozval Savich: „Pane Jamesi, mluvíte s námi hodně na rovinu a my si toho vážíme.“

	„A proč bych neměl, agente? Je mi skoro vosumdesát. Jak dlouho ještě pobudu v tomhle pěkným venkovským domě tadyhle pana správce? Jak už jsem vám řekl, žiju celou tu dobu s tím, že všichni veřej, že jsem sériovej vrah, že jsem slyšel hlas ďábla a takový nesmysly. Vzpomínám si, jak jsem se snažil to vyvrátit, dokonce i psychiatrům tady, ale nikdo nechtěl nic slyšet.“

	„No, a teď tu mám dva federální agenty, kteří jsou určitě připravení vyslechnout si, co se doopravdy stalo. Jste, že jo?“

	„Ano, pane Jamesi, podnikli jsme tu dlouhou cestu, abychom zjistili, co se doopravdy stalo.“

	„Ach jo, vy jste taková hezká malá panenka. Mrzí mě, že si to všechno poslechnete, i když ta krev už dávno uschla, ale není to nic pěknýho....“ 

	„Jsem zvyklá, pane Jamesi, je to moje práce.“

	Podíval se na ni těma jasně modrýma očima, inteligentníma očima a hodnotil ji. Pak se na ni mile usmál a Lacey si musela připomenout, že je to vrah. Řekl: „Vám povím vo všem, co budete chtít.“

	„Dobrá,“ ozval se Savich. „Prosím, povídejte to i pro mne, pane Jamesi. Můžeme si to nahrát?“

	Starý muž pomalu přikývl. „Jmenovala se Margaret. Říkal jsem jí Maggie May. Vzpomínám si, že jsem jí tu písničku zpíval, když jsme byli v posteli. To bylo před tím, než jsem ji zabil.“
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	roč?“ zeptala se ho Lacey, když znovu zmlkl. 

	„Protože byla starší, řekl bych, jako ta Maggie May ve staré písničce Roda Stewarta. Byl jsem její hřebeček, i když jsem byl tehdy ve středním věku, bylo mi jen vo deset let víc, než tomu čápkovi jejich synovi. Jo, spal jsem s ní, víte, a nikdo vopravdu vo ničem nevěděl. Podržel jsem to naše tajemství, ať jí zbude slušný jméno i po smrti.“

	Savich nevěřil. „Vy jste to nikdy neřekl jejímu synovi Thomasovi?“ 

	„Ano, ale až pozdějc. Měl podezření, ale nevěděl to určitě.“ 

	„Řekl jste, že si myslíte, že na vás Thomas žárlil.“

	„To jo, myslím si, že Thomas cítil ke svý mámě něco, co by syn neměl. Myslím, že by se docela dobře moh‘ posadit vedle všech ostatních krvesmilnejch psychoušů na jedno kanape. Tehdy si neuvědomil - a možná, že ani doteď - jaká čubka jeho vzácná matinka byla.“

	„Co tím chcete naznačit?“ zeptala se Lacey. „Co se stalo?“

	Znovu se na ni mile usmál. „Když jsem s ní spal už asi tři měsíce, jednou odpoledne, když jsem se protáh‘ do jejich domu a našel jsem ji v kuchyni - její muž odjel na golf - mi řekla, že její syn jí povídal, že šoustám malý chlapečky, takový svinstvo. Řekla, že Thomas jí povídal, že jsem ho uháněl. Nebylo vůbec hezký, co mi povídala a nechtěla zmlknout. A pak přišel zadním vchodem do kuchyně její manžel a vona najednou jako by spolkla jazyk. Úplně jasně si pamatuju, že jsem se zvednul a usmál jsem se na něj - ne tak hezky, jako se směju na vás, agentko Sherlocková - ale spíš hodně nepříjemně. Na rovinu jsem mu vyklopil, že spím s tou milou prdelkou, jeho ženou, protože von je starej a vychrtlej, kdežto vona je sexy, pěkně nažhavená a zatraceně dobrá milenka, i když to byla čubka se zlatým vobojkem.

	„Ten dědek po mně hodil svoje golfový hole, umíte si to představit? Samozřejmě, že vo dvacet čísel minul, protože to byl takovej nanicovatej slaboch. Vysmál jsem se mu a von na mě vystartoval. Pamatuju si, jak ječela. Sebral jsem jeden z těch prima nožů, které používala, a zarazil mu ho do krku. To bylo krve.“ Na chvíli se odmlčel a viděli, jak jím projel záchvěv potěšení. „Všude byla krev a vona pořád ječela, a tak jsem jí vrazil ten nůž do prsou. Věřili byste, že jen tak vykvikla a bylo po všem? A pak jsem ji ještě mockrát bodnul. Nepamatuju se, kolikrát to bylo, vím jen, že znovu a znovu.

	„Byli mrtví, leželi v té velké kuchyni na podlaze a všude byla na bílých dlaždičkách krev. Byl to bordel, to vám povím.

	„Nablízku nikdo nebyl. Víte, byla neděle a všichni v domě měli den volna. Stál jsem tam, koukal se na ně a hlavou se mi honilo, co budu dělat. Nejsem padlej na hlavu, a tak jsem to všechno pořádně uklidil, popad jsem ten nůž a vypadnul jsem. Protože Pallackovi bydleli jen o dvě čísla dál, dostal jsem se domů přes dvorek a nikdo mě neviděl.

	„Myslel jsem si hezky dlouho, že jsem doma v bezpečí, ale věděl jsem, že Thomas mě sleduje, jako by věděl, že jsem to udělal já, ale nemohl nic dokázat. Ovšem musím uznat, že Thomas po mně šel pomocí všech peněz, co měl k dispozici. Najal si několik detektivů. Chtěl dostat jen mě, i když předstíral, že prověřuje všechny sousedy. Myslím, že mi odposlouchávali telefon, vyslýchali všechny moje příbuzné a dokonce kontrolovali výpisy mých kreditních karet.“

	„Jednou jsem se vrátil domů dřív a našel ve sklepě policisty a poznal jsem, že mám vážnej problém. Thomas jim musel pomoct sehnat povolení k prohlídce. Právník mi řekl, že policisti ve sklepě našli středověký mučidla a že na nich byla zaschlá krev.“

	Savich přikývl.

	Starý muž potřásl hlavou. „Ale to nebylo moje, to patřilo mýmu tátovi. Byl blázen do historie a měl to starý harampádí rád; bylo tam všechno, co používali inkvizitoři, musel to prostě mít. Všichni o jeho mučící komoře - tak tomu říkal - věděli; v tomhle byl divnej. Nebyla na tom žádná krev, dokud Thomas nějakou krví ty nástroje mýho táty neušpinil. Ale můj táta byl neškodnej.“

	„Našli přece za radiátorem ten nůž,“ připomněla mu Lacey.

	„Pha! Nejsem přece takovej blbec. To byl jinej nůž, Thomas měl určitě stejnou krev jako jeho rodiče a nacákal ji na ten nůž - tenkrát nebyla žádná DNA, tak to bylo snadný. A pak to narafičil tak, aby to policajti našli.“

	„Co jste udělal s tím nožem, který jste použil?“

	„Hodil jsem ho do řeky asi osm kilometrů vod mýho domu. Jenže co jsem moh‘ dělat? Vůbec nic, tak to bylo.

	„Tak jako tak to pro mě skončilo, a já to věděl. Jak můžete bojovat proti tomu, že vás zatknou pro celou řadu vražd, které vůbec nikdo nespáchal?“

	Lacey se zeptala: „Kdy jste Thomasovi řekl, že jste spal s jeho matkou?“

	Stařík se zasmál. „Když mě vyváděli dva dozorci ze soudní síně po vynesení rozsudku o vině. Hrnul se, starej dobrej Thomas, a rovnou mně do cesty. Triumfálně zářil a mně bylo jasný, že má škodolibou radost, a tak jsem mu to zašeptal do obličeje a pak jsem zazpíval „Maggie May“ a volíznul si rty. Skočil na mě, ale dozorci ho odtáhli. Pamatuju si úplně jasně, skoro slyším, jak Thomas prudce oddechoval a jak jsem se na něj smál, když mě dozorci odtamtud vlekli.

	„Ale hele, tady mám kupu kamarádů a svět je přede mnou bezpečnej. A teď jsem unavenej. Rád bych se vyspal, abych se brzy dostal zpátky k pokeru s Mosesem. Je to dobrej hráč ten starej Moses, je jen trochu na štíru se strategií. Neumí ani za mák blafovat.“

	„Pane Jamesi,“ oslovil ho Savich, Jsme moc rádi, že jste nám pověděl o tom, co se stalo, ale ten pravý důvod, proč jsme přijeli...“ Viděl, jak se starému muži přivírají oči a tak zřetelným a útočným hlasem rychle dodal: „Věděl jste, že se Thomas Pallack nakonec oženil? Skoro před třemi lety?“

	Courtney prudce otevřel oči. Vypadal překvapeně. „Teda to je něco. Ne, to jsem nevěděl. Sem se nedostane moc novinek. Musím přiznat, že mě to překvapuje. Pro něj existovala vždycky jen jeho máti. Myslel jsem, že až do smrti ji bude voplakávat a v noci se mu budou o ní zdát nestydatý sny.“

	Když tak znovu upoutali jeho pozornost, nastal čas jít k jádru věci.

	„Věděl jste, že Thomas Pallack tvrdí, že se svými mrtvými rodiči mluví prostřednictvím média každou středu a sobotu od doby krátce po jejich zavraždění?“ zaútočila Lacey.

	To ho probudilo. „Médium? Ne, to mě houpete. On že našel někoho - nějaké médium, jo? - kdo mluví s mrtvými? Teda jestli tohle není zajímavý! Asi se zbláznil, že jo?“

	„Ať už Thomas cítil ke své matce cokoli,“ řekl Savich, „vypadá to, že miloval oba své rodiče. Prohlašuje, že mu radí a starají se o to, co dělá, a že jsou pro něj vždycky k dispozici.“

	Starý muž si odfrkl. „Mrtví lidé pro něj k dispozici. Víte, co je na tom špatně? Tedy, jeho otec pro něj neexistoval. Nikdy. A Thomas nikdy ani za mák nedal na to, co jeho táta myslí nebo cítí. Jak jsem povídal - miloval svoji matinku; možná až moc.

	Tak von se voženil, doopravdy? Konečně našel někoho, kdo ji nahradil. Jen si to představte. To bych rád věděl, co si o tom ta červy rozežraná stará Maggie May myslí?“

	Kdo ji nahradil?

	„Zajímalo by mě, jak ta Thomasova žena vypadá.“

	„Počkejte, pane Jamesi.“ V tom okamžiku pocítil Savich vlnu adrenalinu. Sledoval Lacey, jak se jí trochu chvěje ruka, a věděl, že prožívá totéž. Otevřel aktovku a podal starci barevnou fotografii, ale ne Charlottinu, byl to obrázek Christie. Ale to nebylo podstatné. Zíral na fotografii spolu s Courtney Jamesem.

	Courtney naklonil hlavu, aby se na Saviche podíval. „Co je sakra tohle, agente?“

	„To je fotografie Thomasovy nové manželky, jak jsem vám řekl.“

	„Ne, ne, jděte, tak starej nejsem. Pamatuju si moc dobře, jaké měla Maggie rozevláté tmavé vlasy a jasné modrozelené oči. A ta její bílá pleť, jak měkká ...“ Courtney James zmlkl a jen se díval a díval na fotografii. Konečně zmateně řekl: „Božínku, to je Maggie May, ale o hodně mladší. A ty šaty a vlasy nejsou správné. Říkáte, agente Savichi, že tohle je Thomasova manželka?“

	„To opravdu je, pane Jamesi,“ potvrdil Savich.

	„Tohle vůbec nechápu.“

	„Dáme vám vědět, až na to přijdeme,“ slíbil mu Dillon. „To vám slibuju. Strašně jste nám pomohl. Děkuju.“

	„Chcete tu nulu Thomase za něco skřípnout?“

	Savich se jen usmál a potřásl starci rukou. Lacey mu stiskla hubené předloktí a dovolila mu, aby se znovu dotkl jejích vlasů; pak vzala Saviche za ruku a vyšli z pokoje. Zaslechli Jak Courtney James říká Wardenu Raffertymu: „Nikdy předtím jsem nevěřil na reinkarnaci. Co si vo tom myslíte vy?“

	Správce zavrtěl hlavou: „Já nevím, Courtney, vůbec jsem o tom nepřemýšlel. Na co myslíš?“

	„Já už prostě nevím. Povím vám, Wardene, ta fotografie - to byla Maggie May, jak je to možný?

	„A všechny ty kecy vo médiu, jak Thomas mluví se zesnulejma rodičema. To mě vopravdu děsí.“

	„To mě taky, Courtney.“

	Stařec zavřel oči. „Teď by bodla kobliha s polevou.“
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	Čtvrtek v noci

	O

	bytný blok Pallackových se schovával za nádherně sestříhanými stromy a keři v malé slepé uličce vedle Leavenworth Street na Russian Hill. Podkrovní rezidence byla neosvětlená, stejně jako další dva byty o poschodí níž. V tom více než stoletém domě bylo celkem jedenáct apartmánů. Dix viděl jen dvě rozsvícená okna, jedno ve třetím poschodí, druhé ve čtvrtém. Ostatní byla tmavá. Nájemníci šli buď ven nebo spát. Pallackovi byli v Hyatt Embarcadero na dobročinném večírku, který se měl protáhnout až pozdě do noci.

	Podařilo se mu najít místo o dva bloky dál na Chestnut Street, docela blízko požárního hydrantu. Jen doufal, že policie takhle pozdě nebude mít chuť pokutovat špatné parkování.

	Podíval se na hodinky - bylo skoro devět. Měl spoustu času. Trvalo mu jen sedm minut, než sem dorazil od domu Sherlockových, ze kterého se tiše vyplížil.

	Zamkl Chevrolet Blazer, který patřil soudci Sherlockovi, a vyrazil zpátky k domu Pallackových a pečlivě se držel ve stínu. Byl vzrušený a nervy měl napjaté k prasknutí. Byl policistou a věřil v moc zákonů, a přesto se teď chystal vloupat do rezidence Pallackových. A měl s sebou zbraň. I když byl šerifem, věděl, že ho to může poslat na dobrých deset let do vězení. Mockrát si všechno zvažoval, když hledal nějaké malé místo k zaparkování. Na chvíli se zastavil, aby se uklidnil. Jednou se rozhodl a teď nastal čas to rozhodnutí uskutečnit. Modlil se, aby Ruth pochopila, co dělá, a přijela za ním s Cheneym a Julií nebo dokonce se Savichem a Lacey. Vypadne odsud o půlnoci, a kdyby se něco stalo, tak nechal zprávu pro Ruth na jejím mobilu tak, aby ji o půlnoci vzbudila - pro případ, že by potřeboval, aby ho dostala z vězení.

	Už bylo načase dotáhnout to všechno do konce. Kdyby něco udělal dřív, možná, že Soldan Meissen nemusel zemřít. Vyrazilo mu dech, když mu Savich sdělil, co se dozvěděli od Courtneyho Jamese - že Christie a Charlotte Pallacková se podobaly Margaret Pallackové. Neustále přemítal o tom šílenství, o té naprosté nesmyslnosti osudu, která přivedla Christie Pallackovi do cesty.

	

	Dix věděl, že ani odhalení, se kterým přišli Savich a Lacey, nestačí na to, aby byl vydán příkaz k prohlídce. Věděl, že Pallack může kdykoli všechno inkriminující zničit. Vyvlékl se z vraždy Christie a Dix nikdy nepřijde na to, co se s ní stalo. Jeho plán je nejlepším řešením. To jediné.

	Jen aby Ruth nezačala mít podezření. Namluvil jí, že se chce projít a vyčistit si hlavu; že musí vymyslet, co řekne Rafovi a Robovi. Když mu nabídla, že půjde s ním, řekl jí, že chce být sám. Dlouze se na něj podívala a pak přikývla a zapojila se do debaty o Ransomových denících s Julií a Cheneym. Byly zničeny při požáru Juliina domu? Třeba ty zatracené deníky najde v apartmánu Pallackových. Ale co chtěl nejvíc, bylo najít Christiin náramek. Pak bude vědět. Samozřejmě se ho Pallack mohl zbavit. Dix nesnesl pomyšlení, co bude dělat, jestli se mu nepodaří najít něco konkrétního, aby mohl toho parchanta zatknout.

	Dix se dostal za budovu. Dal si pozor, aby si oblékl tmavý oděv, černé boty a tmavou pletenou čepici; dokonce si začernil obličej, aby splynul se stíny. Ruka moc nebolela. Pohnul s ní a zatnul pěst. Půjde to.

	Rychle objevil poplašné zařízení, rozpoznal jeho hlavní část a odpojil ji. Trochu ho zdržel zámek zadních provozních dveří do budovy. Tiše vyklouzl ze skladu a přijímací haly do malého elegantního foyeru s poštovními schránkami a palmami. Vyšel po schodech do nejvyššího patra. Zámek ho zdržel jen na pár vteřin a snadno otevřel dveře do apartmánu Pallackových. Vešel do haly a znovu ho zavalila tíha závažnosti toho, co dělá. Ne, žádné další pochybnosti, žádné další otázky. Je čas na skutky. Vloupal se dovnitř a teď je tady. Dix okamžitě došel k oknům, spustil žaluzie a zatáhl závěsy. Teprve potom rozsvítil baterku.

	Rezidence zabírala celé šesté poschodí s rozlohou minimálně dvanácti set metrů čtverečních ve dvou úrovních. Dix začal na té vyšší. Našel společnou ložnici a okamžitě otevřel klenotnici Charlotte Pallackové, starožitnou francouzskou záležitost, do které by se pohodlně vešly korunovační klenoty Lichtenštejnská. Pečlivě prohledal všechny sáčky a krabičky. Byla tam spousta drahých kousků, ale ne to, co hledal.

	Buď si Charlotte náramek dnes večer vzala, nebo - protože ji Dix nachytal, když ho měla na ruce - jí Thomas Pallack nedovolí vyjít s ním znovu z domu. Třeba ho Pallack zničil. Anebo je v sejfu.

	Dix metodicky prohledal rozsáhlou ložnici, plnou extravagantního nábytku. Celý prostor byl ve tmě, svítila jen jeho baterka a krásné výhledy z oken byly zastřeny hustými závěsy. Sejf nenašel, ani když nadzvedl všech šest moderních obrazů na stěnách; stejně bedlivě prohledal velký samostatný přístěnek a proklepal stěny za Pallackovými košilemi. Než odešel z ložnice, roztáhl závěsy a rozhlédl se. Všechno bylo jako předtím, než vešel.

	Nezdržoval se prohlížením dalších místností ve zvýšeném poschodí bytu, ale šel dolů přímo do Pallackovy pracovny. Nejspíš vypadala i za denního světla stejně pochmurně: tmavě karmínově červený nábytek a vysoké police s knihami podél tří stěn.

	Byla to jeho poslední naděje, a vlastně ta největší. Dix došel k obrovskému mahagonovému stolu, který slabě voněl drahými doutníky, a pokusil se otevřít horní zásuvku. Byla zamčená. Trvalo mu jen pár vteřin, než ji vypáčil.

	Potěšilo ho, že to byl hlavní zámek a že se jím odemkly i ostatní zásuvky. Pečlivě prohledal všechny. Doufal, že najde bankovní výpisy, šekovou knížku, nějaký záznam, který by mohl spojovat Pallacka s Makepeacem, s Davidem Caldicottem nebo s Christie, ale byly tam jen faktury, uspořádané ve složkách, a novinové výstřižky o Pallackovi a jeho charitě; také korespondence s významnými osobami a obvyklý obsah zásuvek. Odříkal si tichou modlitbu a zapnul Pallackův počítač.

	Samozřejmě bylo potřeba zadat heslo, což očekával, a tak si dopředu připravil seznam pravděpodobných slov a čísel. Každé zadal, vyzkoušel obměny a sčítání, ale nic z toho neprošlo. Prostě nebyl dost dobrý, aby se do počítače naboural. Měl k tomu přizvat Saviche.

	Sejf našel za originální perokresbou od Picassa, na které byly zvláštní tvary, ale nepřipomínaly žádnou lidskou bytost, kterou kdy viděl. Byl to sejf s otáčivým mechanismem a bez číselné kombinace nebo vrtačky se do něj neměl šanci dostat. Vrátil se k Pallackovu stolu, klekl si a zkontroloval spodek všech zásuvek. Na žádné nebyla číselná kombinace. Pak zvedl klávesnici a na ní, nalepená pod klávesami g a h byla skupina tří dvojmístných čísel. Poprvé od chvíle, kdy odešel z domu soudce Sherlocka, se Dix usmál.

	Jen o chvíli později otočil klikou sejfu. Ten byl napůl zaplněný - byly to většinou papíry, oddělené gumovými páskami, velký skládací šanon s mnoha kapsami, balíček stodolarových bankovek - dohromady možná pět tisíc - pod tím vším několik sametových váčků. Rozbušilo se mu srdce, když rozvázal šňůrky tmavorudého váčku a otevřel ho. Do dlaně mu vypadl nádherný diamantový náhrdelník a náušnice. Rozvázal tmavomodrý sametový váček - další diamanty, smaragd velký jako nehet na jeho palci a několik tmavě rudých rubínů, možná o deseti karátech každý z nich. Nic víc. Žádný náramek. Nasypal klenoty zpátky a pečlivě váčky uložil vedle balíčku bankovek. Vytáhl svazek papírů a dobře si zapamatoval, jak byly uspořádané a metodicky je procházel. Pallackova závěť, Charlottina závěť, několik manželských smluv, odkazy domovům po celém světě, dokumenty ve francouzštině a řečtině, pojistné smlouvy a obchodní smlouvy, které neměl čas pořádně pročíst a které pro něj neměly v danou chvíli význam.

	Vyndal tlustý skládací šanon a stáhl gumový pásek. Uvnitř byly bloky, možná tucet. Co tohle je?

	Nahoře ležela fotografie. Dix zvedl fotografii pět na sedm; byl na ní David Caldicott vedle - najednou ztuhl. Je to Christie? Nebo Charlotte? Nemohl to začít zkoumat, ale v hloubi duše věděl, že se dívá na Christie, ne na Charlotte Pallackovou. David Caldicott řekl, že Christie znal; taky řekl, že obdivovala, jak hraje a že za ním přišla a mluvila s ním. Ale evidentně se znali víc. V pozadí rozeznal známou architekturu budov Stanislavské školy. Bylo to na podzim, na zemi byla směsice červených, žlutých a hnědých listů, tři větve byly skoro holé. David i Christie se smáli do objektivu. Kdo to fotografoval? Obrátil fotografii na rub. Bylo tam naškrábané datum, ale nic víc. Před třemi lety a čtyřmi měsíci.

	Schoval fotografii do kapsy saka. Podíval se na hromádku bloků a uvědomil si, že skutečně našel deníky Augusta Ransoma. Ale jak se sem dostaly? Tři složené stránky papíru vyčnívaly zpod obálky úplně prvního bloku. Rozložil první z nich a četl vzkaz, slepený z vystříhaných novinových titulků.

	

	Pane Pallacku, mám Augustovy deníky. Všechno mi o vás pověděl a teď mám důkaz. Chci pět set tisíc dolarů. Zítra v poledne nechte peníze v papírové tašce u paty sochy na Washington Square.

	

	Dix rychle přečetl i ostatní dvě zprávy - obě byly bez data, takže nemohl zjistit, kdy byly poslané. Celkem pisatel vyžadoval dva milióny dolarů. Zamyšleně se díval na druhý vzkaz a několikrát si přečetl poslední řádek:

	

	Užili jsme si docela pěknou zábavu, že? Ovšem August nechtěl věřit, že nikdy nemám dost, i když mu ostatní říkali, že to tak je. Už o mně neuslyšíte.

	

	Ovšem Pallack o vyděrači samozřejmě ještě uslyšel. Třetí vzkaz byl krátký, prostě nařizoval Pallackovi, aby nechal milión dolarů v aktovce u prvního butiku s klenoty ve vchodu do obchodního domu Neiman Marcus, zase v poledne. Nebyl tam podpis, ale vyděrač tam napsal Hasta Luega, ať už to mělo znamenat cokoliv. Přijdou další vyděračské dopisy? Nebo to měl být skutečně poslední požadavek?

	Dix si znovu přečetl všechny tři a uvědomil si, že jejich tón a ta samozřejmá důvěrnost ho zarazily. Přímo ho to udeřilo do očí - ovšem, znělo to, jako by to napsala Julie Ransomová.

	Všechno to do sebe zapadalo. Pallack najal Makepeace, aby zabil Julii, protože si myslel, že ona je ten vyděrač.

	Ale Dix jí věřil, když říkala, že nikdy žádné deníky neviděla a že si ani nemyslí, že vůbec existují. Takže Pallack se mýlil.

	Kdo to tedy byl? Trvalo jen chvíli, než si Dix uvědomil, že to musí být někdo z Pallackových psychotroniků a dost možná že nikdo jiný, než Soldan Meissen.

	Meissen a August Ransom se znali dlouho. Meissen určitě o denících věděl a dokonce je i viděl. Když byl August Ransom zavražděn, mohl se dostat do Juliina domu, ukrást deníky a odhalit, že má v rukou zlatý důl. Začal Pallacka vydírat a pak ho nalákal jako klienta.

	Dixe zajímalo, co si asi Pallack myslel, když se konečně dopracoval ke skutečnosti, že Meissen byl nejen jeho vyděračem, ale že donutil Pallacka věřit, že umí komunikovat s jeho rodiči; použil obraty z rozhovorů, jak je August Ransom zaznamenal. Dix si jasně vzpomněl na nahrávku, kterou pořídila Lacey během jejich rozhovoru s Pallackem, kdy měl dojem, že naposledy měl s rodiči podobný rozhovor, cosi jako déjà vu.

	Pochopil jsi to všechno v okamžiku, kdy jsi to vyslovil, Pallacku? Uvědomil sis, že Meissen na tebe ušil pěknou boudu? Všechny ty peníze, které jsi mu platil, a nestačilo mu to. Vmanévroval tě do pozice klienta, který tě potřeboval dvakrát týdně a udělal z tebe naprostého hlupáka.

	Dixe zajímalo, jestli Pallack zaplatil ten poslední milión před tím, než Meissena zabil, nebo jestli raději zaplatil Makepeaceovi.

	Jakou zuřivost musel Pallack pociťovat! Jednal rychle, pomyslel si Dix, a Makepeace jednal stejně rychle. Bylo výhodné, že Pallack měl soukromého vraha po ruce.

	Dix zalistoval v prvním deníku, byla to sezení s Thomasem Pallackem, ale nevšiml si ničeho usvědčujícího, byly to jen reminiscence, vybral si poslední deník, otevřel ho na poslední straně a četl:

	

	Thomas se mě bojí. Pokusil jsem se s ním o tom mluvit, ale odmítl. Cítím, že hluboce lituje toho, že mluvil o té druhé ženě. Mluvil o ní jen proto, že jeho matka se ho neustále ptala, kde ta žena je a co jí udělal, a pak se jeho matka smála, tak divným smíchem, až mi naskočila husí kůže. Odpověděl, že potkal ženu, která je její dvojče a že se do ní zamiloval v prvním okamžiku, kdy ji uviděl. Musel - Thomas zavrtěl hlavou, úkosem se na mě podíval a víc neřekl, ale samozřejmě, že i tak řekl dost, a věděl to.

	Tady pořád ještě přijímá pokyny od ženy, která je třicet let mrtvá. I když nejsem jeho psycholog, řekl jsem mu, že jeho vazba na matku je nepřirozená, a radil jsem mu, že je čas nechat mrtvé odpočívat a starat se o vlastní budoucnost. Byl sprostý.

	

	To byl poslední zápis.

	Dix sotva dýchal. Christie, pomyslel si, to jsi byla ty, ta žena, a chtělo se mu plakat nad tou jistotou. Tušil, že je mrtvá, ale důkaz o tom měl teď jasně před očima. Vytáhl mobil, zapnul fotoaparát a pořídil snímek posledních stran Ransomová posledního deníku. Neposlouží to jako legální důkaz, ale je to surová pravda. Zamrzelo ho, že nemá čas vyfotografovat všechno, ale když se podíval na hodinky, uvědomil si, že musí odejít. Zavřel deník a uložil ho pod všechny ostatní. Ty pak dal zpátky do skládacího šanonu, přetáhl přes něj gumový pásek a uložil ho do sejfu, přesně tak, jak ho našel. Pak sejf zavřel, pověsil na něj Picassův obraz a začal všechno dávat na místo.

	Pak uslyšel otvírat vchodové dveře.
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	ix se rozhlédl po Pallackově stolu, zadoufal, že dal všechno tak, jak má být, a znovu zásuvky zamkl. Pallack se nikdy nic nedozví - ale co když on nebo Charlotte půjdou do obývacího pokoje a podiví se, kam se poděl nádherný výhled z oken?

	Slyšel, jak zavírají dveře, slyšel jejich hlasy a kroky. Dix se ohlédl na dlouhé závěsy na druhém konci pracovny - je to klišé, ale nenašel žádné vhodnější místo k úkrytu. Rychle přeběhl přes pokoj a vklouzl za těžké brokátové závěsy, které sahaly až na podlahu. Před závěsem stálo křeslo. Snad to bude stačit. Nechal mezi závěsy úzkou štěrbinu a podíval se do pracovny. Pallackovi došli skoro až ke dveřím a zastavili se.

	„Ten zatracený poplašný systém už zase vypadl, to už je tenhle měsíc potřetí,“ řekl Pallack vztekle.

	Charlottin hlas zněl unaveně: „Sousedi už pravděpodobně někoho zavolali.“ Pallack odfrkl. „Už mi to prostě leze krkem. Věřila bys, že hovor o Barbaře dojde tak daleko?“

	Charlotta řekla lhostejně: „Třeba měli pravdu. Překvapuje mě, že si opravdu dokážeš vzpomenout na něco, o čem někdo dnes večer mluvil. Zaplať pánbůh, že jsi nás odtud dostal. Asi bych začala ječet, kdybych musela to žvanění poslouchat dál. Thomasi, co budeme dělat?“

	Dix zaslechl v Pallackově hlase rozmrzelost. „Není důvod k hysterii. Je to vyřízené, nic nezůstalo nedokončené. Meissen je mrtvý a my máme deníky. Je to za námi. Až Makepeace odjede z města, můžeme na všechno zapomenout. Počkej minutku, zavolám na Berenger Security, proč sakra tady není ostraha.“

	„Ale oni to vědí!“

	„Ti směšní agenti FBI? Julie Ransomová? Komu na tom záleží? Jejich podezření je nikam nedovede.“

	Dix uslyšel Pallackovy těžké kroky a pozoroval, jak vchází do místnosti a jde po koberci k telefonu na svém stole.

	Charlotte šla za ním, ale ne až ke stolu. Unaveným hlasem řekla: „Pevně věřím, že máš s těmi agenty pravdu. Ale nemůžeme se přestat bát, co udělá Makepeace - nezná se, to víš. Kdyby ti ty deníky přinesl dříve, mohlo jít jen o zabití Julie.“

	Pallack pokrčil rameny. „Na tom nezáleží, Julie není důležitá. Jestli ji Makepeace zabije, jde to na jeho účet, ne na náš. A to jsem mu taky řekl. Jdi spát, Charlotte. Skončím to rychle.“

	Dix slyšel Charlottiny podpatky ťukat na dřevěné podlaze haly a pak je ztlumily husté perské koberce na schodech.

	Pallack se posadil ke stolu a přitáhl si telefon blíž k sobě. Dix poslouchal, jak si stěžuje bezpečnostní agentuře na selhání alarmu a jak nepříjemně sekýruje osobu na druhém konci linky. Pak zavěsil. Zapnul počítač a jak psal, začal si mumlat.

	Co o půlnoci píše?

	Zazvonil telefon.

	Pallack ho zvedl: „Ano?“

	Chvilku poslouchal a pak řekl: „Je mi jedno, jestli zůstane u Sherlockových, teď není důvod po ní jít. Sakra, nemůžete mi sem takhle volat. Z veřejného telefonu? Přesto - podívejte se, teď, když mám Augustovy deníky, naše věc skončila. Měl byste ze San Franciska odjet co nejdříve.

	„Kruci, Julie Ransomová není důležitá. Nechci už o tom nic slyšet. Ne, nechci se s vámi dnes setkat.“

	Pallack netrpělivě ťukal prsty do stolu a poslouchal dál.

	„Ztratil jste nadhled, Xaviere. Poslechněte mě, jeďte do Kostariky, odpočívejte na pláži. Užívejte si peníze. Je to uzavřené, rozumíte?“

	Pallack škubl sluchátkem. Dix si domyslel, že mu Makepeace telefon položil. Pallack pomalu sluchátko zavěsil a zíral na něj. Zavrtěl hlavou.

	Mezerou mezi závěsy Dix zahlédl, jak se Charlotte vrací do pracovny, oblečená v noční košilce, na prsou ozdobené nápisem Obracet jen doleva. Košilka sahala sotva do půli stehen. To nejsou Christiiny nohy, vůbec nemají její tvar. „Thomasi, byl to David?“

	Podrážděná odpověď: „Ne, to nebyl David.“

	„Tak moc bych chtěla, aby zavolal. Už jsou to dva dny, co je pryč.“

	„Ano, už si taky dělám starosti. Snad bychom měli někoho najmout, aby se po něm podíval.“ Pallack uhodil pěstí do stolu. „Kdybych jen dokázal přesvědčit toho psychopata, aby ze San Franciska jednoduše odjel. Jenže on je uhranutý Julií. To volal Makepeace a chtěl to zase celé probírat, ale řekl jsem mu, že ne.“

	Začala si mnout ruce a přecházela před jeho stolem. „On toho nenechá, ty víš, že ne. Myslím si, že ani nemůže.“

	„Podívej, jak jsem ti řekl, policie má jen spoustu náhod, kousíčky a úlomky, dohady, ale nic konkrétního. Jestli Makepeace Julii zabije, bude to on, kdo ji zabije. A na tom nezáleží, určitě ne z dlouhodobého pohledu. Stejně na nás nebudou nic mít.“

	Nezdálo se, že mu uvěřila, ale přestala přecházet a zkřížila si ruce na prsou, jako by se objímala.

	„A co ten poplašný systém?“

	„Ten chlapík v Berenger Security řekl, že už systém nahodili a že to do detailu prošetří, protože tentokrát to bylo skoro v celé budově. Už sehnali tři z našich sousedů, dva další nebyli doma, ale nikdo z nich si ničeho nevšiml. Řekli, že nechápou, jak se to mohlo stát.“

	„Už bude půlnoc, Thomasi. Jsi unavený, pojď spát. Dneska už nemusíš nic víc udělat.“

	Chvilku bylo ticho a pak Dix uslyšel, jak vypíná počítač.

	Světlo zhaslo. Ztichly jejich kroky. Dix čekal ještě dalších deset minut. Už slyšel i viděl dost.

	Neozýval se žádný zvuk. Pallackovi byli nahoře v ložnici. A on osaměl dole.

	Protáhl se zpoza závěsů a pomalu se plížil kolem křesel, lamp a pohovky, až se dostal ke dveřím. Vyhlédl do tmy. Udělal ještě pár kroků, zastavil se a pozorně poslouchal. Na stěně haly uviděl červené blikání bezpečnostního systému. Agentura systém znovu zprovoznila. Díky bohu, zatím nevzali možného zloděje v úvahu. Možná že by ho odhalili, kdyby začali pátrat. Všechno, co teď musí udělat, je vypnout systém a odejít. Vstoupil do haly.

	„Zůstaňte stát, kde jste, nebo vás zastřelím!“

	Dix ztuhl. Thomas Pallack stál ani ne půl metru od něj. Dix věděl, že ho nemůže vidět jasně, že neví, kdo je. Představil si Pallacka, asi o deset centimetrů menšího než on sám; představil si ho, jak pravou rukou drží namířenou zbraň asi ve výšce prsou. Může buď utíkat jako o život a modlit se, aby ho nestřelil do zad, nebo -

	Dix se otočil, vykopl pravou nohou a vyrazil Pallackovi revolver z ruky. Slyšel, jak těžce dopadl na dubovou podlahu a klouzal po ní, až s žuchnutím narazil na lištu.

	V příštím okamžiku Dix zaútočil na Pallacka přímým kopem do čelisti a složil ho. Vyskočil na nohy a zadíval se na nejasnou postavu ležícího starého muže, který zabil jeho ženu, a najednou byl strašně rád, že neutekl. Uslyšel, jak Charlotte volá z podesty schodiště: „Co se děje, Thomasi?“

	Rozsvítilo se na schodech. Neměl čas zabývat se poplachovým zařízením - ve zlomku vteřiny byl Dix za dveřmi a divoké zvonění alarmu mu trhalo uši. Věděl, že po spuštění alarmu dorazí policisté rychle. Seběhl po schodech a dostal se před dům.

	Utíkal a držel se pod stromy a ve stínu. Uslyšel policejní auto. Uběhly stěží dvě minuty. Policisté si na nouzové volání z luxusního sousedství uměli pospíšit.

	Čekal a poslouchal, jak bouchají dveře policejních aut. Slyšel mužské hlasy a běžící nohy. Čekal další minutu. Zrovna, když se chystal znovu rozběhnout ke svému autu, uslyšel těsně u ucha hluboký hlas: „Myslím si, že se vůbec nechcete pohnout. Nevím, kdo jste, ale zjistím to docela brzo, nemyslíte?“

	Policajt, napadlo Dixe a trochu se mu ulevilo. Tenhle chlapík je v pořádku, pohybuje se stejně tiše jako měsíc na obloze. Aniž se otočil, řekl: „Heleďte, to můžu vysvětlit. Zavolejte kapitána Franka Pauletta ze sanfranciské policie. Zaručí se za mě.“ Chtěl se otočit a podívat se tomu policistovi do tváře, aby ho přesvědčil, že od něj nehrozí žádné nebezpečí, ale ten člověk řekl: „Ještě jednou se hnete a napálím vám kulku do ucha, pochopil jste mě?“

	„Dobře, ani se nehnu. Jsem Dixon Noble, šerif z Virgínie. Dělám s místní policií. V kapse bundy mám doklady. Když je vytáhnete, můžete se podívat na můj řidičák.“

	„Mám dojem, že kdybych sáhl po vašich dokladech, zaútočíte na mě. Počítáte s tím, že jste velký chlap, silný a připravený vystartovat, připravený mě vyřídit. A vzhledem ke štěstí, které mám poslední dobou, by se vám to mohlo povést.“

	Dix cítil, jak se mu hlaveň pistole zabořila zezadu hloub do krku. „Asi vás překvapuje, že dokážu říct, co hodláte udělat, když se na vás jen dívám. Nemám tlumič a skutečně nehodlám riskovat ten rámus, samozřejmě ne kvůli tomu, že byste to vy uslyšel.“

	Měl v hlase něco zvláštního, něco lehce britského, a v tu chvíli Dixovi došlo, kdo to je.

	Muž za jeho zády se zasmál. Dixe zalechtal jeho dech na uchu.

	„Jen si představte policistu, který se vloupá do soukromého bytu - a není to jen tak ledajaký byt, že ano? Je to rezidence, kterou vlastní ten distingovaný pán Thomas Pallack. To pro vás nevypadá moc dobře, že ne, šerife?“

	Dix neodpověděl.

	„Aha, už jste to konečně pochopil, co?“ Pažba revolveru tvrdě Dixe udeřila za pravým spánkem. Nezranil se o zem; nebyl ještě úplně omráčený. Cítil, jak si ho muž přehodil přes rameno a chtělo se mu zvracet, jak visel hlavou dolů.“A teď se vrátíme do bytečku pana Pallacka tam nahoře v oblacích.“

	Policisté ho určitě uvidí, pomyslel si Dix, kterému ještě trochu fungoval mozek, určitě ho uvidí.

	Jenže neviděli.

	Dixe zamrazilo, když Makepeace začal stoupat po schodech do šestého poschodí.
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	ix slyšel vzdálené hlasy, pak někde blíž ženský hlas - zněl trochu jako hlas Christie, ale byla to Charlotte Pallacková. Ucítil žluč v krku a chtělo se mu zvracet. Polkl sliny a pak ještě několikrát, dokud to nepřešlo. V žádném případě nesmí zvracet. Ani se nepohnul.

	Slyšel rozzlobený hlas Thomase Pallacka, pak Makepeace, ale nedokázal rozeznat slova. Hlava se mu pomalu rozjasňovala. Ale nebyl ten správný čas zvednout hlavu a se všemi se pozdravit. Ani se nepohnul, jen poslouchal.

	„Proč jste mi ho sem přinesl? Zbláznil jste se?“

	„Policisti už tady byli, viděl jsem, jak odcházejí. Byli venku vepředu, vzadu vůbec ne. Tak jsem dostal šerifa dovnitř služebním vchodem na schodiště. Napadlo mě, že by to byl dobrý konec, nemyslíte, Pallacku? A myslel jsem, že byste mi mohl zaplatit za to, že ho vezmu pryč.“

	„Máte představu, kdo to je?“

	„Povídal, že je Dixon Noble, nějakej šerif z Virgínie. Proč se sem vloupal?“

	„To není vaše věc. Ježíši, ten proklatej chlap měl s sebou celý arzenál,“ řekl Pallack a zíral na svůj stůl, kam Makepeace vyrovnal šerifovy zbraně.

	„Byl na tu práci dobře vybavený. Mobil, velká Beretta, malý Derringer v pouzdru na kotníku a pěkný deseticentimetrový Fallkniven, super nůž.“

	„Je to nůž a co?“

	Dix zauvažoval, jestli mu Makepeace ten nůž, který mu jeho otec dal k šestnáctým narozeninám, sebere.

	„Člověk by si měl považovat dobré zbraně, Pallacku.“

	Dix slyšel, jak Pallack před ním přechází. „To nám ještě scházelo, tenhle pomatený šerif, co si hraje na domobranu. Ještě že se nedostal do sejfu.“

	Charlotte se zeptala: „Ale proč se sem vloupal? Co si myslel, že najde?“

	„Nebuď hloupá, Charlotte. Šerif chtěl najít ten náramek. Kdybys tu pitomou věc nenosila...“

	„Tak proč jsi mi ten náramek dal jako svatební dar? Proboha, samozřejmě, že ho budu nosit.“

	„Ten šerif se sem vloupal, aby našel náramek?“ zeptal se Makepeace pobaveně. „Jaký náramek? Proč by měl o ten náramek takový zájem?“

	Charlotta ho ignorovala. „Thomasi, ani jsi se neobtěžoval mi říct, že patřil jiné ženě, dokud ho ten šerif neuviděl na mém zápěstí a nepoznal ho. Proč jsi mi to neřekl, když jsi mi ho dával?“

	„Jako by se ti líbilo nosit šperky po jiné ženě. Podívej, Charlotte, o to nejde. Nebyl jsem to opravdu já, kdo chtěl, abys ten náramek nosila, byla to - zapomeň na to. Co se stalo, stalo se.“

	Ale Charlotte to nestačilo. „To zas byl nějaký tvůj fórek proti mně, že jo? Tvůj nebo té tvé čubčí matinky.“

	„Nemluv o ní tak! Není - nebyla to čubka. Sakra, měl jsem vědět, že nebudeš nikdy mít srdce jako moje matka, ani její inteligenci. Měla jsi zjistit, co ten šerif ví, a předstírat, že o něj máš zájem, ale dokázala jsi to? Samozřejmě, že ne. A podívej se, jak to skončilo - ten šerif se vloupal do mého bytu.“

	„Ptám se znovu, proč se ten šerif tak zajímá o nějaký náramek?“ ozval se Makepeace.

	Charlotte řekla nevzrušeně: „Patřil šerifově ženě.“

	„Mlč, Charlotte.“

	„Proč? Nevadí přece, když to Makepeace bude vědět.“ 

	„A našel ten náramek?“ chtěl vědět Makepeace.

	„Ne, ovšem že ne,“ odsekl Pallack. „Hodil jsem ho do zálivu hodinu potom, co mi Charlotte řekla, že ho poznal.“

	„Takže tenhle maník přišel do San Franciska jen kvůli náramku? Ale jak se o něm vůbec dozvěděl?“

	„To byla smůla,“ odbyl ho Pallack.

	„Co jste udělal, Pallacku? Zabil jeho ženu, rozhodl se, že se vám její náramek líbí a sebral jí ho?“

	Dix měl dojem, že se mu zastaví srdce. Byla to ta nejhroznější věc, kterou kdy musel udělat - sedět tady a předstírat bezvědomí. Chtělo se mu zakřičet na Pallacka, aby Makepeacovi odpověděl, ale Pallack otázku ignoroval.

	„To on tenhle chlapík nemá nic společného s Julií Ransomovou?“ ptal se dál Makepeace.

	„Ne,“ odpověděla mu Charlotte.

	Hlubokým a zlomyslným hlasem Pallack pronesl: „Kéž by byli policisti zavřeli Julii Ransomovou za vraždu jejího manžela, jenže vy jste nenechal dost důkazů, které by ukázaly na ni. Kdybyste to udělal pořádně a především našel ty deníky, nemusel bych vás volat znovu.“

	„A kdybych tu znovu nebyl, ten vyděrač Soldan Meissen by z vás pořád ještě ždímal peníze.“

	„To je pravda,“ přiznal Pallack. „Teď už vám zbývá udělat jen jedinou věc, a to je zbavit nás toho šerifa. A pak odjedete z města. Žádné další otázky, rozumíte? Udělejte to, co jsem vám řekl.“

	Dix by mohl přísahat, že se ovzduší změnilo, a že ta změna byla na Makepeaceově straně. Zbláznil se Pallack? Zacházet takhle s psychopatem, který mu mohl podříznout krk stejně snadno, jako dýchal?

	Makepeace se přidušeně zasmál, ale vlastně to nebyl smích. Dixovi naskočila husí kůže. V hlavě se mu úplně rozjasnilo. Konečně se dokázal soustředit. Makepeace mu přivázal ruce dozadu za opěradlo a svázal mu zápěstí. Začal se s provazem potýkat.

	„Co by bylo, kdyby je šerif našel? Ty deníky?“

	„Nemohl se do sejfu dostat, i kdyby ho našel. Deníky jsou přesně tam, kam jsem je dal.“

	„Nechápu, proč je pořád ještě máte. Nejdřív jste si myslel, že deníky má Julie Ransomová a vypálil jí dům do základů, abyste zajistil, že je nikdo nenajde. Pak jste mi řekl, že to byl Soldan Meissen, kdo je už před časem ukradl z Ransomova domu. Proč je prostě nezničíte? Hodláte si je předčítat jako román na dobrou noc?“

	Dix poznal, že Pallacka ta narážka rozlítila. Uplynul jeden vyhrocený okamžik, pak druhý. Ale Pallack řekl jen: „Kdybyste byl ty deníky našel hned, když jste uškrtil Ransoma, jak se od vás očekávalo, nic z toho by se bylo nestalo.“

	„Ty deníky tam nebyly. To už jsem vám tehdy řekl. Kdyby tam byly, našel bych je.“

	„Ale Soldan je našel, že ano?“

	Dix si představil Makepeace, jak se na Pallacka usmívá, až mu tuhne krev v žilách. Ale bylo zvláštní, že jeho hlas zněl pobaveně. „Jo, Soldan byl tak sjetý, že ani nevěděl, že stojím v tom jeho směšném harémovém pokoji za ním a čtu mu přes rameno. Ani nezvedl hlavu, dokud neměl strunu kolem toho hubeného krku. Věřil byste, že ty deníky zabalil do purpurového hedvábí a jen je zastrčil pod ten nízký stůl? Moc sebedůvěry. Šašek.“

	„Ano, ovšem, ale je to za námi. Na ostatní zapomeňte, Makepeace. Dostaňte šerifa odsud a zařiďte, aby ho nikdy nenašli.“

	Po krátké odmlce Makepeace řekl: „Odnesu ho pryč a pohřbím ho hluboko, myslím, že v jednom z těch lesů na západ od Marin. A pak zabiju tu děvku Ransomovou a tím tady končím, Pallacku.“

	Pallack uhodil pěstí do stolu. „Kruci, o Julii už vůbec nejde. Nemusí zemřít - je mi jedno, jestli se dožije stovky.“

	Dix uslyšel, jak Makepeace velmi tiše říká: „Ale mně ne. Jak si teď budete povídat s rodiči, když je Meissen mrtvý?“

	„Mluvil s nimi jen August, Meissen nikdy. Ten jen opakoval rozhovory s mými rodiči podle poznámek v Augustových denících.“ V hlase mu zazněl smutek. „Moje ubohá matka si určitě myslí, že jsem na ni zapomněl. Je to teď šest měsíců, co o mně neslyšela. Určitě je plná strachu.“

	„Myslel jsem si, že už mě nemůže nic překvapit, ale vy ano,“ přiznal Makepeace. „Nedokážu pochopit, že takový bohatý chlap jako vy věří takovým blbostem.“

	V      Pallackově odpovědi bylo cítit pohrdání. „Tak vy si myslíte, že jsem jen důvěřivý pitomec, že ano? A kolikrát jste se vy pokoušel zabít Julii Ransomovou, Makepeace? Kde berete jistotu, že to dokážete?“

	Dix chtěl Pallacka varovat, aby zmlknul. Copak si neuvědomuje, že utahuje šrouby tak těsně, že Makepeace nepřestane, dokud Julie a Cheney nebudou mrtví? A on s nimi?

	„Protože mě štědře platíte, Pallacku, budu tak hodný a nezabiju vás. Za sto tisíc dolarů se postarám o šerifa. A pak se vypravím do domu soudce Sherlocka, abych se postaral i o Julii Ransomovou.“

	V      Pallackově otázce znělo překvapení: „Jak jste se dozvěděl, kde je?“

	„Sledoval jsem ty dva agenty FBI. A viděl jsem ji oknem s tím třetím, se Stonem.“

	Charlotte se vyptávala: „Takže co hodláte dělat? Odpálit další bombu? Vyhodit do vzduchu dům soudce Sherlocka se všemi, co tam jsou?“

	Dix na chvilku zvedl hlavu, aby na ně všechny viděl. Viděl, jak Makepeacovi jiskří oči. „No vida, to není špatný nápad, zlikvidovat tu pakáž najednou.“

	„Když zabijete pár agentů FBI,“ varoval ho Pallack, „a zavraždíte federálního soudce, jeho ženu a všechny, co jsou v tom domě, budou vás policajti honit do smrti.“

	„Jen ať honí, dělají to už roky. Žádný policajt na světě se ke mně nedostane dost blízko. A nedostanou ani vás, Pallacku, pokud jste tak chytrý, jak si o sobě myslíte.“

	Charlotte řekla: „Jsou teď moc blízko. Zabijte Julii, když musíte, ale ostatní nechte na pokoji.“

	„Heleďte, Makepeace, zaplatím vám sto tisíc, abyste mě zbavil šerifa, ale musíte mi slíbit, že necháte Julii Ransomovou na pokoji.“ V místnosti bylo napjaté ticho.

	Makepeace se díval přes levé rameno Thomase Pallacka. Konečně řekl: „Dohodnuto. Pošlete mi ty peníze na stejný účet, na který jste poslal ten druhý milión.“

	Dix vycítil, že Makepeace se teď dívá na něj a přemýšlí, jak ho odsud dostane a kde ho zabije.

	Jenže se mýlil. Makepeace se ještě dost nepobavil. „Víte, když jsem sebral Ransomovy deníky, zjistil jsem, že mám chvilku času. A tak jsem si trochu početl. A v jedné části jsem si přečetl, Charlotte, že se podobáte Thomasově matce - stejně jako ta druhá žena - a začal jsem si lámat hlavu, jak to opravdu je. A teď, když tady máme šerifa, myslím, že jeho žena měla smůlu, že se Pallackově matce podobala taky. Byla ona tou ženou, o které psal Ransom ve svých denících?“

	Nehnuté ticho přerušila až Charlotte: „No tohle, věřili byste tomu? Tak my obě jsme se podobaly té staré čarodějnici. Jenže šerifova žena Christie by s ním neodešla, a tak ji zabil.“

	„Mlč už, Charlotte!“

	„Je mi srdečně jedno, jestli jste oddělal tu první dámu, Pallacku. Ale musím vám říct tohle - celá ta věc s vaší mrtvou matkou - to je zvrhlé, šílené, víte to?“

	„Vy mi říkáte, že jsem šílený? Vy jste nájemný vrah a psychopat. A já jsem Christie nezabil, to byla nehoda, nebyla to moje chyba. Nechtěl jsem, aby se to stalo.“

	Makepeace se doopravdy rozesmál. „Možná si myslela, Pallacku, že jste pro ni trochu starý. Co myslíte?“

	Dixe bolela zápěstí. Cítil lepkavost vlastní krve. Uvědomil si, že víc než cokoli jiného si přeje sevřít Pallackův tlustý krk. Chtěl ho zabít, jako on zabil Christie. Slyšel, jak Pallack říká smutným, zasněným hlasem: „Slíbil jsem jí všechno pod sluncem, ale nechtěla být rozumná. Pokusila se ode mne utéct. Nechtěl jsem ji zabít. Byla to nehoda. Moje matka se o ní chtěla dozvědět prostřednictvím Augusta, a tak se to dozvěděl on. Nechtěl jsem, aby ani on nezemřel, potřeboval jsem ho, ale neměl jsem na vybranou. Nic z toho nebyla moje vina.“

	Dix si uměl představit Christie, jak se s Pallackem hádá, jak ho prosí a pak se mu nakonec pokusí utéct. Ale nepodařilo se jí to. Zabil ji - a myslel si, že to nebyla jeho vina.

	Charlotte řekla nahlas, o čem přemýšlela: „Říkáš, Thomasi, že nic z toho nebyla tvoje vina - ale teď se ztratil můj bratr.“

	„Nevím, kde David je,“ bránil se Pallack, „už jsem ti to řekl.“

	„Ale přece by neutíkal kvůli několika otázkám lidí od FBI.“

	Makepeace se na ně střídavě díval a pak řekl s úsměvem na tváři a nenávistí vůči Pallackovi v očích: „Nejspíš jsem vám neřekl, že mě váš manžel požádal, abych Davida zabil? No, a já jsem to zařídil.“ Prolomil si prsty. „A David není.“

	„Ty parchante!“

	„No tak, Pallacku, povězte jí to. Teď už můžete.“

	Pallack na Charlotte zaječel: „Tak ti něco povím o tom tvém ubohém bratříčkovi! Posmíval se mi, víš? Smál se a povídal, že má sestru, která vypadá úplně přesně jako Christie a mohla by snadno Christie nahradit. Řekl, že nemáš žádného partnera a že všechno, co od života čekáš, jsou peníze. Tvůj skvělý bratříček a já jsme uzavřeli dohodu - zaplatil jsem tomu vychytralému parchantovi to, čemu říkal nálezné. Vím, že ti zavolal - popsal ti, jak se Christie česala, jakou měla barvu vlasů, jakou měla chůzi. Věděl jsem, že se připravuješ, ale nebyl jsem si jistý; až když jsem tě pak uviděl, byl jsem šťastný a bral jsem to jako požehnání. Jen si představ, byly jste na světě dvě takové.“

	Ticho zhoustlo a bylo plné nenávisti. Dix viděl, jak Charlotte přistoupila k Pallackovi blíž. Pořád na sobě měla jen tu noční košilku, ale zdálo se, že to nikdo nebere na vědomí. Řekla mu rovnou do očí: „Lžeš. Ovšem, že mi řekl, jak po mě toužíš a že mi dáš všechno, co budu chtít. Ty víš, že jsem Davida milovala. Ty starej surovče - jak jsi mohl nařídit Makepeaceovi, aby ho zabil?“

	Makepeace pronesl: „No, tak teď jste se zeptala, že? Jsem si jistý, že tohle všechno pro vás oba bylo tak nějak očistné. Ale upřímně řečeno, už se nudím. Unavili jste mě. Je už pozdě, je čas odnést toho maníka a zajistit, aby byl pod zemí. Pokud jde o Julii Ransomovou, rozhodl jsem se, že už se mi naše dohoda nelíbí, Pallacku. Myslím, že pro ni naplánuji něco speciálního, možná trochu Semtexu; konec konců, dokáže to splnit svůj účel docela hezky.“

	Dix si představil, jak dům Sherlockových vyletí do vzduchu - Ruth, Sean, všichni spí a nečekají nic zlého, všichni jsou bezbranní. Slyšel, jak se k němu Makepeace přibližuje.

	Je na to sám, nikdo jiný tu není. Připravil se. Makepeace se k němu sklonil, popadl ho za bradu a zvedl mu hlavu. „Ještě pořád bez sebe? Co se děje, fešáku? Přece jsem tě nepraštil tak moc.“

	Dix naposledy trhnul rukama a ani si neuvědomoval bolest v poraněné paži, když se mu provazy kolem zápěstí přetrhly. Vyskočil na nohy, zakročil jednou nohou a zasáhl Makepeace do ledvin hranou druhé.
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	akepeace ani nevzdechl a zavrávoral zpátky. V následujícím okamžiku se otočil a plynule vykopl. Dix se rychle stačil pohnout a útočníkova noha ho zasáhla do boku, ne do slabin. Dix ucítil ostrou bolest. Ustoupil doleva, otočil se na podpatku a zasáhl Makepeace pravou nohou do hrudníku.

	Makepeace zase nevydal hlásku. Skulil se na záda, jednou se obrátil a zvedl se, ztěžka oddychoval a v ruce držel revolver. Byla to osmatřicítka a mířila na Dixova prsa. „Tak už dost, šerife.“ Hřbetem ruky si třel hrudník. „O chloupek se hnete a na místě vás zastřelím. Nebude to můj problém, jak vidíte, bude Pallackův.“ 

	Malým prostorem zaburácel výstřel.

	Makepeace couvl. Pomalu otočil hlavu k Pallackovi a se zmateným výrazem se na děj podíval. Z úst mu vytékal pramínek krve. Osmatřicítka mu pomalu vyklouzla z ruky a spadla na koberec. Chtěl se otočit, ale nemohl. Klesl na kolena, pak se pomalu zvrátil zpátky a hlavou udeřil o roh Pallackova stolu.

	Pallack namířil na Dixe.

	Charlotte se ho zeptala s očima na ležícím. „Proč jsi ho nenechal, aby šerifa zastřelil?“

	Pallack měl zardělý obličej a oči mu jiskřily vzrušením „Napadlo mě, že Makepeace je nebezpečnější. Ne, šerife, zůstaňte, kde jste, a nezkoušejte na mě tu vaši úžasnou gymnastiku, nebo vás na místě zastřelím. Přemýšlejte - bude to vypadat, že se Makepeace pokusil vás zabít a vy jste vystřelil jako první.“

	„Všechno je to jinak, Pallacku,“ řekl Dix a ani se nepohnul. „Vy jste zabil vraha a zákon vám nezkřiví ani vlásek. Zabijte mě a šeredně na to doplatíte. Nemáte moc času, policie je blízko. Slyšíte, že přijíždějí?“

	Pallack ztuhl, protože bylo slyšet, jak se blíží sirény.

	V Dixovi se zvedla vlna zuřivosti, když se na malého starce díval. „Vy jste zabil mou ženu, zabil jste ji, protože by nikdy neopustila mne a naše kluky. Pochopil jste, jak nesmyslné to bylo?“ Dix se pootočil na stranu a vykopl proti Pallackově pravé paži, ale ten odskočil zpátky a vystřelil. Kulka šla mimo a udeřila do ostění z tmavého dřeva.

	Pallack přidušeně vykřikl a vyběhl z pracovny.

	Dix popadl Berettu ze stolu a pustil se za ním.

	Pallack vystřelil znovu. Dix si uvědomil, že mu kulka proletěla kolem hlavy a zasáhla zeď a vrhl se na zem. Slyšel, jak Pallack vyběhl ven, na chvíli se zdržel otvíráním dveří a pak se znovu rozběhl. Dix vyskočil, podíval se na bledou Charlotte, která se choulila do sebe, a nechal ji stát vedle manželova stolu s Makepeacovým tělem u nohou.

	Sirény už houkaly blízko.

	Dix vyběhl ze dveří Pallackova bytu a uviděl, jak zaklaply kovové dveře na konci krátké chodby. S námahou je otevřel a vyběhl po několika schodech na malou čtvercovou podestu. Otevřel doširoka železem pobité dveře a uskočil zpátky, když uslyšel zasvištět kulku.

	Z krytu za dveřmi zakřičel: „Pallacku, policisté vás najisto zastřelí, jestli použijete ten požární žebřík. Vzdejte to, skončilo to. Ještě pořád z toho můžete vyjít živý.“

	Slyšel, jak Pallack namáhavě oddechuje, a napadlo ho, jestli nebude mít dřív infarkt. Vyběhl ze dveří na střechu šestého poschodí. Pallack stál na okraji a díval se dolů, s koleny zapřenými o zábradlí střechy, pistoli držel volně podél těla.

	Dix uslyšel zdola hlasy a poznal Saviche a Ruth.

	„Vzdejte to, Pallacku,“ opakoval. Napřáhl revolver a šel směrem k muži.

	Ten se k němu pozvolna obrátil. Vůbec se nezdál být znepokojený. Zbraň držel pořád v ruce. Usmál se. „Měl jste nádhernou ženu, šerife, ale nechtěla se mnou zůstat.“ Zasmál se. „Vyprávěla mi o vás, o vašich synech, pořád se mě pokoušela přesvědčit, abych ji pustil, dokud jsem - a to musím přiznat - ji neztratil.“ Pokrčil rameny. „Byla slepá a nechtěla vidět, co všechno jsem jí mohl dát.“

	Dixovi se zachvěl prst na spoušti. Věděl, že by to bylo jednoduché, jen nepatrný stisk, malé škubnutí pistole a všechno by skončilo.

	„Vy starý pomatenče - zabil jste mou ženu, protože se podobala vaší matce. Ale byla to pro vás jen ta podoba, nic víc.“

	„Řekl jsem vám, že to byla nehoda.“

	Dix věděl, že nemá moc času, protože policisté už vybíhali na střechu. Jestli chce Pallacka zastřelit, musí to udělat teď hned. Namířil Berettu na Pallackův hrudník. „Víte, jak dlouho jsem ji hledal? Dokážete si vůbec představit, jak moc vás nenávidím?“

	„Skutečně? Šerif mě chce chladnokrevně zabít?“

	„Kdybych vás zastřelil, Pallacku, byla by to poprava.“ Ukazováček na spoušti se křečovitě zachvěl. V tu chvíli Dix ucítil, jak se ho dotklo něco hřejivého a uklidňujícího.

	Věděl, že to bylo něco mimo něj, ale o to nešlo; vrátilo mu to rozvahu a pochopení a nabídlo naději. Dech se mu zklidnil. Sklonil zbraň. „Ne, nechci mít na rukou vaši krev. Odhoďte revolver, Pallacku. Hned, nebo vás zastřelím.“

	Pallack se zasmál. „Věděl jsem, že mě nedokážete zabít, šerife.“

	„To nebude muset, Pallacku.“

	Dix se rychle otočil a uviděl, že Charlotte stojí ve dveřích za ním, v košilce, která se jí vlnila kolem nohou. V ruce držela jeho dvouranný Derringer. „V zásobníku jsou dvě kulky, Thomasi.“

	„Zastřel ho, Charlotte! Bude to sebeobrana. Pomátl se smutkem a přišel sem, protože si myslí, že jsem zabil jeho ženu...“

	„Zmlkni, Thomasi. Ale vy na něj můžete přestat mířit, šerife. Jak jsem řekla, v téhle malé věcičce jsou dvě kulky. Jsou pro tebe, Thomasi.“

	„Ne, Charlotte, to ne      „

	Překřikla ho: „Ty starý lháři, ty jsi zabil Davida. Zavraždil jsi mi bratra.“

	„Neměl jsem jinou možnost, slyšíš? Zavolal mi a byl hysterický, ječel, že za ním přijeli z FBI a jediné, na co se ho vyptávali, že byla Christie - a chtěl peníze, jinak že jim všechno poví. Kruci, neměl jsem na výběr, nebyla to moje vina. Nemohl jsem ho nechat naživu.“

	Charlotte stiskla spoušť.

	Pallackovi vylétla zbraň z ruky, popadl se za rameno a zapotácel se zpět. Chvíli se Dixovi zdálo, že přepadne přes zábradlí, ale Pallackovi se podařilo převážit se na stranu a padl na kolena. Mezi prsty mu protékala krev z rány v rameni.

	Obrátil oči plné bolesti na svou ženu. „Ty děvko! Beze mě jsi nicka, nula!“

	Znovu vystřelila, ale minula.

	Dix ji slyšel, jak vykřikla, když se na Pallacka vrhl. Udeřil ho pěstí do čelisti a ucítil, že ji zlomil. Znovu udeřil, srazil ho na záda a klekl si na něj. Popadl ho za límec bílé košile. Zvedl Pallackovi hlavu a udeřil s ní o drsnou kamennou střechu. „Zabil jsi mou ženu! Ty šílená zrůdo!“

	Udeřil znovu, i když Pallack už byl skoro v bezvědomí a sténal; Dix sklonil hlavu a začaly mu po tváři stékat slzy.

	Pocítil na rameni něčí ruku. „Je v bezvědomí, Dixi. Můžeš už přestat.“ Byl to ženský hlas. Ohlédl se a uviděl Ruth. 

	„On Christie zabil.“ 

	„Já vím.“

	Dix uviděl, jak Lacey nasazuje pouta Charlotte Pallackové.

	Na střeše bylo plno lidí. Slyšel Savichův hlas, slyšel Cheneyho, jak telefonuje s Frankem Paulettem. A byla tam i Julie a říkala policejnímu důstojníkovi v uniformě, že Xavier Makepeace leží mrtvý v pracovně a že to byl on, kdo se ji snažil zabít.

	„Pallack zabil Davida Caldicotta,“ řekl Dix Savichovi. „Charlotte o tom nevěděla.“ Neříkalo se mu to snadno, protože věděl, že byla spolupachatelkou všeho, co Pallack udělal, ale musel dodat: „Charlotte Pallacka postřelila.“

	Charlotte nevzrušeně řekla: „Tím jsem vám zachránila život, Dixi. Jestli spolu uzavřeme dohodu, povím vám o všem, co Thomas udělal. A povím vám i to, kde je Christie Nobleová pohřbená.“

	„To nevíte,“ odmítl pomalu Dix.

	„Ale ano, vím to. Řekl mi to můj bratr. David mi pověděl, že Thomase několikrát sledoval, když šel k jejímu hrobu. David taky řekl, že tam Thomas trávil celé hodiny; seděl vedle hrobu na zemi a choval se jako pomatenec.“ Zasmála se. „A budu proti němu taky svědčit.“

	Ruth ji usadila: „Vy jste hotová matka Tereza, že, Charlotte?“

	Nabídla Dixovi ruku a pomohla mu na nohy. „Tak pojď, Dixi, je to za námi.“

	

	

	

	epilog

	

	

	SAN FRANCISCO

	C

	heney a Julie stáli vedle sebe na Marin Headlands a dívali se dolů na most Golden Gate, na husté šedé chuchvalce mlhy, které se táhly mezi nosnými lany. Oba měli na sobě kožené bundy a rukavice. Ostrý vítr čechral Julii vlasy kolem obličeje.

	„Rád bych, abys zůstala v San Francisku, Julie,“ řekl Cheney. „Se mnou. Řekl bych, že bychom mohli najít pěkný dům, který by se nám oběma líbil.“

	Naklonila hlavu k rameni a zabubnovala si prsty na bradu. „Přiznej se, to je nabídka k sňatku?“

	Vypadal překvapeně. „Nezačal jsem rovnou od toho, ale myslím, že jsem řekl, co mi cit vložil na jazyk. Teď jde o to, jestli můžu svému citu věřit. Jak mi odpovíš, Julie? Vezmeš si mě?“

	Viděl, jak jí zasvítilo v očích a už se chtěl usmát, ale ona řekla: „To je vážná věc, co jsi teď řekl, Cheney. Ještě nikdy jsi v manželství nežil. Já ano, a dvakrát, a ani jednou to neskončilo dobře. Neprožili jsme to, čemu bys nejspíš říkal takové to chození spolu, neměli jsme ani jedno rande a kromě té jedné blázniviny v Sherlockovic tělocvičně - no, myslím si, jestli bychom neměli počkat, aby se všechno líp vyjasnilo ...“

	Položil jí ruce na ramena. „Podívej se na mě, Julie. Jo, pořádně se podívej. Na obličeji mi můžeš jasně přečíst, co k tobě cítím. A když je něco jasné, tak to jasné je. Já jsem si jistý. A co ty?“

	Skousla si ret a uhnula očima. A zrovna když jeho netrpělivost začínala přesahovat meze, podívala se na něj zpátky a zářivě se usmála. „Ale jo, člověče, jo, vezmu si tě. Zapomeň na to, co jsem říkala, to ze mě promluvila depresivní zkušenost a selský rozum.“

	„A tohle je pro změnu sarkasmus?“

	„Možná. Ale teď, Cheney, jsi ochoten přijmout moje přátele parapsychology, aniž bys zvedal obočí a otáčel oči ke stropu? Dokážeš se ovládnout?“ 

	„I v případě Bevlina?“

	„V jeho případě zvlášť. Teprve hledá, co v něm je, a pokouší se zdokonalil své nadání.“

	Cheney zvedl obočí, ale pak zahlédl, jak se Julie snaží skrýt úsměv. „Jestli jsem to nevěděl,“ řekl. 

	„To nejde udržet,“ namítla.

	Zvedl se vítr a Julie se přitiskla blíž. Když ji líbal na krk, řekla: „Musíš uznat, že alespoň Kathryn se chová celkem normálně, aspoň občas.“ 

	„Uznávám, asi ano.“

	„To je proto, že si myslí, že jsi do ní celý blázen a snaží se tě odradit. A možná si to myslí o Savichovi, nevím to jistě. Ale já tě takového beru.“

	Vzal její obličej do dlaní a políbil ji. „Já tě taky takovou beru. Mohl bych jí nabídnout Saviche, ale myslím, že by mě praštil.“

	Políbila ho na ucho.

	Cheney ji upozornil: „Víš, volal jsem rodičům a pověděl jim o tobě.“

	„No nazdar, já jsem ještě o tvé rodině nepřemýšlela. Je velká?“

	„To určitě je, tři bratři, dvě sestry a pár bratranců a sestřenic, a samozřejmě moji rodiče, a nikdo z nich není zvyklý hledět si jen svého. Ale budou tě zbožňovat, Julie, přijmou tě okamžitě mezi sebe, ať se ti to líbí nebo ne, a hned začnou do všeho strkat nos - do rozhodnutí ohledně kariéry a dovolené, kde budeme na Vánoce a kde budou naše děti chodit do školy - nikdy s tím nepřestanou, i kdybychom se odstěhovali na Aljašku. Jakmile se za mne provdáš, je konec s tvým soukromím. Dokážeš to skousnout?“

	„To vypadá báječně. Oni toho o mně moc nevědí, že ne?“

	„Ne, ale jakmile to zjistí, budou tě milovat za to, jaká jsi hrdinka.“

	Julie pozorovala pár turistů v džínách a tričkách s krátkými rukávy, jak statečně odolávají studenému větru a zřetelně se klepou zimou. Chtěla jim říct, že za chvíli možná vyjde slunce, ale místo toho zvedla hlavu a začala zpívat ,Tomorrow‘. Pár dalších turistů, kteří stáli opodál, se k nim obrátilo a poslouchali. Když dozpívala, zatleskali jí. Lehce se uklonila a zamávala jim.

	„Dneska mi volal státní zástupce,“ řekla. „Chceš vědět, co mi chtěl, Cheney? Vlastně se omlouval. Má proti Thomasovi Pallackovi celou fůru důkazů, a protože taky Charlotte hoří odhodláním svědčit proti němu, myslím, že to s omluvou myslel vážně.“

	Bez ohledu na to, jak moc se státní návladní Julii omlouval, Cheney měl pořád chuť pořádně ho praštit do zubů.

	„Už zase jsem sousto pro paparazzi, alespoň na chvíli. Fotografovali mě u mého domu, když jsem vyjednávala s pojišťováky.“

	„Dokud tě nevypátrají u mě doma, budeme mít od nich klid.“

	Povzdechla si a znovu se přitulila. Vítr se s houstnoucí mlhou ztišil a vrcholky mostu téměř zmizely. Bylo jí to líto, ale pro dnešek nebyla šance, že zasvítí sluníčko. Oba se otřásli, když uviděli na otevřeném moři dvě osamělé plachetnice v těsném závěsu.

	„Na světě není hezčí místo,“ zauvažovala, „i když tady polovinu léta mrzneme.“

	Zasmál se, protože překypoval štěstím. Není to tak dávno, kdy si dal ve čtvrtek večer schůzku v krabí restauraci na molu 39. Pravda, nedostal svoje cioppino, ale dostal Julii.

	Sice nad svým osudem žasl, ale přijal ho. A co se týče místních čarodějů, uvědomil si, že nebude vždycky snadné nezdvihnout obočí. Vzpomněl si na Bevlina Wagnera s jeho padající osuškou a ušklíbl se.

	„Pojďme domů, uděláme si kávu a budeme mluvit o tom novém domě, co si najdeme.“

	

	

	MAESTRO, VIRGÍNIE

	Nebylo obtížné vykopat pro Christie hrob. Bobby Ray Parker a Lynn Thomas ani nemuseli použít těžkou techniku. Brzy ráno po lehkém vytrvalém dešti, který začal už zvečera, vyhazovali hlínu ze stále větší hloubky, a přesto byla pořád vlhká a kyprá. Povídali si o Christie Nobleové a o její laskavosti; o tom, jak vždycky nadšeně křičela, když její kluci hráli, i o tom, jak je někdy život k neunesení těžký, a že to vůbec nebylo fair. Ale aspoň se konečně vrátila domů.

	O čtyři hodiny později stál Dix u právě zavřeného hrobu a díval se na tři červené růže, které ležely na čerstvě navršené hlíně, a cítil svou bolest jako pálící ránu.

	Držel ruce svých synů, které se jim zřetelně třásly, když reverend Lindsay pronášel krátkou pohřební modlitbu, a když jeho hluboký klidný hlas dojímal každého v tom hustém zástupu nejméně pěti set lidí. Ti všichni na hřbitov v Penhallow přišli rovnou z pohřebního obřadu v Prvním presbyteriánském kostele města Maestro, aby byli přítomni jejímu uložení do hrobu vedle její matky.

	Dix se zadíval na Lone Tree Hill, na osamocený dub, který jako věkovitý strážce střežil zvlněné kopce a řady hrobů. Listy stromu se živě zelenaly. Slunce prorazilo bariéru mraků a prosvítilo drobounký déšť; Dix viděl, jak kapky jiskří na listech. Stiskl synům ruce a oni se pomalu zadívali tam, kam jim ukázal očima - na starý dub a na slunce, deroucí se deštěm. Slyšel, jak si Rob povzdechl, a cítil, že se oba k němu přitiskli.

	Dix věděl, že Savich a Lacey stojí za ním; Savich nehnutě jako skála a Lacey držela během celého obřadu ruku na Dixově rameni. Vztek na Saviche už ho dávno přešel, ale pořád si pamatoval, jak ho chtěl uhodit do obličeje, když mu bez jakéhokoli vysvětlení nedovolil podíval se na Christiiny ostatky. K čemu? zeptal se. Už máš v hlavě její obraz, jak si ho budeš pamatovat celý život, Dixi. Nech ji odpočívat v pokoji. Už to skončilo, je to definitivně za námi.

	A Lacey souhlasila s Dillonem, spojili se proti němu. Vzpomněl si, že Ruth neřekla ani slovo, jen poslouchala, jak křičí a běsní.. Věděl, že ona se ani slůvkem nikdy nezmíní o tom odlehlém místě v Tennessee, kde psi našli - ne, je to pryč, život Christie skončil před více než třemi lety.

	Napřímil se, když reverend vyzval k závěrečné modlitbě; k modlitbě odevzdání a spočinutí v klidu a naději. Co pro něj znamená naději? Samozřejmě to věděl. Znamenalo to, otevřeně a veřejně přijmout Ruth; znamenalo to, že své syny přivedl sem, aby se navždycky rozloučili se svou matkou a taky to znamenalo vrátit se k tomu, čím chtěli být. Přemýšlel o tom, co to znamená pro každého z nich. Ale ať se stane cokoli, od teď budou oni čtyři spolu.

	Modlitba skončila. Reverend Lindsay domluvil. Dix vnímal ruce, které se ho dotýkaly, slyšel, že k němu promlouvají tiché hlasy a oba kluci, přijímal ten nekonečný proud slov, která nevnímal, ale která zůstanou v jeho paměti a snad si je jednou připomene.

	Chappy se stopami slz na tváří ho nechtěl nechat odejít. Podpíral toho staršího muže, otce Christie, kterého tak často nesnášel, ale byl to přece jen její otec, který ji miloval víc než kdokoli jiný na světě; a vedle něj stáli jeho vnuci, její synové. Za nimi stál její kmotr, Jules Advere, který se zhroutil, když v San Francisku uviděl Charlotte Pallackovou. Přišlo mu, že je to dlouho od jeho telefonátu - ale nebylo.

	Tichý monotónní proud hlasů pokračoval dál a dál, až se mu zdálo, že musí začít plakat a nikdy nepřestat.

	Jako poslední mu přišel podat ruku reverend Lindsay. Jeho ruka byla pevná, suchá a konejšivá. „Dixi...“

	Reverend neřekl víc, dokud k němu Dix nezvedl hlavu a nepodíval se mu zpříma do očí. Pak řekl velmi tiše, hlasem stejně pevným a klidným, jako byla jeho ruka: „Christie je konečně doma. A ví, že ty i chlapci si ji navždycky uchováte v srdcích a ve vzpomínkách, které vám zůstanou.“ Mluví stejně jako Savich, napadlo Dixe. Reverend položil ruce chlapcům na ramena. „Robe a Rafe, chci, abyste si svou matku zapamatovali jako člověka plného radosti, smíchu a nekonečné dobroty. Měla vás ráda celým srdcem.“ Přitáhl si kluky k sobě. „Byla na vás tak moc pyšná a tolik vás milovala.“

	Když se obrátil na Chappyho, objal ho stejně jako chlapce a zůstal tak beze slova stát. Slunce se znovu schovalo za mraky a začalo pršet silněji. Ruth nastavila kapkám obličej a vnímala, jak jsou teplé a jak smývají část té strašlivé bolesti. Dix se na ni přes hlavy svých dětí podíval.

	Usmála se na něj a přikývla. Vzala jeho ruku do dlaní. Prošli zástupem lidí, z nichž někteří znali Christie jen povrchně a někteří byli blízcí přátelé, ale všichni měli zarudlé oči; pomalu mezi nimi procházeli a pokoušeli se na každého podívat, potřást si s každým rukama a všichni se snažili najít ta správná slova. Rob vzlykal a Ruth se k němu sehnula, aby ho políbila na tvář. Šel dál a choval se stejně jako jeho otec, přikyvoval a odpovídal a byl rád, že tolik lidí přišlo, aby se rozloučili s jeho matkou.

	Savich a Lacey stáli vedle Tonyho a Cynthie Holcombových. Tony měl tváře poznamenané slzami, ale usmál se, když stiskl Savichovi ruku.

	„Díky, že jste Dixovi pomohli. A děkuju vám, že jste sestru přivedli domů.“

	„Dix to všechno dokázal sám,“ odmítla Lacey. „Nechtěl to nechat být. Byl to on, kdo to celé vyřešil.“

	Mnohem později, když z Dixova domu všichni odešli a byl klid a oni čtyři zůstali konečně spolu sami, Dix ztichl. Byl by mohl přísahat, že Christie je blízko, vybavil si její teplo a lehký dotek jejích prstů na tváři. Vnímal, že tam je, před ním, že se usmívá a přikyvuje a pak se pomalu odvrací a odchází, dál a dál, až tu zbylo jen to teplo, a jeho rodina.
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	illon vyšel z Reaganova letiště a pozdně odpolední slunce ho téměř oslepilo. Nasadil si sluneční brýle, potěžkal cestovní vak na šaty a brašnu s počítačem a rozhlédl se po taxíku.

	Nemohl zapomenout, jak ho půda pod nohama pálila, jak chtěl utéct a chytit příští let někam, jedno kam. Prožíval hlubokou frustraci, svou i policistů z clevelandského policejního oddílu, a vztek z neúspěchu. Pomohl jim najít podezřelého, ale ten jejich sítí i přes jejich usilovnou snahu proklouzl.

	Povzdychl si, když přecházel přes střední pruh. Nebyla to ničí chyba, jen ten vrah měl opravdu štěstí a je v prachu, mimo jejich dosah; alespoň prozatím. Joseph Pinkerton Painter zabil čtyři lidi a možná byl teď v Riu a opaloval se. Saviche napadlo, že by mu nevadilo být tam s ním, protože byl strašně unavený.

	Měl to domů do Georgetownu méně než tři čtvrtě hodiny jízdy. Možná by si mohl cestou trochu zdřímnout, aby - až vystoupí doma přede dveřmi - mohl popadnout Lacey i Seana a upřímně se s nimi přivítat a políbit je.

	Natáhl ruku, aby přivolal taxikáře, ale zvuk klaksonu ho přinutil otočit hlavu.

	Byla to Lacey ve svém ocelově šedém Volvu a zuřivě na něj mávala. Pohled na ni, na její šťastný úsměv na přivítanou a záplavu rudých kudrn kolem obličeje mu ulehčil nejméně o deset kilo na ramenou. Prudce zabrzdila rovnou vedle něj a pobouřila tak dva taxikáře, kteří na ni začali křičet - jeden rusky, druhý arabsky, ale určitě se shodli v tom, co na ni křičeli.

	Hodil vak s oblekem na zadní sedadlo, nahoru opatrně uložil počítač a sedl si vedle ní.

	Uprostřed toho všeho křiku a před ostřížím zrakem strážníka z letištní policie ji políbil. Pohladila ho po tváři, uhladila mu vlasy za uchem a letmo zajela prsty za přezku jeho opasku; a přitom mu šeptala, jak strašně jí chyběl.

	„Měli bychom odsud co nejrychleji zmizet, než nás ten strážník zabásne. A pokud jde o ten pásek, miláčku, jsem tak utahaný, že jsem od krku dolů mrtvý.“

	Lacey si zapínala pás a zasmála se. „Něco s tím uděláme, ale později. Nechceš šoférovat moje autíčko?“

	„Jedem,“ bylo všechno, co dokázal říct.

	„Nechce se mi věřit, že nemáš rád moje rychlá kola, moje spolehlivá rychlá kola ...“ 

	Obrátil oči vzhůru.

	Rozesmála se naplno. „Tak dobře. Zdá se, že jsi opravdu zralý pro osmihodinový spánek - tak stáhni žaluzie a zavři oči, než dojedeme domů.“ Dřív než Lacey vyjela z letištního parkoviště, Savich spal.

	Ucítil něco na tváři, vzrušené lehké dýchání, ne, počkat, to bylo něco jiného, pak - spousta polibků mu zaplavila tvář, a byly teplé a vlhké a voněly po medu. Med? Otevřel oči a díval se do jiskřivých modrých očí své ženy.

	Pohladil jí dlaní obličej. „To už jsme doma?“ zeptal se.

	„No, ne tak docela,“ políbila ho znovu. Její jazyk zapátral hluboko v jeho ústech a to ho probudilo jako nic jiného.

	Chvíli čekal. „Ne tak docela, co? Ještě nejsme doma?“

	Zavrtěla hlavou, popleskala ho po tváři a vyklouzla ven, aby mu otevřela dveře. „No tak, Dillone, je čas dát se dohromady a postavit se světu.“

	Nechtěl se světu postavit. Nebo alespoň ještě dlouho ne. Je neděle ráno. Nechce vidět žádný svět až do pondělka. Chce spát, chce se pomilovat s Lacey a zahrát si basket s jejich synem. Zívl a konečně si začal uvědomovat své okolí.

	„Cože? Tohle není Georgetown?“

	„To rozhodně není, to máš pravdu. Tak pojď, Dillone, ještě musíme něco vyřídit.“

	Vystoupil z auta, začal vytahovat své věci ze zadního sedadla, ale zastavila ho. „Ne, to k ničemu nepotřebuješ, jen pojď se mnou, mám pro tebe překvapení.“

	Překvapení? Zastavil se a rozhlédl. Stál na vjezdu do velkého domu se šindelovou střechou, s velkým dvorem a stromy všude kolem, a bylo mu to povědomé ...

	„Proč jsme u Maitlandovic domu?“

	„To uvidíš. Jdeme.“

	Vzala ho za ruku a více méně ho vlekla po hladkých kamenech chodníku, kolem kterého kvetla taková spousta květin, kolik Savich ještě neviděl. Byla to pýcha a práce paní Maitlandové.

	„Ale ...“

	Rozlétly se vchodové dveře a Lacey ho postrčila dovnitř. Dobrý milión lidí se seběhl kolem něj, všichni halekali „Překvapení“ a smáli se a mluvili všichni najednou: vypadá prý jako připálený toast. Všichni mu potřásali rukama, popleskávali ho po zádech, ženy ho líbaly na tváře a konečně se objevil pan Maitland. Byl to chlap jak se patří a jeho drobná žena se usmívala za ním, obklopená jejich čtyřmi syny, kteří tátu nezapřeli. Dillon objal paní Maitlandovou a s kluky si plácli dlaněmi.

	„Tati!“

	Sean se na něj vrhl a Savich ho popadl a vyzvedl vysoko nad hlavu. Sean výskal: „Nebudeš věřit, táto, co máma ...“ 

	„Ne, Seane!“

	„Tak ne.“ A Sean mu začal vyprávět o svých nových zlatých rybičkách a jak se jejich teriér Astro pokouší strčit hlavu k nim do akvária.

	Konečně se ke slovu dostal i Dillon. „Lacey, povíš mi konečně, co se děje? Co to...“

	Pan Maitland ho popadl za ruku. „Pojďte se mnou, kamaráde. Dám vám velkou sklenici ledového čaje a hnusný sendvič s pepřem a olivami, o kterém Lacey tvrdí mé ženě, je to vaše oblíbená pochoutka.“

	„No, já...“

	Maitland ho postrkával do zadní části domu, kde celá řada francouzských oken vedla na verandu a velkou zahradu s trávníkem a spoustou dubů.

	Dveře se otevřely a Ollie Hamish mu řekl do ucha: „Udělej jeden krok ven, jen jeden krok, tak je to dobře. Seane, chlape, pojď ke strejdovi Olliemu.“

	Když se Sean vyšplhal Olliemu na ramena, sešel Dillon po třech schodech na verandu.

	„Dillone, podívej se doleva!“

	To na něj zavolala Ruth a on se na ni usmál a uviděl i Dixe a kluky, a pomalu, protože nevěděl, o co jde, se otočil a uviděl nádhernou věc - zbrusu nový zářivě červený kabriolet Porsche 911 Carrera, usazený na příjezdové cestě, s velikou červenou stuhou kolem dokola a obrovskou mašlí na volantu. „Všechno nejlepší, Dillone!“

	„Ale já nemám narozeniny,“ odmítl, ale oči od té neuvěřitelné nádhery nemohl odtrhnout.

	„To nevadí, dneska ano,“ řekl pan Maitland s rukou na Savichově rameni. „Lacey rozhodla, že jste prokázal svatou trpělivost, když jste používal to její Volvo. A taky už měla dost toho vašeho fňukání ze spaní po tom spáleném autě. Není to paráda, Dillone?“

	Ale Savich nemohl mluvit. Stál a zíral na auto, obdivoval nádhernou barvu kabrioletu, skoro stejnou jako mají požárnické stříkačky, a kožený interiér. Slyšel, jak agent Ford MacDougal vykřikl: „Prý to udělá z nuly na šedesát za necelých pět vteřin.“

	„Přesně čtyři celé osm,“ upřesnil Savich, aniž zvedl hlavu, a lehce přejížděl rukou po dveřích na straně šoféra a po karosérii dozadu. Vychutnával si klasické čisté linie. Dlaní pohladil obliny kufru.

	Uslyšel za sebou smích, především ženský, a jedna z nich řekla: „Tak tohle chlapi potřebují, aby byli u vytržení?“ Pak uslyšel paní Maitlandovou: „Čtyři celé osm vteřin? K čemu je proboha dobrý takový raketový odpich? Budete závodit cestou do zelinářství?“

	Pan Maitland zareagoval: „Jde o to, že se to dá udělat, a to se počítá.“

	„Dillone?“

	Pomalu se otočil ke své ženě, která mu řekla: „Jak vidíte, pane Savichi, sedí to na osmipalcových slitinových kolech. Za povšimnutí stojí, že interiér vozu svítí jako kosmická raketa, když se všechno zapne - palubní deska, počítačový systém, navigační systém. Dokonce to přijímá i zábavné programy. A božínku, to nejlepší na tomhle broučkovi, i když ne to jediné - má to textilní střechu, polstrování z karbonového vlákna a stereo Bose.“

	„Já vím,“ řekl, popadl ji, pevně objal a políbil.

	„Tati, můžu to řídit?“

	Minimálně příštích dvacet let ne, ale nahlas řekl: „Jistě. Ovšem musejí ti trochu narůst nožičky, abys dosáhl na brzdu.“ 

	„Můžu ti sedět na klíně!“

	Stejně jako vždycky, povzdechl si v duchu Savich, natáhl z auta ruku a pohladil synka po vlasech. Sean byl stejně nadšený jako jeho táta a oči z Porsche nespustil.

	„Tady jsou klíče. Ne, Seane, s tátou pojedeš až příště. Teď je to poprvé, musejí si na sebe zvyknout. Teď je to jen mezi pánem a jeho strojem.“

	Savich si vzal z Laceyiny natažené dlaně klíče a bez dalších slov popadl cíp velké rudé mašle - měla stejně jásavou červenou barvu jako Porsche - a rozvázal ji. Hodil ji za hlavu, jako házívají nevěsty své kytice, a všechny tím rozesmál. Dane Carver na něj zakřičel: „Mám to! Nicku, víš co? Chce to nového poršáka v neónové žluté!“

	Savich otevřel dveře a uvelebil se na sedadle pro řidiče. Zavřel oči, nasál hříšně krásnou vůni kůže a zabořil se hlouběji. Otočil klíčkem v zapalování a cítil, jak se celé auto tiše roztřáslo, když se silný motor probral k životu. Slyšel nejkrásnější hudbu vesmíru.

	Zvedl hlavu u vědomí dokonalosti světa a svého místa v něm, pomalu zařadil jedničku a citlivě přišlápl plyn. Napoprvé samozřejmě citlivě.

	Všichni slyšeli, jak se směje, když Porsche vyrazilo z příjezdové cesty k Maitlandovic domu a vypálilo na silnici.
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